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Dobro došli u AEG! Hvala vam što ste odabrali naš uređaj.
Table title

.

Dobit ćete savjete o korištenju, rješavanju problema, brošure i informacije o servisu i 
popravcima:
www.aeg.com/support

Zadržava se pravo na izmjene.
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1.  INFORMACIJE O SIGURNOSTI
Prije postavljanja i korištenja uređaja, pažljivo pročitajte 
isporučene upute. Proizvođač nije odgovoran za bilo kakvu 
ozljedu ili oštećenje koji su rezultat neispravnog postavljanja 
ili korištenja. Upute uvijek držite na sigurnom i pristupačnom 
mjestu za buduću upotrebu.

1.1 Sigurnost djece i osjetljivih osoba
• Ovaj uređaj mogu koristiti djeca u dobi od 8 godina i starija 

te osobe smanjenih tjelesnih, osjetilnih ili mentalnih 
mogućnosti ili osobe koje ne raspolažu iskustvom ili 
znanjem ako su pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu 
sigurnost i rade po uputama koje se odnose na sigurno 
korištenje uređaja te razumiju uključene opasnosti. Djeca 
mlađa od 8 godina i osobe s vrlo teškim i složenim 
invaliditetom moraju se držati podalje od uređaja, osim ako 
su pod stalnim nadzorom.
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• Djeca bi trebala biti pod nadzorom kako bi se osiguralo da 
se ne igraju s uređajem.

• Ambalažu držite podalje od djece i zbrinite je na 
odgovarajući način.

• UPOZORENJE: Uređaj i njegovi dostupni dijelovi 
zagrijavaju se tijekom uporabe. Djecu i kućne ljubimce 
držite podalje od uređaja tijekom uporabe i tijekom 
hlađenja.

• Ako uređaj ima funkciju roditeljske zaštite, mora se 
aktivirati.

• Bez nadzora djeca ne smiju obavljati čišćenje uređaja i 
korisničko održavanje.

1.2 Opća sigurnost
• Ovaj uređaj namijenjen je isključivo za kuhanje.
• Ovaj je uređaj namijenjen za uporabu u kućanstvu i ostalim 

smještajnim jedinicama u zatvorenom prostoru.
• Ovaj uređaj može se koristiti u uredima, hotelskim sobama, 

sobama za goste s doručkom, seoskim kućama za goste i 
drugim sličnim smještajem u kojima takva uporaba ne 
prelazi (prosječnu) razinu uporabe u domaćinstvu.

• UPOZORENJE: Uređaj i njegovi dostupni dijelovi 
zagrijavaju se tijekom uporabe. Pripazite i nemojte dirati 
grijače.

• UPOZORENJE: Kuhanje na ploči za kuhanje bez nadzora 
uz upotrebu masnoće ili ulja može biti opasno i može 
dovesti do požara.

• Dim je pokazatelj pregrijavanja. Nikada nemojte koristiti 
vodu za gašenje požara kod kuhanja. Isključite uređaj i 
pokrijte plamen, npr. protupožarnim prekrivačem ili 
poklopcem.

• UPOZORENJE: Uređaj se ne smije napajati preko vanjskog 
sklopnog uređaja, kao što je tajmer, ili biti spojen na krug 
koji komunalna služba redovito uključuje i isključuje.
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• OPREZ: Postupak pripreme mora biti pod nadzorom 
Kratkoročni postupak kuhanja mora se kontinuirano 
nadzirati.

• UPOZORENJE: Opasnost od požara: Ne spremajte 
predmete na površine za kuhanje.

• Metalni predmeti kao što su noževi, vilice, žlice i poklopci ne 
smiju se stavljati na površinu ploče za kuhanje jer se mogu 
zagrijati.

• Ne upotrebljavajte uređaj prije postavljanja u ugradbeni 
ormarić.

• Za čišćenje uređaja nemojte koristiti raspršivač vode i paru.
• UPOZORENJE: Ako je površina napuknuta, isključite uređaj 

kako biste spriječili mogućnost električnog udara. U slučaju 
da je uređaj spojen na električnu mrežu izravno pomoću 
razvodne kutije, uklonite osigurač i odspojite uređaj iz 
napajanja. U svakom slučaju obratite se ovlaštenom 
servisnom centru.

• Ako je kabel napajanja oštećen, mora ga zamijeniti 
proizvođač, ovlašteni servis ili slične kvalificirane osobe 
kako bi se izbjegla opasnost.

• UPOZORENJE: Koristite samo štitnike ploče za kuhanje 
koje je dizajnirao proizvođač uređaja za kuhanje ili koje je 
proizvođač uređaja naznačio u uputama za uporabu kao 
prikladne ili štitnike ploče za kuhanje ugrađene u uređaj. 
Uporaba neodgovarajućih štitnika može uzrokovati ozljede.

2. SIGURNOSNE UPUTE
2.1 Instalacija

UPOZORENJE!
Samo kvalificirana osoba smije instalirati 
ovaj uređaj.

UPOZORENJE!
Opasnost od ozljeda ili oštećenja 
uređaja.

• Odstranite svu ambalažu.

• Ne postavljajte i ne koristite oštećeni 
uređaj.

• Slijedite upute za postavljanje isporučene 
s uređajem.

• Održavajte minimalnu udaljenost od 
drugih uređaja i kuhinjskih elemenata.

• Prilikom pomicanja uređaja uvijek budite 
pažljivi jer je uređaj težak. Uvijek nosite 
zaštitne rukavice i zatvorenu obuću.

• Izrezane površine zabrtvite sredstvom za 
brtvljenje kako biste spriječili bubrenje 
uzrokovano vlagom.

• Donji dio uređaja zaštite od pare i vlage.
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• Uređaj ne postavljajte u blizini vrata ili 
ispod prozora. Na taj se način sprječava 
pad vrućeg posuđa s uređaja kada se 
vrata ili prozor otvore.

• Ako je uređaj postavljen iznad ladica 
uvjerite se da je prostor između dna 
uređaja i gornje ladice dovoljan za 
cirkulaciju zraka.

• Dno uređaja može se zagrijati. Pod uređaj 
postavite odvojenu ploču izrađenu od 
šperploče, materijala od kojeg je kostur 
kuhine ili drugih nezapaljivih materijala 
kako biste spriječili pristup dnu.

• Ploča za odvajanje mora u potpunosti 
prekriti područje ispod ploče za kuhanje.

2.2 Električni priključak

UPOZORENJE!
Rizik od požara i strujnog udara.

• Električni priključak mora izvesti 
kvalificirani električar.

• Uređaj mora biti uzemljen.
• Prije obavljanja svih zahvata provjerite je li 

uređaj isključen iz električne mreže.
• Provjerite jesu li parametri na natpisnoj 

pločici kompatibilni s električnim 
vrijednostima mrežnog napajanja.

• Provjerite je li uređaj pravilno postavljen. 
Labavi i neispravni spojevi kabela 
napajanja ili utikača (ako postoji) mogu 
prouzročiti zagrijavanje priključka.

• Koristite ispravan kabel za električnu 
mrežu.

• Ne dopustite da se kabel električne mreže 
zapetlja.

• Provjerite je li instalirana zaštita od udara.
• Osigurajte kabel sa stezaljkom za 

rasterećenje.
• Pazite da kabel napajanja ili utikač (ako 

postoji) ne dodiruju vrući uređaj ili vruće 
posuđe kada priključujete uređaj u obližnju 
utičnicu.

• Ne koristite adaptere s više utičnica i 
produžne kabele.

• Pripazite da ne oštetite utikač (ako postoj) 
ili naponski kabel. Za zamjenu kabela 
napajanja kontaktirajte ovlašteni servis ili 
električara.

• Zaštita od strujnog udara dijelova pod 
naponom i izoliranih dijelova mora biti 

pričvršćena na takav način da se ne može 
ukloniti bez alata.

• Utikač kabela napajanja uključite u 
utičnicu tek po završetku postavljanja. 
Provjerite postoji li nakon montaže pristup 
utikaču.

• Ako je utičnica labava, nemojte 
priključivati utikač.

• Ne povlačite kabel napajanja kako biste 
izvukli utikač iz utičnice. Uvijek uhvatite i 
povucite utikač.

• Koristite samo odgovarajuće izolacijske 
uređaje: automatske sklopke, osigurače 
(osigurače na uvrtanje izvaditi iz ležišta), 
sklopke i releje zemnog spoja.

• Električna instalacija mora imati izolacijski 
uređaj koji vam omogućuje isključivanje 
uređaja iz električne mreže na svim 
polovima. Izolacijski uređaj mora imati 
kontakte s otvorom minimalne širine 3 
mm.

2.3 Primjena

UPOZORENJE!
Opasnost od ozljeda, opeklina, 
električnog udara.

• Ne mijenjajte specifikacije ovog uređaja.
• Prije prve uporabe uklonite ambalažu, 

naljepnice i zaštitne folije (ako postoje).
• Pazite da se ventilacijski otvori nisu 

blokirani.
• Ne ostavljajte uređaj bez nadzora tijekom 

rada.
• Nakon svake uporabe zonu kuhanja 

postavite na "isključeno".
• Ne stavljajte pribor za jelo ili poklopce 

posuda na zone kuhanja. Mogu postati 
vrući.

• Ne rukujte uređajem mokrim rukama ili 
ako dođe u kontakt s vodom.

• Ne koristite uređaj kao radnu površinu i ne 
stavljajte namirnice u neposredni kontakt s 
njim.

• Ne koristite uređaj kao izravnu površinu za 
kuhanje. Kuhanje se uvijek mora obavljati 
u odgovarajućem posuđu.

• Ako je površina uređaja napukla, odmah 
iskopčajte uređaj iz napajanja kako biste 
spriječili strujni udar.

• Kad hranu stavite u vruće ulje, može doći 
do prskanja.
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• Ne koristite aluminijsku foliju ili druge 
materijale između površine za kuhanje i 
posuđa, osim ako nije drugačije navedeno 
od strane proizvođača uređaja.

• Koristite samo dodatke koje je preporučio 
proizvođač ovog uređaja.

UPOZORENJE!
Opasnost od požara i eksplozije.

• Zagrijavanjem masti i ulja mogu se 
osloboditi zapaljive pare. Plamen ili 
zagrijane predmete držite podalje od masti 
i ulja kada kuhate s njima.

• Pare koje oslobađa jako vruće ulje mogu 
izazvati zapaljenje ulja.

• Korišteno ulje, koje može sadržavati 
ostatke hrane, može izazvati paljenje na 
nižoj temperaturi od ulja koje se koristi prvi 
put.

• Ne stavljajte zapaljive proizvode ili mokre 
predmete sa zapaljivim proizvodima u 
uređaj, blizu uređaja ili na uređaj.

UPOZORENJE!
Opasnost od oštećenja uređaja.

• Ne držite vruće posuđe na upravljačkoj 
ploči kako biste izbjegli opasnost od 
opeklina.

• Ne stavljajte vrući poklopac na staklenu 
površinu ploče za kuhanje.

• Ne dopustite da posuđe tijekom kuhanja 
ostane suho.

• Pazite da predmeti ili posuđe ne padnu na 
uređaj. Površina se može oštetiti.

• Ne aktivirajte zone za kuhanje s praznim 
posuđem ili bez posuđa na njima.

• Posuđe od lijevanog željeza, aluminija ili s 
oštećenim dnom može ogrebati staklo / 
staklokeramiku. Uvijek podignite ove 
predmete kad ih morate premjestiti na 
površinu za kuhanje.

2.4 Održavanje i čišćenje
• Uređaj redovito očistite kako biste spriječili 

propadanje materijala površine.
• Prije čišćenja isključite uređaj i ostavite ga 

da se ohladi.
• Očistite uređaj vlažnom mekom krpom. 

Koristite samo neutralne deterdžente. 
Nemojte koristiti abrazivna sredstva, 
abrazivne spužvice za čišćenje, otapala ili 
metalne predmete, osim ako nije drugačije 
navedeno.

2.5 Servis
• Za popravak uređaja obratite se 

ovlaštenom servisnom centru. Koristite 
samo originalne rezervne dijelove.

• Što se tiče žarulje(a) unutar ovog 
proizvoda i rezervnih žarulja koje se 
prodaju zasebno: Ove žarulje namijenjene 
su da izdrže ekstremne fizičke uvjete u 
kućanskim uređajima, poput temperature, 
vibracija, vlage ili namijenjene su 
signalizaciji informacija o radnom stanju 
uređaja. Nisu namijenjene za druge 
primjene i nisu pogodne za osvjetljenje u 
kućanstvu.

2.6 Zbrinjavanje

UPOZORENJE!
Opasnost od ozljeda ili gušenja.

• Obratite se općinskim vlastima za 
informacije o načinu zbrinjavanja uređaja.

• Iskopčajte uređaj iz električnog napajanja.
• Odrežite električni kabel za napajanje u 

blizini uređaja i bacite ga.

3. INSTALACIJA

UPOZORENJE!
Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim 
uputama.

3.1 Prije postavljanja
Prije postavljanja ploče za kuhanje, zapišite 
podatke s natpisne pločice. Natpisna pločica 
nalazi se na dnu ploče za kuhanje.

Serijski broj .........................
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3.2 Ugradne ploče za kuhanje
Ugradne ploče za kuhanje smijete koristiti 
jedino nakon uklapanja u odgovarajuće, 
normirane ormare za ugradnju i radne ploče.

3.3 Priključni kabel
• Ploča za kuhanje isporučuje se s 

priključnim kabelom.
• Za zamjenu oštećenog kabela napajanja 

koristite vrstu kabela: H05V2V2-F koji 
podnosi temperaturu od 90 °C ili više. 
Kontaktirajte ovlašteni servisni centar. 
Priključni kabel može zamijeniti samo 
kvalificirani električar.

3.4 Montaža
Pažljivo rukujte uređajem tijekom postavljanja 
kako biste izbjegli savijanje ili oštećenje 
okvira.
Ako ploču za kuhanje postavite ispod nape, 
pogledajte upute za ugradnju nape za 
minimalnu udaljenost između uređaja.

min.

50mm

min.

500mm

min.
12 mm

min.
60 mm

Pronađite videozapis s uputama "Kako 
instalirati isijavajuću ploču AEG - instalacija 
radne ploče" upisivanjem punog naziva 
navedenog na grafičkom prikazu u nastavku.

www.youtube.com/electrolux

www.youtube.com/aeg

How to install your AEG 

Radiant Hob - Worktop installation
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3.5 Zaštitna kutija Ako koristite zaštitnu kutiju (dodatan pribor), 
nije potrebno zaštitno dno izravno ispod ploče 
za kuhanje. Dodatna oprema zaštitne kutije 
možda nije dostupna u nekim zemljama. Za 
pomoć kontaktirajte korisničku podršku.

Zaštitnu kutiju ne možete koristiti ako 
ploču za kuhanje postavite iznad 
pećnice.

4. OPIS PROIZVODA
4.1 Raspored površine za kuhanje

180 mm

145 mm

170
mm

265
mm

170
mm

265
mm

145/210/270

mm

145/210/270

mm

1 1

1 1

2

1 Zona kuhanja
2 Upravljačka ploča

4.2 Izgled upravljačke ploče

5 6 7 8 10

1 11234

9

Koristite polja senzora za rukovanje uređajem. Zasloni, indikatori i zvukovi govore koje funkcije 
rade.
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Polja senzora / gumbi.

Polje 
senzo­
ra

Funkcija Opis

1 Uključeno / Isključeno Za uključivanje i isključivanje uređaja.

2 Pauza Za uključivanje i isključivanje funkcije.

3 Tajmer Za postavljanje funkcije.

4  / - Za povećanje ili smanjenje vremena.

5 - Zaslon tajmera Za prikaz vremena u minutama.

6 - Za uključivanje i isključivanje vanjskog kruga.

7 - Za uključivanje i isključivanje vanjskog kruga.

8 Hob²Hood Za uključivanje i isključivanje ručnog načina rada funkci­
je.

9 - Kontrolna traka Za postavljanje stupnja kuhanja.

10 PowerBoost Za uključivanje funkcije.

11 Blokiranje / Uređaj za zaštitu djece Za zaključavanje/otključavanje upravljačke ploče.

4.3 Indikatori zaslona
Indikatori zaslona.

Indikator Opis

 + znamenka Došlo je do kvara.

 /  / OptiHeat Control (3-stupanjski indikator preostale topline): nastavak kuhanja / održava­
nje topline / preostala toplina.

5. SVAKODNEVNA UPORABA

UPOZORENJE!
Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim 
uputama.

5.1 Aktiviranje i deaktiviranje
Pritisnite i držite  za uključivanje ili 
isključivanje ploče za kuhanje.

5.2 Postavka topline

1. Pritisnite željenu postavku grijanja na 
upravljačkoj traci. 

2. Za isključivanje zone kuhanja pritisnite 0. 
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5.3 Uključivanje i isključivanje 
vanjskih krugova
Površinu kuhanja možete ručno podesiti 
prema dimenzijama posuđa.
Postavite postavku topline za zonu kuhanja. 
Odaberite simbol namijenjen zoni kuhanja: 

.
Za uključivanje vanjskog kruga: dodirnite 
simbol. Pojavljuje se indikator.
Za uključivanje drugog kruga: ponovno 
dodirnite . Prikazuje se sljedeći indikator.
Za isključivanje vanjskog kruga: dodirnite 
simbol dok indikator ne nestane.

Kad uključite zonu kuhanja, ali ne 
aktivirate vanjski krug, svjetlo koje izlazi 
iz zone može prekriti vanjski krug. To ne 
znači da je vanjski krug uključen. Kako 
biste vidjeli je li krug uključen, provjerite 
indikator.

5.4 PowerBoost
Koristite funkciju kako biste u kraćem 
vremenu postigli željenu postavku topline. 
Kada je funkcija uključena, zona kuhanja na 
početku radi na najvišoj postavci topline, a 
zatim nastavlja raditi na željenoj postavci 
topline.
Za aktiviranje funkcije za zonu za kuhanje: 
dodirnite . Odmah dodirnite željenu 
postavku topline. Prikazuju se indikatori iznad 

 i odabrane postavke topline. Možete 
odabrati novu postavku topline sve dok su 
indikatori stabilni. Ako indikator iznad 
postavke topline bljeska, promjena postavke 
topline isključit će funkciju.
Za isključivanje funkcije: promijenite 
postavku topline.

5.5 OptiHeat Control (3 korak 
Indikator preostale topline)

UPOZORENJE!

 /  /  Dok god je indikator vidljiv, 
postoji opasnost od opeklina zbog 
preostale topline.

Indikator se pojavljuje kad je zona kuhanja 
vruća. Oni prikazuju razinu preostale topline 
za zone kuhanja koje trenutno koristite:

 - nastavak kuhanja,

 - održavanje topline,

 - preostala toplina.
Indikator se također može pojaviti:
• za susjedne zone za kuhanje čak i ako ih 

ne koristite,
• kada se vruće posuđe stavi na hladnu 

zonu za kuhanje,
• kada je ploča za kuhanje isključena, ali je 

zona za kuhanje još uvijek vruća.
Indikator nestaje kad se zona za kuhanje 
ohladi.

5.6 Opcije tajmera

Tajmer odbrojavanja
Ovu funkciju možete koristiti da biste postavili 
koliko dugo zona kuhanja treba raditi za 
jednu sesiju kuhanja.
Postavite postavku topline za odabranu zonu 
za kuhanje a zatim postavite funkciju.

1. Pritisnite . 00 se pojavljuje na zaslonu 
tajmera. 

2. Pritisnite  ili  za podešavanje 
vremena (00 - 99 minuta). 

3. Pritisnite  za pokretanje tajmera ili 
pričekajte 3 sekunde. Tajmer počinje 
odbrojavati. 

Za promjenu vremena: odaberite zonu 
kuhanja putem  i pritisnite  ili .
Za isključivanje funkcije: odaberite zonu 
kuhanja putem  i pritisnite . Preostalo 
vrijeme broji se nazad do 00.
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Tajmer završava odbrojavanje, oglašava se 
zvučni signal i 00 treperi. Zona kuhanja se 
isključuje. Pritisnite bilo koji simbol za 
zaustavljanje signala i treperenja.

Zvučni alarm
Tu funkciju možete koristiti kad je ploča za 
kuhanje uključena ali zone kuhanja ne rade. 
Postavka topline prikazuje 00.

1. Pritisnite . 
2. Za postavljanje vremena pritisnite  ili 

. 
Tajmer završava odbrojavanje, oglašava se 
zvučni signal i 00 treperi. Pritisnite bilo koji 
simbol za zaustavljanje signala i treperenja.

Za isključivanje funkcije: pritisnite  i . 
Preostalo vrijeme broji se nazad do 00.

5.7 Upravljanje snagom
Ako je aktivno više zona, a potrošena snaga 
premašuje ograničenja napajanja, ova 
funkcija dijeli raspoloživu snagu između svih 
zona kuhanja. Ploča za kuhanje kontrolira 
postavke topline kako bi zaštitila osigurače 
kućne instalacije.
• Ako ploča za kuhanje dosegne 

maksimalno ograničenje raspoložive 
snage (pogledajte natpisnu pločicu), 
snaga zona kuhanja će se automatski 
smanjiti.

• Postavka topline zadnje odabrane zone 
kuhanja uvijek je prioritet. Preostala snaga 
podijelit će se između prethodno 
aktiviranih zona kuhanja obrnutim 
redoslijedom odabira.

• Za zone kuhanja sa smanjenom snagom, 
kontrolna traka treperi i prikazuje 
maksimalno moguće postavke topline.

• Zone kuhanja nastavit će raditi s 
postavkom smanjene topline. Ako je 
potrebno, ručno promijenite postavke 
topline zona kuhanja.

5.8 Struktura izbornika
U tablici je prikazana osnovna struktura 
izbornika.
Korisničke postavke
Simbol Postavka Moguće opcije
b Zvuk Uključeno / Isključe­

no (--)

H način rada AUTO 0 - 6

E Povijest alarma / 
pogreške

Popis nedavnih alar­
ma / pogrešaka.

Za unos korisničkih postavki: pritisnite i 
držite  3 sekunde. Zatim pritisnite i držite 

. Postavke se pojavljuju na tajmeru lijevih 
zona kuhanja.
Kretanje kroz izbornik: izbornik se sastoji 
od simbola postavke i vrijednosti. Simbol se 
pojavljuje na stražnjem tajmeru, a vrijednost 
se prikazuje na prednjem tajmeru. Za 
kretanje između postavki pritisnite  na 
prednjem tajmeru. Za promjenu vrijednosti 
postavke pritisnite  ili  na prednjem 
tajmeru.

Za izlaz iz izbornika: pritisnite .

OffSound Control
Zvuke možete uključiti/isključiti odlaskom u 
Izbornik > Korisničke postavke.

Pogledajte poglavlje "Struktura 
izbornika".

Kad su zvukovi isključeni, još uvijek možete 
čuti zvuk kad:
• dodirnete ,
• tajmer istekne,
• pritisnete neaktivan simbol.

6. DODATNE FUNKCIJE
6.1 Automatsko isključivanje
Funkcija automatski isključuje ploču za 
kuhanje ako:

• sve zone kuhanja su isključene,
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• ne postavljate nikakve postavke topline ili 
brzine ventilatora nakon uključivanja ploče 
za kuhanje,

• prolili ste ili ste stavite nešto na 
upravljačku ploču duže od 10 sekundi 
(tava, krpa itd.). Oglašava se signal i ploča 
za kuhanje se isključuje. Uklonite predmet 
ili očistite upravljačku ploču.

• uređaj se previše zagrijava (npr. kad se 
posuda za kuhanje presuši). Neka se zona 
kuhanja ohladi prije ponovnog korištenja 
ploče za kuhanje.

• nemojte isključivati zonu kuhanja ili 
mijenjati postavku topline. Nakon nekog 
vremena deaktivirat će se ploča za 
kuhanje.

Odnos između postavke topline i vremena 
nakon kojeg se uređaj isključuje:
Postavka topline Ploča za kuhanje se 

isključuje nakon
1 - 2 6 sati

3 - 4 5 sati

5 4 sata

6 - 9 1,5 sati

6.2 Pauza
Ova funkcija postavlja sve aktivne zone za 
kuhanje na najniži stupanj zagrijavanja.

Kada funkcija radi, i mogu se koristiti. Svi 
ostali simboli na upravljačkim pločama su 
zaključani. 
Funkcija ne zaustavlja funkcije tajmera.

1. Za aktiviranje funkcije: pritisnite . 
Postavka topline je spuštena na 1.
2. Za deaktiviranje funkcije: pritisnite . 
Pojavljuje se prethodni stupanj zagrijavanja 
ventilatora.

6.3 Blokiranje
Upravljačku ploču možete zaključati dok 
ploča za kuhanje radi. Sprječava nehotičnu 
promjenu postavke topline.
Najprije postavite postavku topline.

Za uključivanje funkcije: pritisnite . 

Za isključivanje funkcije: pritisnite ponovno 
.

Funkcija se isključuje kad isključite ploču 
za kuhanje.

6.4 Uređaj za zaštitu djece
Ova funkcija sprječava slučajno uključivanje 
ploče za kuhanje.

Za uključivanje funkcije: pritisnite . Ne 
postavljajte nikakvu postavku topline. 
Pritisnite i držite  3 sekunde, dok se ne 
pojavi indikator iznad simbola. Isključite ploču 
za kuhanje pomoću .

Funkcija je i dalje aktivna kada isključite 
ploču za kuhanje. Indikator iznad  je 
uključen.

Za isključivanje funkcije: pritisnite . Ne 
postavljajte nikakvu postavku topline. 
Pritisnite i držite  3 sekunde, dok ne 
nestane indikator iznad simbola. Isključite 
ploču za kuhanje pomoću .
Kuhanje s uključenom funkcijom: pritisnite 

, zatim pritisnite  na 3 sekunde dok 
indikator iznad simbola ne nestane. Možete 
koristiti ploču za kuhanje. Kada isključite 
ploču za kuhanje pomoću  funkcije 
ponovno radi.

6.5 Hob²Hood
To je napredna automatska funkcija koja 
spaja ploču za kuhanje na posebnu kuhinjsku 
napu. I ploča za kuhanje i kuhinjska napa 
imaju komunikaciju preko infracrvenog 
signala. Brzina ventilatora automatski se 
definira na temelju postavke načina rada i 
temperature najtoplijeg posuđa na ploči za 
kuhanje. Ventilatorom također možete ručno 
upravljati i sa ploče za kuhanje.
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Za većinu napa daljinski je sustav izvorno 
isključen. U slučaju da je isključen, prije 
uporabe funkcije ga uključite. Za više 
informacija pogledajte korisnički priručnik 
za napu.

Automatsko upravljanje funkcijom
Za automatsko upravljanje funkcijom, 
podesite automatski način rada na H1 – H6. 
Napa reagira kad god radite s pločom za 
kuhanje. Ploča za kuhanje automatski 
prepoznaje temperaturu posuđa i prilagođava 
brzinu ventilatora.
Automatski načini rada
 Automat­

sko svjet­
lo

Vrenje1) Prženje2)

H0 Isključeno Isključeno Isključeno

H1 Uključeno Isključeno Isključeno

H23) Uključeno Brzina ven­
tilatora 1

Brzina ven­
tilatora 1

H3 Uključeno Isključeno Brzina ven­
tilatora 1

H4 Uključeno Brzina ven­
tilatora 1

Brzina ven­
tilatora 1

H5 Uključeno Brzina ven­
tilatora 1

Brzina ven­
tilatora 2

H6 Uključeno Brzina ven­
tilatora 2

Brzina ven­
tilatora 3

1) Ploča za kuhanje detektira proces vrenja i aktivira 
brzinu ventilatora u skladu s automatskim načinom ra­
da.
2) Ploča za kuhanje detektira proces prženja i aktivira 
brzinu ventilatora u skladu s automatskim načinom ra­
da.
3) Ovaj način rada aktivira ventilator i svjetlo i ne ovisi 
o temperaturi.

Promjena automatskog načina rada
1. Isključite ploču za kuhanje.
2. Pritisnite na 3 sekunde. Zaslon se 

uključuje i isključuje. 
3. Pritisnite na 3 sekunde. 
4. Pritisnite nekoliko puta dok se H ne 

pojavi.

5. Pritisnite tajmera za odabir automatskog 
načina rada. 

Da biste direktno upravljali napom na 
ploči nape, isključite automatski način 
rada funkcije.

Kad završite s kuhanjem i isključite ploču 
za kuhanje, ventilator nape će možda i 
dalje raditi određeno vrijeme. Nakon tog 
vremena sustav automatski isključuje 
ventilator i sprječava nehotično 
uključivanje ventilatora tijekom sljedećih 
30 sekundi.

Ručno upravljanje brzinom ventilatora
Funkcijom također možete ručno upravljati. 
Da biste to učinili, pritisnite kad je ploča za 
kuhanje uključena. To isključuje automatski 
rad funkcije i omogućuje vam ručnu promjenu 
brzine ventilatora. Pritiskom na povećavate 
brzinu ventilatora za jedan. Kad dosegnete 
intenzivnu razinu i ponovno pritisnete , 
postavit ćete brzinu ventilatora na 0 što 
isključuje ventilator nape. Za ponovno 
uključivanje ventilatora na brzinu 1 pritisnite 

. 

Za automatsko aktiviranje rada funkcije, 
isključite ploču za kuhanje i ponovno je 
uključite.

Uključivanje svjetla
Ploču za kuhanje možete postaviti tako da 
automatski uključi svjetlo kad god uključite 
ploču za kuhanje. Da biste to učinili, podesite 
automatski način rada na H1 – H6.

Svjetlo na napi se isključuje 2 minute 
nakon isključivanja ploče za kuhanje.
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7. SAVJETI I PREPORUKE

UPOZORENJE!
Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim 
uputama.

7.1 Posuđe
• Kako biste spriječili pregrijavanje i 

poboljšali učinkovitost zona, posuđe mora 
biti što je moguće deblje i ravnije.

• Osigurajte da je dno posuđa čisto i suho 
prije postavljanja na površinu ploče.

• Uvijek pazite da ne klizite ili da ne trljate 
posuđe o rubove i uglove stakla jer to 
može uzrokovati pucanje ili oštećenje 
staklene površine.

Posuđe od emajliranog čelika i 
aluminijskog ili bakrenog dna može 
uzrokovati promjenu boje na stakleno-
keramičkoj površini.

7.2 Öko Timer (Eko Tajmer)
Radi uštede energije, grijač polja kuhanja 
isključuje se prije oglašavanja tajmera za 
odbrojavanje. Razlika u vremenu rada ovisi o 
postavljenoj postavci topline i vremenu 
pečenja.

7.3 Pojednostavljeni vodič za 
kuhanje

Podaci u tablici služe samo kao 
smjernice.

Postavke topline

Postavka topli­
ne

Koristi se za: Vrijeme 
(min)

Savjeti

1 Održavanje kuhane hrane toplom. prema po­
trebi

Stavite poklopac na posuđe.

1 - 2 Umak Hollandaise; topljeni: maslac, 
čokolada, želatina.

5 - 25 Pomiješajte s vremena na vrijeme.

2 Stvrdnite: pahuljasti omlet, pečena jaja. 10 - 40 Kuhajte poklopljeno.

2 - 3 Kuhanje riže i jela na bazi mlijeka, za­
grijavanje gotovih jela.

25 - 50 Dodajte najmanje dvostruko više vode 
nego riže, jela na mlijeku promiješajte 
na pola postupka kuhanja.

3 - 4 Dinstano povrće, riba, meso. 20 - 45 Dodajte nekoliko žlica vode. Provjerite 
količinu vode tijekom procesa.

4 - 5 Krumpiri na pari i drugo povrće. 20 - 60 Dno posude prekrijte s 1-2 cm vode. 
Provjerite razinu vode tijekom proce­
sa. Posudu držite poklopljenom.

4 - 5 Kuhajte veće količine hrane, variva i ju­
ha.

60 - 150 Do 3 l tekućine plus sastojci.

6 - 7 Lagano prženje: odresci, teleći cordon-
bleu, kotleti, mljeveno meso u tijestu, 
kobasice, jetra, zaprška, jaja, palačin­
ke, uštipci.

prema po­
trebi

Po potrebi okrenite.

7 - 8 Jako prženje, prženi naribani krumpir, 
kare odresci, odresci.

5 - 15 Po potrebi okrenite.
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Postavka topli­
ne

Koristi se za: Vrijeme 
(min)

Savjeti

9 Zakuhajte vodu, skuhajte tjesteninu, zapecite meso (gulaš, pečenje u loncu), ispržite čips.

Zakuhajte velike količine vode. PowerBoost je uključen.

7.4 Savjeti i preporuke za Hob²Hood
Kada upravljate pločom za kuhanje s 
funkcijom:
• Zaštitite ploču nape od izravne sunčeve 

svjetlosti.
• Ne gledajte u halogeno svjetlo na ploči 

nape.
• Ne prekrivajte upravljačku ploču ploče za 

kuhanje.
• Ne prekidajte signal između ploče za 

kuhanje i nape (na primjer rukom, ručicom 
posuđa ili visokim loncem). Pogledajte 
sliku.

Napa na slici dolje služi samo kao 
ilustracija. 

Ostali daljinski upravljani uređaji mogu 
blokirati signal. Ne koristite nikakve takve 
uređaje u blizini ploče za kuhanje dok je 
Hob²Hood uključen.

Napa štednjaka s funkcijom Hob²Hood
Cijeli asortiman napa štednjaka koje rade s 
ovom funkcijom potražite na našoj 
internetskoj stranicu namijenjenoj 
potrošačima. AEG nape štednjaka koje rade 
s tom funkcijom moraju imati oznaku .

8. ODRŽAVANJE I ČIŠĆENJE

UPOZORENJE!
Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim 
uputama.

8.1 Opće informacije
• Očistite ploču za kuhanje nakon svake 

uporabe.

• Uvijek koristite posuđe za kuhanje s čistim 
dnom.

• Ogrebotine ili tamne mrlje na površini ne 
utječu na rad ploče za kuhanje.

• Koristite posebno sredstvo za čišćenje 
prikladno za površine ploče za kuhanje.

• Uvijek koristite strugač koji se preporučuje 
za ploče za kuhanje sa staklenom 
površinom. Strugač koristite samo kao 
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dodatni alat za čišćenje stakla nakon 
standardnog postupka čišćenja.

UPOZORENJE!
Za čišćenje staklene površine nemojte 
koristiti noževe niti bilo kakve druge 
oštre, metalne predmete.

8.2 Čišćenje kuhanje
• Odmah uklonite: rastopljenu plastiku, 

plastičnu foliju, sol, šećer i hranu sa 
šećerom, u protivnom prljavština može 
oštetiti ploču za kuhanje. Vodite računa da 

ne dođe do opeklina. Koristite posebni 
strugač za staklenu površinu pod oštrim 
kutom i oštricu pomičite po površini. 

• Uklonite kad se ploča dovoljno ohladi 
krugove od kamenca, krugove od vode, 
mrlje od masnoće, sjajne metalne 
promjene boje. Očistite ploču za kuhanje 
vlažnom krpom i neabrazivnim 
deterdžentom. Nakon čišćenja ploču za 
kuhanje posušite mekom krpom.

• Uklonite sjajne metalne promjene boje: 
koristite otopinu vode s octom i očistite 
staklenu površinu krpom.

9. RJEŠAVANJE PROBLEMA

UPOZORENJE!
Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim 
uputama.

9.1 Što učiniti ako ...
Table title

Problem Mogući uzrok Rješenje
Ne možete uključiti ili koristiti plo­
ču za kuhanje.

Ploča za kuhanje nije priključena na 
napajanje ili nije pravilno priključena.

Provjerite je li ploča za kuhanje isprav­
no priključena na napajanje.

 Osigurač je pregorio. Provjerite je li osigurač uzrok kvara. 
Ako osigurač pregori opet i opet, obra­
tite se kvalificiranom električaru.

 Postavku topline ne postavljate na 
60 sekundi.

Ponovno uključite ploču za kuhanje i 
postavite vrijednost topline na manje 
od 60 sekundi.

 Dodirnuli ste 2 ili više senzorskih po­
lja u isto vrijeme.

Dodirnite samo jedno polje senzora.

 Pauza radi. Pogledajte poglavlje "Pauza".

 Na upravljačkoj ploči postoje mrlje 
od vode ili masti.

Očistite upravljačku ploču.

Možete čuti stalni zvučni signal. Električna veza nije ispravna. Iskopčajte ploču za kuhanje iz napaja­
nja. Obratite se kvalificiranom elektri­
čaru kako bi provjerio instalaciju.

Ne možete odabrati maksimalnu 
postavku topline za jedno polje 
kuhanja.

Ostale zone troše maksimalnu ra­
spoloživu snagu.
Vaša ploča za kuhanje radi ispravno.

Smanjite postavku topline ostalih zona 
kuhanja spojenih na istu fazu. Pogle­
dajte "Upravljanje snagom".

Oglašava se zvučni signal i ploča 
se isključuje.
Oglašava se zvučni signal kad se 
ploča isključuje.

Stavite nešto na jedno ili više sen­
zorskih polja.

Uklonite predmet sa polja senzora.
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Problem Mogući uzrok Rješenje
Ploča se isključuje. Nečime ste prekrili polje senzora 

.

Uklonite predmet sa polja senzora.

Indikator zaostale topline ne svi­
jetli.

Polje nije vruće jer je radilo samo 
kratko vrijeme ili je senzor oštećen.

Ako je zona radila dovoljno dugo da bi 
se zagrijala, obratite se ovlaštenom 
servisu.

Hob²Hood ne radi. Pokrili ste upravljačku ploču. Uklonite objekt s upravljačke ploče.

 Koristite vrlo visok lonac koji blokira 
signal.

Koristite manji lonac, promijenite zonu 
kuhanja ili ručno upravljajte napom.

Automatsko zagrijavanje ne radi. Postavljena je najveća postavka to­
pline.

Najviša postavka topline ima istu sna­
gu kao i funkcija.

 Zona je vruća. Neka se polje dovoljno ohladi.

 Postoji tamno polje na vi­
šestrukom polju.

Normalno je da postoji tamno polje 
na višestrukom polju.

 

Upravljačka ploča postaje vruća 
na dodir.

Posuđe je preveliko ili ste ga stavili 
preblizu upravljačkoj ploči.

Ako je moguće, veliko posuđe stavite 
na stražnja polja.

Nema zvuka kad dodirnete polja 
senzora na ploči.

Zvukovi su isključeni. Uključite zvukove. Pogledajte poglavlje 
"Svakodnevna uporaba".

Uključuje se pokazatelj iznad 

simbola .

Uređaj za zaštitu djece ili Blokiranje 
radi.

Pogledajte poglavlje "Uređaj za zaštitu 
djece" i "Blokiranje".

 i broj su prikazani. Došlo je do pogreške u ploči za ku­
hanje.

Isključite i nakon 30 sekundi ponovno 

uključite ploču za kuhanje. Ako se 
ponovno pojavi, ploču za kuhanje 
iskopčajte iz mrežnog napajanja. Na­
kon 30 sekundi, ponovno spojite ploču 
za kuhanje. Ako i dalje dolazi do pro­
blema, obratite se ovlaštenom servis­
nom centru.

9.2 Ako ne možete pronaći 
rješenje...
Ako sami ne uspijete pronaći rješenje za 
problem, obratite se prodavaču ili ovlaštenom 
servisnom centru. Navedite podatke s 
nazivne pločice. Budite sigurni da ste pravilno 

rukovali pločom za kuhanje. Ako niste, servis 
kojeg će obaviti servisni tehničar ili zastupnik 
neće biti besplatan ni za vrijeme jamstvenog 
roka. Informacije o jamstvenom razdoblju i 
ovlaštenim servisnim centrima nalaze se u 
servisnoj knjižici.

10. TEHNIČKI PODACI
10.1 Natpisna pločica
Table title

.

Model  OHI84A07XB PNC 949 598 661 00
Vrsta 65 D4A 62 AA 220 - 240 V / 400 V 2N, 50 Hz
 Proizvedeno u: Njemačka
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.

Ser.Nr. ................. 7.35 kW
AEG  

10.2 Specifikacije polja za kuhanje
Table title

Zona kuhanja Nominalna snaga (maks. pod­
ešavanje topline) [W]

Promjer zone kuhanja [mm]

Lijeva prednja 2000 180

Lijeva stražnja 1600 145

Srednja prednja 1100 / 2300 / 3400 145 / 210 / 270

Desna prednja 1800 / 2800 170 / 265 

Za optimalne rezultate kuhanja koristite 
posuđe koje nije veće od promjera zone 
kuhanja.

11. ENERGETSKA UČINKOVITOST
11.1 Informacije o proizvodu u skladu s EU uredbom o ekološkom dizajnu
Table title

.

Identifikacija modela OHI84A07XB

Vrsta ploče za kuhanje Ugradbena ploča za kuha­
nje

Broj zona za kuhanje 4

Toplinska tehnologija Isijavajući grijač

Promjer kružnih zona za kuhanje (Ø) Lijeva prednja
Lijeva stražnja

Srednja prednja

18.0 cm
14.5 cm
27.0 cm

Duljina (D) i širina (Š) za zone kuhanja koje nisu 
kružne

Desna prednja D 26.5 cm
Š 17.0 cm

Potrošnja energije po zoni kuhanja (EC electric coo­
king)

Lijeva prednja
Lijeva stražnja

Srednja prednja
Desna prednja

191.4 Wh/kg
196.9 Wh/kg
188.9 Wh/kg
180.7 Wh/kg

Potrošnja energije ploče za kuhanje (EC electric hob) 189.5 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 - Kućanski električni uređaji 
za kuhanje - 2. dio: Ploče za kuhanje - 
Metode za mjerenje učinkovitosti.

11.2 Ušteda energije
Tijekom svakodnevnog kuhanja možete 
uštedjeti energiju ako slijedite savjete u 
nastavku.

• Kad zagrijavate vodu, koristite samo onu 
količinu koja vam je potrebna.

• Ako je moguće, posuđe uvijek poklopite 
poklopcima.

• Prije uključivanja zone za kuhanje, na nju 
stavite posuđe.

• Dno posuđa trebalo bi imati isti promjer 
kao i zona kuhanja.

• Stavite manje posuđe na manje zone 
kuhanja.
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• Posuđe stavite izravno na središte zone 
kuhanja.

• Koristite preostalu toplinu za održavanje 
hrane toplom ili za njezino topljenje.

11.3 Informacije o proizvodu za potrošnju energije i maksimalno vrijeme 
do primjenjivog načina rada pri niskoj snazi
Table title

.

Potrošnja energije u načinu rada "isklj." 0.3 W

Maksimalno vrijeme potrebno da oprema automatski dosegne primjenjivi način rada 
pri niskoj snazi

2 min

12. BRIGA O OKOLIŠU

Reciklirajte materijale sa simbolom . 
Ambalažu za recikliranje odložite u 
odgovarajuće spremnike. Pomozite u zaštiti 
okoliša i ljudskog zdravlja recikliranjem 
otpada od električnih i elektroničkih uređaja. 

Ne odlažite uređaje označene simbolom  s 
kućanskim otpadom. Vratite proizvod u 
lokalni pogon za reciklažu ili kontaktirajte 
nadležni ured za otpad i recikliranje.
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Vítá vás AEG! Děkujeme vám, že jste si vybrali náš spotřebič.
Table title

.

Rady k používání, brožury, pokyny pro odstraňování závad a informace o servisu a 
opravách získáte na:
www.aeg.com/support

Zmĕny vyhrazeny.
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1.  BEZPEČNOSTNÍ INFORMACE
Tento návod si pečlivě přečtěte ještě před instalací spotřebiče 
a jeho prvním použitím. Výrobce nenese odpovědnost za 
žádný úraz ani škodu v důsledku nesprávné instalace nebo 
použití. Návod k použití vždy uchovávejte na bezpečném a 
přístupném místě pro jeho budoucí použití.

1.1 Bezpečnost dětí a postižených osob
• Tento spotřebič smí používat děti starší osmi let nebo 

osoby se sníženými fyzickými, smyslovými nebo duševními 
schopnostmi nebo osoby bez patřičných zkušeností a 
znalostí, pouze pokud tak činí pod dozorem nebo obdrželi 
instrukce týkající se bezpečného provozu spotřebiče, a 
pokud rozumí rizikům spojeným s provozem spotřebiče. 
Děti mladší osmi let a osoby s rozsáhlým a komplexním 
postižením bez stálého dozoru udržujte z dosahu 
spotřebiče.

• Zabraňte dětem, aby si hrály se spotřebičem .
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• Všechny obaly uschovejte mimo dosah dětí a řádně je 
zlikvidujte.

• VAROVÁNÍ: Spotřebič a jeho přístupné části se při použití 
zahřívají na vysokou teplotu. Během používání a chladnutí 
udržujte spotřebič mimo dosah dětí a domácích zvířat.

• Je-li spotřebič vybaven dětskou bezpečnostní pojistkou, 
doporučuje se ji aktivovat.

• Čištění a uživatelskou údržbu spotřebiče by neměly 
provádět děti bez dozoru.

1.2 Všeobecné bezpečnostní informace
• Spotřebič je určen výhradně pro přípravu jídel.
• Tento spotřebič je určen k běžnému domácímu použití ve 

vnitřních prostorách.
• Tento spotřebič lze používat v kancelářích, hotelových 

pokojích, motelech, agropenzionech a v podobných 
ubytovacích zařízeních, kde využití nepřesahuje 
(průměrnou) úroveň využití v domácnosti.

• VAROVÁNÍ: Spotřebič a jeho přístupné části se při použití 
zahřívají na vysokou teplotu. Nedotýkejte se topných 
článků.

• VAROVÁNÍ: Příprava jídel s tuky či oleji na varné desce bez 
dozoru může být nebezpečná a způsobit požár.

• Kouř je známkou přehřátí. K hašení požáru při vaření nikdy 
nepoužívejte vodu. Vypněte spotřebič a zakryjte plameny 
např. požární dekou nebo víkem.

• VAROVÁNÍ: Spotřebič nesmí být napájen přes externí 
spínací zařízení, jako je časovač, nebo připojován k okruhu, 
který je pravidelně zapínán a vypínán jiným nástrojem.

• UPOZORNĚNÍ Je nutné dohlížet na proces vaření 
U krátkodobého vaření je nutné vykonávat nepřetržitý 
dohled.

• VAROVÁNÍ: Nebezpečí požáru: Na varné plochy 
nepokládejte žádné předměty.
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• Na povrch varné desky nepokládejte žádné kovové 
předměty jako nože, vidličky, lžíce nebo pokličky, protože 
by se mohly zahřát na velmi vysokou teplotu.

• Nepoužívejte spotřebič, dokud není nainstalován do 
vestavné konstrukce.

• K čištění spotřebiče nepoužívejte proud vody ani páru.
• VAROVÁNÍ: Je-li povrch prasklý, vypněte spotřebič, abyste 

zabránili možnému úrazu elektrickým proudem. Je-li 
spotřebič k elektrické síti připojen prostřednictvím rozvodné 
skříňky, odpojte spotřebič od napájení vyjmutím pojistky. 
V každém případě kontaktujte autorizované servisní 
středisko.

• Jestliže je napájecí kabel poškozený, smí jej vyměnit pouze 
výrobce, autorizovaný servis nebo osoba s podobnou 
kvalifikací, aby se předešlo rizikům.

• VAROVÁNÍ: Používejte pouze kryt varné desky přímo od 
výrobce kuchyňského spotřebiče nebo takový kryt, který 
výrobce spotřebiče v pokynech k použití označil jako 
vhodný, případně kryt, který je součástí spotřebiče. Při 
použití nesprávného krytu varné desky může dojít 
k nehodě.

2. BEZPEČNOSTNÍ POKYNY
2.1 Instalace

VAROVÁNÍ!
Tento spotřebič smí instalovat jen 
kvalifikovaná osoba.

VAROVÁNÍ!
Hrozí nebezpečí poranění nebo 
poškození spotřebiče.

• Odstraňte veškerý obalový materiál.
• Poškozený spotřebič neinstalujte ani 

nepoužívejte.
• Řiďte se pokyny k instalaci dodanými 

spolu s tímto spotřebičem.
• Dodržujte minimální vzdálenosti od 

ostatních spotřebičů a nábytku.

• Při přemisťování spotřebiče buďte vždy 
opatrní, protože je těžký. Vždy používejte 
ochranné rukavice a uzavřenou obuv.

• Utěsněte výřez v povrchu skříňky tmelem, 
aby se zabránilo bobtnání vlivem vlhkosti.

• Chraňte dno spotřebiče před párou a 
vlhkostí.

• Spotřebič neinstalujte vedle dveří či pod 
oknem. Zabráníte tak převržení horkého 
nádobí ze spotřebiče při otevírání dveří či 
okna.

• Pokud je spotřebič instalován nad 
zásuvkami, ujistěte se, že prostor mezi 
dnem spotřebiče a horní zásuvkou 
zajišťuje dostatečnou cirkulaci vzduchu.

• Spodek spotřebiče se může silně zahřát. 
Zajistěte instalaci samostatného panelu z 
překližky, kuchyňského nosného materiálu 
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nebo jiného nehořlavého materiálu, který 
bude zakrývat spodek spotřebiče.

• Samostatný panel musí zcela zakrývat 
oblast pod varnou deskou.

2.2 Připojení k elektrické síti

VAROVÁNÍ!
Hrozí nebezpečí požáru nebo úrazu 
elektrickým proudem.

• Veškerá elektrická připojení by měla být 
provedena kvalifikovaným elektrikářem.

• Spotřebič musí být uzemněn,.
• Před každou údržbou nebo čištěním je 

nutné se ujistit, že je spotřebič odpojen od 
elektrické sítě.

• Zkontrolujte, zda údaje na typovém štítku 
souhlasí s parametry elektrické sítě.

• Ujistěte se, že je spotřebič nainstalován 
správně. Volné a nesprávné zapojení 
napájecího kabelu či zástrčky (je-li 
součástí výbavy) může mít za následek 
přehřátí svorky.

• Použijte správný síťový kabel.
• Síťový kabel nesmí být zamotaný.
• Ujistěte se, že je nainstalována ochrana 

proti úrazu elektrickým proudem.
• Použijte svorku pro odlehčení tahu na 

kabelu.
• Dbejte na to, aby se elektrické přívodní 

kabely nebo zástrčky (jsou-li součástí 
výbavy) nedotýkaly horkého spotřebiče 
nebo horkého nádobí, když spotřebič 
připojujete k elektrické zásuvce.

• Nepoužívejte rozbočovací zástrčky ani 
prodlužovací kabely.

• Dbejte na to, abyste nepoškodili zástrčku 
napájecího kabelu (pokud je k dispozici) 
nebo napájecí kabel. O výměnu 
napájecího kabelu požádejte autorizované 
servisní středisko nebo kvalifikovaného 
elektrikáře.

• Ochrana před úrazem elektrickým 
proudem u živých či izolovaných částí 
musí být připevněna tak, aby nešla 
odstranit bez použití nástrojů.

• Síťovou zástrčku zapojte do síťové 
zásuvky až na konci instalace spotřebiče. 
Po instalaci musí zůstat síťová zástrčka 
nadále dostupná.

• Pokud je síťová zásuvka uvolněná, 
nezapojujte do ni síťovou zástrčku.

• Neodpojujte spotřebič ze zásuvky tahem 
za kabel. Vždy tahejte za zástrčku.

• Používejte pouze správná izolační 
zařízení: ochranné vypínače vedení, 
pojistky (pojistky šroubového typu se musí 
odstranit z držáku), ochranné zemnicí 
jističe a stykače.

• Je nutné instalovat vhodný vypínač nebo 
izolační zařízení k řádnému odpojení 
všech napájecích vodičů spotřebiče. Toto 
izolační zařízení musí mít mezeru mezi 
kontakty alespoň 3 mm širokou.

2.3 Použijte

VAROVÁNÍ!
Hrozí nebezpečí zranění, popálení či 
úrazu elektrickým proudem.

• Neměňte technické parametry spotřebiče.
• Před prvním použitím odstraňte všechny 

obaly, značení a ochrannou fólii (pokud se 
používá).

• Ujistěte se, že větrací otvory nejsou 
zablokované.

• Během provozu nenechávejte spotřebič 
bez dozoru.

• Po každém použití nastavte varnou zónu 
na „vypnuto“.

• Na varné zóny nepokládejte příbory ani 
pokličky. Mohly by se zahřát na vysokou 
teplotu.

• Nepoužívejte spotřebič, máte-li vlhké ruce, 
nebo když je v kontaktu s vodou.

• Nepoužívejte spotřebič jako pracovní 
plochu a neumísťujte potraviny do 
přímého kontaktu s ním.

• Spotřebič nepoužívejte jako přímou 
varnou plochu. K vaření vždy používejte 
vhodné nádobí.

• Je-li povrch spotřebiče prasklý, okamžitě 
spotřebič odpojte od elektrické sítě, abyste 
předešli elektrickému šoku.

• Horký olej může vystříknout, když do něj 
vkládáte jídlo.

• Mezi varnou plochu a nádoby nevkládejte 
hliníkovou fólii ani jiné materiály, pokud 
výrobce tohoto spotřebiče nestanovil jinak.

• Používejte pouze příslušenství určené 
výrobcem pro tento spotřebič.
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VAROVÁNÍ!
Hrozí nebezpečí požáru a výbuchu.

• Tuky a oleje mohou při zahřátí uvolňovat 
hořlavé páry. Při vaření udržujte otevřený 
oheň nebo ohřáté předměty mimo dosah 
tuků a olejů.

• Páry uvolňované horkými oleji se mohou 
samovolně vznítit.

• Použitý olej, který obsahuje zbytky 
potravin, může způsobit požár při nižších 
teplotách než olej použitý poprvé.

• Do spotřebiče, do jeho blízkosti nebo na 
spotřebič neumisťujte hořlavé předměty 
nebo předměty nasáklé hořlavinami.

VAROVÁNÍ!
Hrozí nebezpečí poškození spotřebiče.

• Neponechávejte horké nádoby na 
ovládacím panelu, aby nedošlo k 
popálení.

• Nepokládejte horkou poklici na skleněný 
povrch varné desky.

• Nenechte vyvařit vodu v nádobách.
• Dbejte na to, aby na spotřebič nespadly 

žádné předměty nebo nádoby. Mohl by se 
poškodit povrch.

• Nezapínejte varné zóny s prázdnými 
nádobami nebo bez nádob.

• Nádoby vyrobené z litiny, hliníku nebo 
s poškozeným dnem mohou poškrábat 
skleněný/sklokeramický povrch. Tyto 
předměty v případě nutnosti přesunu po 
varné desce vždy zdvihněte.

2.4 Čištění a údržba
• Spotřebič čistěte pravidelně, abyste 

zabránili poškození materiálu jeho 
povrchu.

• Před čištěním spotřebič vypněte a nechte 
ho vychladnout.

• Spotřebič čistěte vlhkým měkkým hadrem. 
Používejte pouze neutrální mycí 
prostředky. Nepoužívejte prostředky 
s drsnými částicemi, drátěnky, 
rozpouštědla nebo kovové předměty, 
pokud není uvedeno jinak.

2.5 Servis
• Je-li nutná oprava spotřebiče, obraťte se 

na autorizované servisní středisko. 
Používejte pouze originální náhradní díly.

• Pokud jde o žárovku (žárovky) v tomto 
spotřebiči a samostatně prodávané 
náhradní žárovky: Tyto žárovky jsou 
navrženy tak, aby odolaly extrémním 
fyzickým podmínkám v domácích 
spotřebičích, ať už jde o teplotu, vibrace či 
vlhkost, nebo jsou určeny k signalizaci 
informací o provozním stavu spotřebiče. 
Nejsou určeny k použití v jiných 
spotřebičích a nejsou vhodné k osvětlení 
místností v domácnosti.

2.6 Likvidace

VAROVÁNÍ!
Hrozí nebezpečí úrazu či udušení.

• Pro informace ohledně správné likvidace 
spotřebiče se obraťte na místní úřady.

• Spotřebič odpojte od elektrické sítě.
• Odřízněte síťový kabel v blízkosti 

spotřebiče a zlikvidujte jej.

3. INSTALACE

VAROVÁNÍ!
Viz kapitoly o bezpečnosti.

3.1 Před instalací spotřebiče
Před instalací varné desky si z typového 
štítku opište níže uvedené informace. Typový 

štítek je umístěn na spodní straně varné 
desky.

Sériové číslo ............................

3.2 Vestavné varné desky
Vestavné varné desky se smějí používat 
pouze po zabudování do vhodných 
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vestavných modulů a pracovních ploch, které 
splňují příslušné normy.

3.3 Připojovací kabel
• Varná deska se dodává s připojovacím 

kabelem .
• K výměně poškozeného síťového kabelu 

použijte tento typ síťového kabelu: 
H05V2V2-F které vydrží teplotu 90 °C 
nebo vyšší. Obraťte se na autorizované 
servisní středisko. Výměnu připojovacího 
kabelu smí provádět pouze kvalifikovaný 
elektrikář.

3.4 Sestava
Při instalaci zacházejte se spotřebičem 
opatrně, aby nedošlo k ohnutí nebo 
poškození rámu.
Instalujete-li varnou desku pod odsavačem 
par, dodržte minimální vzdálenost mezi 
spotřebiči v souladu s pokyny k montáži 
odsavače par.

min.

50mm

min.

500mm

min.
12 mm

min.
60 mm

Chcete-li najít video „Jak nainstalovat sálavou 
varnou desku AEG – instalace pracovní 
desky“, napište celý název uvedený na 
obrázku níže.

www.youtube.com/electrolux

www.youtube.com/aeg

How to install your AEG 

Radiant Hob - Worktop installation
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3.5 Ochranná skříň Pokud použijete ochrannou skříň (doplňkové 
příslušenství), není nutné instalovat 
ochrannou vrstvu přímo pod varnou desku.
Ochranná skříň nemusí být v některých 
zemích dostupná. Obraťte se zákaznickou 
podporu.

Ochrannou skříň nelze použít, pokud 
varnou desku instalujete nad troubou.

4. POPIS VÝROBKU
4.1 Uspořádání varné plochy

180 mm

145 mm

170
mm

265
mm

170
mm

265
mm

145/210/270

mm

145/210/270

mm

1 1

1 1

2

1 Varná zóna
2 Ovládací panel

4.2 Uspořádání ovládacího panelu

5 6 7 8 10

1 11234

9

K ovládání spotřebiče používejte senzorová tlačítka. Displeje, ukazatele a zvukové signály 
signalizují, jaké funkce jsou zapnuté.
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Pole snímače / Tlačítka

Senzo­
rové 
tlačítko

Funkce Popis

1 Zap / Vyp Slouží k zapnutí a vypnutí spotřebiče.

2 Pauza Slouží k zapnutí a vypnutí funkce.

3 Časovač Slouží k nastavení funkce.

4  / - Slouží ke zvýšení nebo snížení času.

5 - Displej časovače Ukazuje čas v minutách.

6 - Slouží k zapnutí a vypnutí vnějšího okruhu.

7 - Slouží k zapnutí a vypnutí vnějšího okruhu.

8 Hob²Hood Slouží k zapnutí a vypnutí manuálního režimu funkce.

9 - Ovládací panel Slouží k nastavení teploty.

10 PowerBoost Slouží k zapnutí funkce.

11 Zámek / Dětská bezpečnostní po­
jistka

Slouží k zablokování a odblokování ovládacího panelu.

4.3 Ukazatele na displeji
Ukazatele na displeji.

Kontrolka Popis

 + číslice Došlo k poruše.

 /  / OptiHeat Control (Třístupňový ukazatel zbytkového tepla): pokračovat ve vaření / ucho­
vat teplé / zbytkové teplo.

5. DENNÍ POUŽÍVÁNÍ

VAROVÁNÍ!
Viz kapitoly o bezpečnosti.

5.1 Zapnutí a vypnutí
Stisknutím a podržením  varnou desku 
zapnete nebo vypnete.

5.2 Tepelný výkon

1. Na ovládací liště zadejte požadovaný 
tepelný výkon. 

2. Chcete-li varnou zónu vypnout, stiskněte 
0. 
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5.3 Zapnutí a vypnutí vnějších 
okruhů
Varnou plochu můžete ručně upravit podle 
rozměrů nádoby.
Nastavte teplotu pro varnou zónu. Zvolte 
symbol vyhrazený pro varnou zónu:  .
Vnější okruh zapnete stisknutím symbolu. 
Zobrazí se ukazatel.
Další okruh zapnete opětovným stisknutím 
symbolu . Zobrazí se následující ukazatel.
Vnější okruh vypnete stisknutím symbolu, 
dokud se nepřestane zobrazovat ukazatel.

Pokud zapnete varnou zónu, ale 
nezapnete vnější okruh, světlo 
vycházející ze zóny může osvítit i vnější 
okruh. Neznamená to ale, že je vnější 
okruh zapnutý. Chcete-li zjistit, zda je 
okruh zapnutý, zkontrolujte ukazatel.

5.4 PowerBoost
Funkci použijte k dosažení požadované 
teploty za kratší dobu. Když je funkce 
zapnutá, varná zóna funguje zpočátku při 
maximálním tepelném výkonu a poté 
pokračuje dle požadovaného nastavení.
Aktivace funkce pro varnou zónu: 
stiskněte . Ihned stiskněte požadované 
nastavení teploty. Zobrazí se výše uvedené 
ukazatele  a zvolené nastavení ohřevu. 
Dokud indikátory svítí, můžete vybrat nové 
nastavení ohřevu. Pokud bliká ukazatel nad 
nastavením ohřevu, změnou nastavení 
ohřevu se funkce vypne.
Pokyny pro vypnutí funkce: změňte 
nastavení teploty.

5.5 OptiHeat Control (Třístupňový 
ukazatel zbytkového tepla)

VAROVÁNÍ!

 /  /  Dokud je ukazatel viditelný, 
hrozí nebezpečí popálení zbytkovým 
teplem.

Kontrolky se zobrazí, když je varná zóna 
horká. Kontrolky zobrazují úroveň zbytkového 
tepla u varných zón, které právě používáte:

 - pokračovat ve vaření,

 uchovat teplé,

 - zbytkové teplo.
Může se také zobrazovat ukazatel:
• pro sousedící varné zóny, i když je 

nepoužíváte,
• když položíte horkou nádobu na studenou 

varnou zónu,
• když je varná deska vypnutá, ale varná 

zóna je stále horká.
Kontrolka se přestane zobrazovat, když varná 
zóna vychladne.

5.6 Časovač

Odpočítávání času
Pomocí této funkce můžete nastavit délku 
zapnutí varné zóny při jednom vaření.
Nastavte tepelný výkon pro danou varnou 
zónu a poté nastavte funkci.

1. Stiskněte tlačítko . Na displeji 
časovače se zobrazí 00. 

2. Pomocí tlačítka  nebo  nastavte čas 
(00–99 minut). 

3. Časovač spusťte stisknutím tlačítka 
nebo vyčkejte tři sekundy. Časovač 
začne odpočítávat čas. 

Změna času: zvolte varnou zónu pomocí 
tlačítka  a stiskněte tlačítko  nebo .
Vypnutí funkce: zvolte varnou zónu pomocí 
tlačítka  a stiskněte tlačítko . Zbývající 
čas se bude odečítat zpět až do 00.
Časovač dokončí odpočítávání, zazní 
zvukový signál a začne blikat 00. Varná zóna 
se vypne. Signál a blikání vypnete stisknutím 
libovolného symbolu.

Minutka
Tuto funkci můžete použít, když je varná 
deska zapnutá, ale není zapnutá žádná varná 
zóna. Tepelný výkon zobrazí 00.
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1. Stiskněte tlačítko . 
2. Stisknutím  nebo  nastavte čas . 
Časovač dokončí odpočítávání, zazní 
zvukový signál a začne blikat 00. Signál a 
blikání vypnete stisknutím libovolného 
symbolu.

Vypnutí funkce: stiskněte tlačítko  a poté 
tlačítko . Zbývající čas se bude odečítat 
zpět až do 00.

5.7 Řízení výkonu
Pokud je aktivních několik zón a příkon 
překročí mez elektrického napájení, tato 
funkce rozdělí dostupný výkon mezi všechny 
varné zóny. Varná deska ovládá nastavení 
ohřevu, aby chránila pojistky v domovní 
instalaci.
• Pokud varná deska dosáhne meze 

maximálního dostupného výkonu (viz 
typový štítek), výkon varných zón se 
automaticky sníží.

• Vždy se upřednostní nastavení ohřevu 
varné zóny, která byla zvolena jako 
poslední. Zbývající výkon se rozdělí mezi 
dříve aktivované varné zóny v opačném 
pořadí volby.

• U varných zón, které mají snížený výkon, 
ovládací panel blikne a zobrazí maximální 
možné tepelné výkony.

• Varné zóny budou nadále fungovat se 
sníženým nastavením ohřevu. V případě 
potřeby manuálně změňte nastavení 
ohřevu varných zón.

5.8 Struktura nabídky
Tabulka zobrazuje základní strukturu 
nabídky.
Uživatelská nastavení
Sym­
bol

Nastavení Možné varianty

b Zvuk Zap / Vyp (--)

H Režim AUTO 0 - 6

E Historie výstrah / 
chyb

Seznam nedávných 
výstrah / chyb.

Pokyny pro vstup do uživatelských 
nastavení: stiskněte a podržte  po dobu 3 
sekund. Poté stiskněte a podržte . 
Nastavení se zobrazí na časovači u levých 
varných zón.
Pohyb v nabídce: nabídka se skládá ze 
symbolu nastavení a hodnoty. Symbol se 
zobrazí na zadním časovači a hodnota na 
předním časovači. Pro pohyb mezi 
nastaveními stiskněte tlačítko  na předním 
časovači. Chcete-li změnit hodnotu 
nastavení, stiskněte tlačítko  nebo  na 
předním časovači.

Opuštění nabídky: stiskněte tlačítko .

OffSound Control
Zvuky můžete zapnout nebo vypnout 
v Nabídka > Uživatelská nastavení.

Viz „Struktura nabídky“.

Když jsou zvuky vypnuté, stále uslyšíte 
zvukový signál, když:
• stisknete ,
• časovač dokončí odpočet,
• stisknete neaktivní symbol.
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6. DOPLŇKOVÉ FUNKCE
6.1 Automatické vypnutí
Tato funkce varnou desku automaticky 
vypne v následujících případech:
• Všechny varné zóny jsou vypnuté,
• Po zapnutí varné desky nenastavíte žádný 

tepelný výkon ani otáčky ventilátoru,
• Něco jste rozlili nebo položili na ovládací 

panel na déle než 10 sekund (pánev, 
utěrka atd.). Zazní zvukový signál a varná 
deska se vypne. Odstraňte předmět nebo 
očistěte ovládací panel.

• Spotřebič se příliš zahřeje (např. při 
vyvaření obsahu pánve). Před dalším 
použitím varné desky nechte varnou zónu 
vychladnout.

• Nevypnete varnou zónu nebo nezměníte 
tepelný výkon. Po určité době se varná 
deska vypne.

Vztah mezi nastavením teploty a dobou, 
po níž se varná deska vypne:
Tepelný výkon Varná deska se vy­

pne po
1–2 6 hodinách

3–4 5 hodinách

5 4 hodinách

6–9 1,5 hodině

6.2 Pauza
Tato funkce přepne všechny zapnuté varné 
zóny na nejnižší tepelný výkon.
Když je tato funkce zapnutá, lze použít 
funkce a . Všechny ostatní symboly na 
ovládacím panelu jsou zablokované. 
Tato funkce nevypne funkce časovače.

1. Zapnutí funkce: stiskněte tlačítko . 
Tepelný výkon je snížen na hodnotu 1.
2. Vypnutí funkce: stiskněte . 
Zobrazí se předchozí nastavení tepelného 
výkonu .

6.3 Zámek
Když varná deska pracuje, ovládací panel lze 
zablokovat. Zabráníte tak náhodné změně 
tepelného výkonu.
Nejprve nastavte tepelný výkon.

Zapnutí funkce: stiskněte tlačítko . 
Vypnutí funkce: znovu stiskněte tlačítko .

Tato funkce se vypne při vypnutí varné 
desky.

6.4 Dětská bezpečnostní pojistka
Tato funkce brání neúmyslnému použití varné 
desky.

Zapnutí funkce: stiskněte tlačítko . 
Nenastavujte žádný tepelný výkon. Stiskněte 
a podržte tlačítko  po dobu tří sekund, 
dokud se nad symbolem nezobrazí ukazatel. 
Vypněte varnou desku pomocí .

Funkce zůstane zapnutá i po vypnutí 
varné desky. Nad symbolem  svítí 
ukazatel.

Vypnutí funkce: stiskněte tlačítko . 
Nenastavujte žádný tepelný výkon. Stiskněte 
a podržte tlačítko  po dobu tří sekund, 
dokud nad symbolem nezmizí ukazatel. 
Vypněte varnou desku pomocí .
Vaření se zapnutou funkcí: stiskněte 
tlačítko , poté stiskněte na tři sekundy 
symbol , dokud se ukazatel nad symbolem 
nepřestane zobrazovat. Nyní můžete varnou 
desku použít. Když varnou desku vypnete 
pomocí , funkce je znovu zapnutá.

6.5 Hob²Hood
Jedná se o pokročilou automatickou funkci, 
která spojí varnou desku se speciálním 
odsavačem par. Jak varná deska, tak 
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odsavač par jsou vybaveny infračerveným 
vysílačem. Rychlost ventilátoru se řídí 
automaticky na základně nastavení režimu a 
teploty nejteplejší varné nádoby na varné 
desce. Ventilátor lze také z varné desky 
ovládat ručně.

U většiny odsavačů par je dálkový 
systém ovládání ve výchozím stavu 
zapnutý. V případě, že je funkce vypnutá, 
ji před použitím zapněte. Více informací 
viz návod k použití odsavače par.

Automatický chod funkce
Chcete-li funkci ovládat automaticky, nastavte 
automatický režim na H1 – H6. Odsavač par 
reaguje při každém použití varné desky. 
Varná deska automaticky rozpozná teplotu 
varných nádob a přizpůsobí rychlost 
ventilátoru.
Automatické režimy
 Automa­

tické 
osvětlení

Vaření1) Smaže­
ní2)

H0 Vyp Vyp Vyp

H1 Zap Vyp Vyp

H23) Zap Rychlost 
ventilátoru 
1

Rychlost 
ventilátoru 
1

H3 Zap Vyp Rychlost 
ventilátoru 
1

H4 Zap Rychlost 
ventilátoru 
1

Rychlost 
ventilátoru 
1

H5 Zap Rychlost 
ventilátoru 
1

Rychlost 
ventilátoru 
2

H6 Zap Rychlost 
ventilátoru 
2

Rychlost 
ventilátoru 
3

1) Varná deska rozpozná proces vaření a nastaví ry­
chlost ventilátoru v souladu s automatickým režimem.
2) Varná deska rozpozná proces smažení a nastaví ry­
chlost ventilátoru v souladu s automatickým režimem.
3) Tento režim zapne ventilátor a osvětlení a nezávisí 
na teplotě.

Změna automatického režimu
1. Vypněte varnou desku.

2. Stiskněte na tři sekundy. Displej se 
rozsvítí a zhasne. 

3. Stiskněte na tři sekundy. 
4. Několikrát stiskněte , dokud se nerozsvítí 

H.
5. Stisknutím časovače vyberte automatický 

režim. 

Chcete-li odsavač par ovládat přímo na 
panelu odsavače par, vypněte 
automatický režim funkce.

Po dokončení vaření a vypnutí varné 
desky může ventilátor odsavače par ještě 
nějakou dobu pracovat. Systém poté 
ventilátor vypne automaticky a na dalších 
30 sekund vám zabrání v jeho náhodném 
spuštění.

Manuální ovládání rychlosti ventilátoru
Funkci můžete také ovládat ručně. Chcete-li 
tak učinit, stiskněte , když je varná deska 
zapnutá. Tím se vypne automatický chod 
funkce a umožní vám to ručně změnit 
rychlost ventilátoru. Stisknutím symbolu 
zvýšíte rychlost ventilátoru o jeden stupeň. 
Když dosáhnete intenzivního stupně a 
stisknete symbol znovu, nastavíte rychlost 
ventilátoru na 0, čímž ventilátor odsavače par 
vypnete. Chcete-li znovu spustit ventilátor s 
rychlostí otáček 1, znovu stiskněte . 

Automatický chod této funkce zapnete 
tak, že vypnete a opět zapnete varnou 
desku.

Zapnutí osvětlení
Varnou desku můžete nastavit tak, aby se při 
jejím zapnutím automaticky zapnulo 
i osvětlení. Učiníte tak nastavením 
automatického režimu na H1 – H6.

Osvětlení na odsavači par se vypne dvě 
minuty po vypnutí varné desky.
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7. TIPY A RADY

VAROVÁNÍ!
Viz kapitoly o bezpečnosti.

7.1 Nádobí
• Aby se zabránilo přehřátí a zlepšil se 

výkon zón, musí být nádoby co nejsilnější 
a nejrovnější.

• Než nádoby položíte na povrch varné 
desky, ujistěte se, že jejich dno je čisté a 
suché.

• Vždy dávejte pozor, abyste neposunuli 
nebo netřeli nádobí o okraje a rohy skla , 
protože by mohlo dojít k odštípnutí nebo 
poškození skleněného povrchu.

Nádoby ze smaltované oceli nebo 
s hliníkovým či měděným dnem mohou 
na povrchu sklokeramické desky 
zanechávat barevné skvrny.

7.2 Öko Timer (Ekologický časový 
spínač)
Pro úsporu energie se topné těleso varné 
zóny vypne před zazněním upozornění 
odpočítávání času. Rozdíl v provozní době 
závisí na nastavení teploty a délce přípravy 
jídla.

7.3 Zjednodušená příručka k vaření

Údaje v tabulce jsou pouze orientační.

Nastavení ohřevu

Tepelný výkon Použití: Čas 
(min)

Tipy

1 Udržení teploty hotového jídla. dle potře­
by

Nádobu zakryjte pokličkou.

1 - 2 Holandská omáčka, rozpouštění má­
sla, čokolády nebo želatiny.

5 - 25 Čas od času zamíchejte.

2 Ztuhnutí nadýchaných omelet a vol­
ských ok.

10 - 40 Připravujte zakryté pokličkou.

2 - 3 Dušení jídel z rýže a mléčných jídel, 
ohřívání hotových jídel.

25 - 50 Přidejte alespoň dvakrát tolik vody než 
rýže, mléčná jídla v polovině doby pří­
pravy zamíchejte.

3 - 4 Dušení zeleniny, ryb a masa v páře. 20 - 45 Přidejte několik lžic vody. Během du­
šení kontrolujte množství vody.

4 - 5 Vaření brambor a jiné zeleniny. 20 - 60 Naplňte dno hrnce 1–2 cm vody. Bě­
hem vaření kontrolujte množství vody. 
Udržujte hrnec zakrytý pokličkou.

4 - 5 Příprava většího množství jídla, duše­
ných pokrmů a polévek.

60 - 150 Až 3 l tekutiny plus přísady.

6 - 7 Mírné smažení: plátky masa, cordon 
bleu z telecího masa, kotlety, karbanát­
ky, klobásy, játra, jíška, vejce, palačin­
ky a koblihy.

dle potře­
by

Podle potřeby otočte.
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Tepelný výkon Použití: Čas 
(min)

Tipy

7 - 8 Prudké smažení, opečená bramb. ka­
še, steaky z roštěnce, steaky.

5 - 15 Podle potřeby otočte.

9 Vaření vody, vaření těstovin, opražení masa (guláš, dušené maso), fritování hranolků.

Vaření velkého množství vody. Je zapnuto PowerBoost.

7.4 Tipy a rady pro funkci Hob²Hood
Když používáte varnou desku s touto funkcí:
• Chraňte panel odsavače par před přímým 

slunečním svitem.
• Nemiřte halogenové osvětlení na panel 

odsavače par.
• Nezakrývejte ovládací panel varné desky.
• Nepřerušujte signál mezi varnou deskou a 

odsavačem par (např. rukou, madlem 
nádoby nebo vysokou nádobou). Viz 
obrázek.

Níže znázorněný odsavač par je pouze 
ilustrativní. 

Ostatní dálkově ovládané spotřebiče 
mohou blokovat signál. Nepoužívejte 
v blízkosti varné desky žádné takové 
spotřebiče, dokud je funkce Hob²Hood 
zapnutá.

Kuchyňské odsavače par s funkcí 
Hob²Hood
Kompletní řadu kuchyňských odsavačů par, 
které jsou vybaveny touto funkcí, naleznete 
na našich webových stránkách pro 
spotřebitele. Odsavače par Electrolux, které 
jsou vybaveny touto funkcí, musí být 
označeny symbolem .

8. ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA

VAROVÁNÍ!
Viz kapitoly o bezpečnosti.

8.1 Všeobecné informace
• Varnou desku po každém použití 

vyčistěte.
• Varné náčiní používejte vždy s čistou 

spodní stranou.

• Škrábance nebo tmavé skvrny na povrchu 
nemají vliv na funkci varné desky.

• Použijte speciální čisticí prostředek 
vhodný na povrch varné desky.

• Vždy používejte škrabku doporučenou pro 
varné desky se skleněným povrchem. 
Škrabku používejte pouze jako další 
nástroj k čištění skla po standardním 
čištění.
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VAROVÁNÍ!
K čištění skleněného povrchu 
nepoužívejte nože ani jiné ostré 
kovové nástroje.

8.2 Čištění varné desky
• Odstraňte okamžitě: roztavený plast, 

plastovou fólii, sůl, cukr a potraviny s 
cukrem, jinak by znečištění mohlo varnou 
desku poškodit. Vyvarujte se popálení. 
Speciální škrabku přiložte šikmo ke 

skleněnému povrchu a posunujte ostří po 
povrchu desky. 

• Odstraňujte až po vychladnutí varné 
desky: stopy vodního kamene, stopy 
vody, tukové skvrny, kovově lesklé 
zabarvení. Vyčistěte varnou desku vlhkým 
hadříkem s neabrazivním mycím 
prostředkem. Po vyčištění varnou desku 
vytřete do sucha měkkým hadříkem.

• Odstraňte kovově lesklé zbarvení: 
použijte roztok vody s octem a očistěte 
skleněný povrch hadříkem.

9. ODSTRAŇOVÁNÍ ZÁVAD

VAROVÁNÍ!
Viz kapitoly o bezpečnosti.

9.1 Co dělat, když…
Table title

Problém Možná příčina Řešení
Varnou desku nelze zapnout ani 
používat.

Varná deska není zapojená do elek­
trické sítě nebo je zapojená nespráv­
ně.

Zkontrolujte, zda je varná deska správ­
ně zapojena do elektrické sítě.

 Je spálená pojistka. Zkontrolujte, zda příčinou závady není 
pojistka. Pokud dochází k opakované­
mu spálení pojistky, obraťte se na au­
torizovaného elektrikáře.

 Nenastavili jste tepelný výkon do 
60 sekund.

Zapněte varnou desku znovu a do 
60 sekund nastavte tepelný výkon.

 Stiskli jste dvě nebo více senzoro­
vých tlačítek současně.

Stiskněte pouze jedno senzorové tla­
čítko.

 Je zapnutá funkce Pauza. Viz „Pauza“.

 Na ovládacím panelu je voda nebo 
skvrny od tuku.

Vyčistěte ovládací panel.

Je slyšet nepřetržité pípání. Elektrické zapojení je nesprávné. Odpojte varnou desku od síťového na­
pájení. Požádejte kvalifikovaného elek­
trikáře, aby instalaci zkontroloval.

Pro jednu z varných zón nelze 
zvolit maximální tepelný výkon.

Ostatní zóny spotřebovávají maxi­
mální dostupný výkon.
Vaše varná deska funguje správně.

Snižte tepelný výkon pro ostatní varné 
zóny zapojené do stejné fáze. Viz „Ří­
zení výkonu“.

Zazní zvukový signál a varná de­
ska se vypne.
Když se varná deska vypne, ozve 
se zvukový signál.

Zakryli jste jedno nebo více senzoro­
vých tlačítek.

Odstraňte předmět ze senzorových tla­
čítek.

Varná deska se vypne. Něco blokuje pole snímače . Odstraňte předmět ze senzorového 
tlačítka.
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Problém Možná příčina Řešení
Kontrolka zbytkového tepla se 
nerozsvítí.

Varná zóna není horká, protože byla 
zapnutá jen krátkou dobu nebo je 
poškozený snímač.

Jestliže byla varná zóna zapnutá do­
statečně dlouho, aby byla horká, ob­
raťte se na autorizované servisní stře­
disko.

Funkce Hob²Hood nefunguje. Zakryli jste ovládací panel. Odstraňte předmět z ovládacího pan­
elu.

 Používáte velmi vysokou nádobu, 
která blokuje signál.

Použijte menší nádobu, změňte var­
nou zónu nebo ovládejte odsavač par 
ručně.

Funkce Automatický ohřev nefun­
guje.

Je nastaven nejvyšší tepelný výkon. Nejvyšší nastavení teploty má stejný 
výkon jako funkce.

 Zóna je horká. Nechte zónu dostatečně vychladnout.

 Na vícenásobné varné zó­
ně je tmavá oblast.

Je normální, že na vícenásobné zó­
ně je tmavá oblast.

 

Ovládací panel se zahřívá na do­
tek.

Nádoba je příliš velká nebo jste ji po­
ložili příliš blízko k ovládacímu pan­
elu.

Je-li to možné, velké nádoby používej­
te na zadních varných zónách.

Když se dotknete senzorových 
tlačítek na panelu, nezazní žádný 
zvukový signál.

Zvuková signalizace je vypnutá. Zapněte zvukovou signalizaci. Viz 
„Denní používání“.

Ukazatel nad symbolem  se 
rozsvítí.

Je zapnutá funkce Dětská bezpeč­
nostní pojistka nebo Zámek.

Viz „Dětská pojistka“ a „Blokování“.

 se rozsvítí a objeví se číslo. U varné desky došlo k chybě. Varnou desku vypněte a po 30 sekun­
dách ji znovu zapněte. Pokud se zno­

vu rozsvítí , odpojte varnou desku 
od síťového napájení. Po přibližně 
30 sekundách varnou desku opět za­
pojte. Pokud problém přetrvává, obrať­
te se na autorizované servisní středi­
sko.

9.2 Pokud problém nemůžete 
vyřešit…
Pokud problém nemůžete vyřešit sami, 
obraťte se na svého prodejce nebo 
autorizované servisní středisko. Uveďte údaje 
z typového štítku. Ujistěte se, že jste varnou 

desku používali správně. Pokud ne, budete 
muset servis provedený servisním technikem 
nebo prodejcem zaplatit, i když je spotřebič 
ještě v záruce. Informace o záruční době a 
autorizovaných servisních střediscích jsou 
uvedeny v servisní příručce.

10. TECHNICKÉ ÚDAJE
10.1 Typový štítek
Table title

.

Model OHI84A07XB: PNC 949 598 661 00
Typ 65 D4A 62 AA 220 - 240 V / 400 V 2N, 50 Hz
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.

 Vyrobeno v: Německo
Sériové č. ................. 7.35 kW
AEG  

10.2 Technické údaje varné zóny
Table title

Varná zóna Nominální výkon (maximální 
tepelný výkon) [W]

Průměr varné zóny [mm]

Levá přední 2000 180

Levá zadní 1600 145

Prostřední přední 1100 / 2300 / 3400 145 / 210 / 270

Pravá přední 1800 / 2800 170 / 265 

Pro dosažení nejlepších výsledků vaření 
používejte nádoby, které nejsou větší než 
průměr varné zóny.

11. ENERGETICKÁ ÚČINNOST
11.1 Informace o výrobku podle nařízení EU o ekologickém designu
Table title

.

Označení modelu OHI84A07XB

Typ varné desky Vestavná varná deska

Počet varných zón 4

Technologie ohřevu Sálavá plotýnka

Průměr kruhových varných zón (Ø) Levá přední
Levá zadní

Prostřední přední

18.0 cm
14.5 cm
27.0 cm

Délka (D) a šířka (Š) nekruhové varné zóny Pravá přední D 26.5 cm
Š 17.0 cm

Spotřeba energie na varnou zónu (EC electric coo­
king)

Levá přední
Levá zadní

Prostřední přední
Pravá přední

191.4 Wh/kg
196.9 Wh/kg
188.9 Wh/kg
180.7 Wh/kg

Spotřeba energie varné desky (EC electric hob) 189.5 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 – Elektrické spotřebiče na 
vaření pro domácnost – část 2: Varné desky – 
metody pro měření výkonu.

11.2 Úspora energie
Budete-li dodržovat následující rady, můžete 
šetřit energii při běžném vaření.
• Při ohřívání vody použijte jen potřebné 

množství.

• Je-li to možné, vždy zakrývejte nádoby 
pokličkami.

• Před zapnutím varné zóny na ni položte 
nádobu.

• Dno nádoby by mělo mít stejný průměr 
jako varná zóna.

• Menší nádoby stavte na menší varné 
zóny.

• Nádoby stavte přímo na střed varné zóny.
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• Využijte zbytkové teplo k udržování teploty 
jídel nebo k jeho rozpuštění.

11.3 Informace o výrobku týkající se spotřeby energie a maximální doby do 
dosažení příslušného režimu nízké spotřeby energie
Table title

.

Spotřeba energie v režimu vypnuto 0.3 W

Maximální doba potřebná k tomu, aby zařízení automaticky dosáhlo příslušného re­
žimu nízké spotřeby energie

2 min

12. POZNÁMKY K OCHRANĚ ŽIVOTNÍHO PROSTŘEDÍ

Recyklujte materiály označené symbolem . 
Obaly k recyklaci uložte do příslušných 
odpadních kontejnerů. Pomáhejte chránit 
životní prostředí a lidské zdraví a recyklujte 
odpad z elektrických a elektronických 

spotřebičů. Spotřebiče označené symbolem 
 nelikvidujte s domovním odpadem. 

Spotřebič odevzdejte v místním sběrném 
dvoře nebo kontaktujte místní úřad.
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Welkom bij AEG! Hartelijk dank dat je voor onze apparatuur hebt 
gekozen.
Table title

.

Advies over gebruik, brochures, het oplossen van problemen, informatie met 
betrekking tot service en reparatie:
www.aeg.com/support

Wijzigingen voorbehouden.

INHOUDSOPGAVE
1. VEILIGHEIDSINFORMATIE..........................................................................38
2. VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN.................................................................41
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4. PRODUCTBESCHRIJVING.......................................................................... 45
5. DAGELIJKS GEBRUIK................................................................................. 46
6. EXTRA FUNCTIES....................................................................................... 48
7. AANWIJZINGEN EN TIPS............................................................................ 50
8. ONDERHOUD EN REINIGING..................................................................... 52
9. PROBLEEMOPLOSSING............................................................................. 53
10. TECHNISCHE GEGEVENS........................................................................54
11. ENERGIEVERBRUIK..................................................................................55
12. HET MILIEUPERSPECTIEF....................................................................... 56

1.  VEILIGHEIDSINFORMATIE
Lees zorgvuldig de meegeleverde instructies voor installatie 
en gebruik van het apparaat. De fabrikant is niet 
verantwoordelijk voor verwondingen of schade die voortvloeit 
uit de onjuiste installatie of het onjuiste gebruik. Bewaar de 
instructies altijd op een veilige, toegankelijke plek voor 
toekomstig gebruik.

1.1 Veiligheid van kinderen en kwetsbare personen
• Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen van 8 jaar 

en ouder en door mensen met een beperkt lichamelijk, 
zintuiglijk of verstandelijk vermogen of een gebrek aan 
ervaring en kennis, indien zij onder toezicht staan of 
instructies hebben gekregen over het veilig gebruiken van 
het apparaat en indien zij de gevaren begrijpen. Kinderen 
jonger dan 8 jaar en personen met zware en complexe 
beperkingen dienen altijd uit de buurt van het apparaat te 
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worden gehouden, tenzij ze voortdurend onder toezicht 
staan.

• Houd toezicht op kinderen, om te voorkomen dat zij gaan 
spelen met het apparaat.

• Houd alle verpakking uit de buurt van kinderen en gooi het 
op passende wijze weg.

• WAARSCHUWING: Het apparaat en de toegankelijke 
onderdelen ervan worden heet tijdens het gebruik. Houd 
kinderen en huisdieren uit de buurt van het apparaat tijdens 
het gebruik en bij het afkoelen.

• Als het apparaat is voorzien van een kinderslot, dient dit te 
worden geactiveerd.

• Kinderen mogen zonder toezicht geen reinigings- en 
onderhoudswerkzaamheden aan het apparaat uitvoeren.

1.2 Algemene veiligheid
• Dit apparaat is uitsluitend bestemd om mee te koken.
• Dit apparaat is bedoeld voor binnenshuis huishoudelijk 

gebruik.
• Dit apparaat kan worden gebruikt in kantoren, hotelkamers, 

bed & breakfast-kamers, boerderijgasthuizen en andere 
soortgelijke accommodaties waar dergelijk gebruik de 
(gemiddelde) huishoudelijke gebruiksniveaus niet 
overschrijdt.

• WAARSCHUWING: Het apparaat en de toegankelijke 
onderdelen ervan worden heet tijdens het gebruik. U dient 
te voorkomen de verwarmingselementen aan te raken.

• WAARSCHUWING: Onbewaakt koken op een kookplaat 
met vet of olie kan gevaarlijk zijn en tot brand leiden.

• Rook is een indicatie van oververhitting. Gebruik nooit 
water om het kookvuur te blussen. Schakel het apparaat uit 
en bedek de vlammen met bijv. een branddeken of deksel.

• WAARSCHUWING: Het apparaat mag niet van stroom 
worden voorzien door een extern schakelapparaat, zoals 
een tijdklok, of aangesloten worden op een circuit dat door 

NEDERLANDS 39



het elektriciteitsbedrijf regelmatig aan en uit wordt 
geschakeld.

• OPGELET: Tijdens het kookproces moet u in de buurt 
blijven Een kort kookproces moet voortdurend bewaakt 
worden.

• WAARSCHUWING: Brandgevaar: Bewaar geen 
voorwerpen op de kookoppervlakken.

• Metalen voorwerpen, zoals messen, vorken, lepels en 
deksels mogen niet op het oppervlak van de kookplaat 
worden geplaatst, aangezien ze heet kunnen worden.

• Gebruik het apparaat niet voordat je het in de ingebouwde 
constructie installeert.

• Gebruik geen waterstralen en stoom om het apparaat te 
reinigen.

• WAARSCHUWING: Als het oppervlak gebarsten is, schakel 
het apparaat dan uit om de kans op elektrische schokken te 
vermijden. In het geval het apparaat rechtstreeks op de 
stroom is aangesloten met een aansluitdoos, verwijdert u 
de zekering om het apparaat van de stroom te halen. Neem 
altijd contact op met de erkende servicedienst.

• Indien het netsnoer beschadigd is, moet het worden 
vervangen door de fabrikant, een erkende service of 
vergelijkbaar gekwalificeerde personen om gevaar te 
voorkomen.

• WAARSCHUWING: Gebruik alleen kookplaatbeschermers 
die door de fabrikant van het kookapparaat zijn ontworpen 
of door de fabrikant van het apparaat in de 
gebruiksinstructies als geschikt zijn aangegeven of 
kookplaatbeschermers die in het apparaat zijn 
geïntegreerd. Het gebruik van ongeschikte 
kookplaatbeschermers kan ongelukken veroorzaken.
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2. VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN
2.1 Installeren

WAARSCHUWING!
Alleen een erkende installatietechnicus 
mag dit apparaat installeren.

WAARSCHUWING!
Gevaar voor letsel of schade aan het 
apparaat.

• Verwijder alle verpakkingsmaterialen.
• Installeer en gebruik geen beschadigd 

apparaat.
• Volg de installatie-instructies die zijn 

meegeleverd met het apparaat.
• Houd de minimumafstand naar andere 

apparaten en units in acht.
• Pas altijd op bij verplaatsing van het 

apparaat, want het is zwaar. Gebruik altijd 
veiligheidshandschoenen en gesloten 
schoeisel.

• Dicht de oppervlakken af met kit om te 
voorkomen dat ze gaan opzetten door 
vocht.

• Bescherm de bodem van het apparaat 
tegen stoom en vocht.

• Installeer het apparaat niet naast een deur 
of onder een raam. Dit voorkomt dat heet 
kookgerei van het apparaat valt als de 
deur of het raam wordt geopend.

• Als het apparaat geïnstalleerd is boven 
lades zorg er dan voor dat de ruimte 
tussen de onderkant van het apparaat en 
de bovenste lade voldoende is voor 
luchtcirculatie.

• De onderkant van het apparaat kan heet 
worden. Zorg ervoor dat u onder het 
apparaat een scheidingspaneel installeert 
dat gemaakt is van triplex, 
keukenkastmateriaal of ander niet-
brandbaar materiaal om te voorkomen dat 
hij de bodem raakt.

• Het afscheidingspaneel moet het volledige 
gebied onder de kookplaat bedekken.

2.2 Elektrische aansluiting

WAARSCHUWING!
Gevaar voor brand en elektrische 
schokken.

• Alle elektrische aansluitingen moeten 
worden uitgevoerd door een 
gekwalificeerde elektricien.

• Het apparaat moet geaard.
• Verzeker jezelf ervan dat de stekker uit 

het stopcontact is getrokken, voordat je 
welke werkzaamheden dan ook uitvoert.

• Zorg ervoor dat de parameters op het 
vermogensplaatje overeenkomen met 
elektrische vermogen van de netstroom.

• Controleer of het apparaat correct 
geïnstalleerd is. Losse en onjuiste 
stroomkabels of stekkers (indien van 
toepassing) kunnen ertoe leiden dat de 
contactklem te heet wordt.

• Gebruik het juiste netsnoer.
• Zorg dat de stroomkabel niet verstrikt 

raakt.
• Controleer of er een aardlekschakelaar is 

geïnstalleerd.
• Gebruik de trekontlastingsklem op de 

kabel.
• Zorg ervoor dat de stroomkabel of stekker 

(indien van toepassing) het hete apparaat 
of heet kookgerei niet aanraakt als je het 
apparaat op een nabijgelegen contactdoos 
aansluit.

• Gebruik geen adapters met meerdere 
stekkers en verlengkabels.

• Zorg ervoor dat je de stekker (indien van 
toepassing) of het netsnoer niet 
beschadigt. Neem contact op met ons 
erkende servicecentrum of een elektricien 
om een beschadigde stroomkabel te 
vervangen.

• De schokbescherming van delen onder 
stroom en geïsoleerde delen moet op zo'n 
manier worden bevestigd dat het niet 
zonder gereedschap kan worden 
verplaatst.

• Steek de stekker pas in het stopcontact 
als de installatie is voltooid. Zorg ervoor 
dat het netsnoer na installatie bereikbaar 
is.
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• Als het stopcontact los zit, mag u de 
stekker niet in het stopcontact steken.

• Trek niet aan het netsnoer om het 
apparaat los te koppelen. Trek altijd aan 
de stekker.

• Gebruik enkel correcte 
isolatievoorzieningen: 
stroomonderbrekers, zekeringen 
(schroefzekeringen moeten uit de houder 
worden verwijderd), aardlekschakelaars 
en contactgevers.

• De elektrische installatie moet een 
isolatieapparaat bevatten waardoor het 
apparaat volledig van het lichtnet 
afgesloten kan worden. Het 
isolatieapparaat moet een contactopening 
hebben met een minimale breedte van 3 
mm.

2.3 Gebruik

WAARSCHUWING!
Gevaar voor letsel, brandwonden of 
elektrische schokken.

• De specificatie van dit apparaat niet 
wijzigen.

• Verwijder voor het eerste gebruik alle 
verpakkingsmaterialen, etiketten en 
beschermfolie (indien van toepassing).

• Zorg ervoor dat de ventilatieopeningen 
niet geblokkeerd worden.

• Laat het apparaat tijdens de werking niet 
onbeheerd achter.

• Zet de kookzone op "uit" na ieder gebruik.
• Plaats geen bestek of deksels van 

steelpannen op de kookzones. Ze kunnen 
heet worden.

• Gebruik het apparaat niet met natte 
handen of als het contact maakt met 
water.

• Gebruik het apparaat niet als 
werkoppervlak en plaats geen voedsel in 
direct contact met het apparaat.

• Gebruik het apparaat niet als een direct 
kookoppervlak. Koken moet altijd worden 
uitgevoerd met geschikt kookgerei.

• Als het oppervlak van het apparaat 
gebarsten is, koppel het apparaat dan 
onmiddellijk los van de stroomtoevoer om 
elektrische schokken te voorkomen.

• Als je voedsel in hete olie plaatst, kan het 
spatten.

• Gebruik geen aluminiumfolie of andere 
materialen tussen het kookoppervlak en 
het kookgerei, tenzij anders aangegeven 
door de fabrikant van dit apparaat.

• Gebruik alleen accessoires die door de 
fabrikant voor dit apparaat worden 
aanbevolen.

WAARSCHUWING!
Risico op brand en explosie.

• Wanneer ze verwarmd worden, kunnen 
vetten en oliën ontvlambare dampen 
afgeven. Houd open vuur of verwarmde 
voorwerpen uit de buurt van vetten en 
oliën wanneer je ermee kookt.

• De dampen die boven hete olie ontstaan 
kunnen spontaan ontbranden.

• Gebruikte olie, die voedselresten kan 
bevatten, kan ontbranden bij een lagere 
temperatuur dan olie die voor de eerste 
keer wordt gebruikt.

• Plaats geen ontvlambare producten of 
artikelen die bevochtigd zijn met 
ontvlambare producten in, bij of op het 
apparaat.

WAARSCHUWING!
Risico op schade aan het apparaat.

• Plaats geen heet kookgerei op het 
bedieningspaneel om het risico op 
brandwonden te vermijden.

• Leg geen hete deksel op het glazen 
oppervlak van de kookplaat.

• Laat kookgerei niet droogkoken.
• Zorg ervoor dat je geen voorwerpen of 

kookgerei op het apparaat laat vallen. Het 
oppervlak kan beschadigd raken.

• Schakel de kookzones niet terwijl er leeg 
kookgerei of geen kookgerei op geplaatst 
is.

• Kookgerei gemaakt van gietijzer, 
aluminium of met een beschadigde bodem 
kan krassen op het glas/glaskeramiek 
veroorzaken. Til deze voorwerpen altijd op 
als je ze op de kookplaat moet 
verplaatsen.

2.4 Onderhoud en reiniging
• Reinig het apparaat regelmatig om te 

voorkomen dat het materiaal van het 
oppervlak achteruitgaat.
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• Schakel het apparaat uit en laat het 
afkoelen voordat u het schoonmaakt.

• Reinig het apparaat met een vochtige, 
zachte doek. Gebruik alleen neutrale 
schoonmaakmiddelen. Gebruik geen 
schurende producten, schuursponsjes, 
oplosmiddelen of metalen voorwerpen, 
tenzij anders aangegeven.

2.5 Service
• Neem contact op met de erkende 

servicedienst voor reparatie van het 
apparaat. Gebruik alleen originele 
reserveonderdelen.

• Met betrekking tot de lamp(en) in dit 
product en reservelampen die afzonderlijk 
worden verkocht: Deze lampen zijn 
bedoeld om bestand te zijn tegen extreme 
fysieke omstandigheden in huishoudelijke 

apparaten, zoals temperatuur, trillingen, 
vochtigheid, of zijn bedoeld om informatie 
te geven over de operationele status van 
het apparaat. Ze zijn niet bedoeld voor 
gebruik in andere toepassingen en zijn 
niet geschikt voor verlichting in 
huishoudelijke ruimten.

2.6 Verwijdering

WAARSCHUWING!
Gevaar voor letsel of verstikking.

• Neem contact op met uw plaatselijke 
overheid voor informatie over het afvoeren 
van het apparaat.

• Haal de stekker uit het stopcontact.
• Snijd het netsnoer vlak bij het apparaat af 

en gooi het weg.

3. INSTALLEREN

WAARSCHUWING!
Raadpleeg de hoofdstukken Veiligheid.

3.1 Voor montage
Voordat u de kookplaat installeert, dient u de 
onderstaande informatie van het typeplaatje 
te noteren. Het typeplaatje bevindt zich 
onderop de kookplaat.

Serienummer ...........................

3.2 Ingebouwde kookplaten
Inbouwkookplaten mogen alleen worden 
gebruikt nadat zij ingebouwd zijn in geschikte 
inbouwunits of werkbladen die aan de 
normen voldoen.

3.3 Aansluitsnoer
• De kookplaat wordt geleverd met een 

aansluitkabel
• Gebruik als vervanging van het 

beschadigde netsnoer het volgende 
snoertype: H05V2V2-F dat bestand is 
tegen een temperatuur van 90°C of hoger. 
Neem contact op met de servicedienst. 
Het aansluitsnoer mag alleen worden 
vervangen door een gekwalificeerde 
elektricien.

3.4 Montage
Hanteer het apparaat voorzichtig tijdens de 
installatie, om te voorkomen dat het frame 
buigt of beschadigd raakt.
Als je de kookplaat onder een kap installeert, 
raadpleeg je de installatie-instructies van de 
afzuigkap voor de minimumafstand tussen de 
apparaten.

min.

50mm

min.

500mm
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min.
12 mm

min.
60 mm

Zoek de videotutorial "Hoe installeert u uw 
AEG stralingskookplaat - installatie op het 
aanrecht" door de volledige naam die in de 
onderstaande afbeelding staat in te typen.

www.youtube.com/electrolux

www.youtube.com/aeg

How to install your AEG 

Radiant Hob - Worktop installation

3.5 Beschermingsdoos

Als u een beveiligingsdoos gebruikt (een 
extra accessoire), dan is de beschermvloer 
direct onder de kookplaat niet nodig. Het 
accessoire voor de beschermingsdoos is in 
sommige landen mogelijk niet verkrijgbaar. 
Neem contact op met de klantenservice.

U kunt de beveiligingsdoos niet 
gebruiken als u de kookplaat boven een 
oven installeert.
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4. PRODUCTBESCHRIJVING
4.1 Indeling van het kookoppervlak

180 mm

145 mm

170
mm

265
mm

170
mm

265
mm

145/210/270

mm

145/210/270

mm

1 1

1 1

2

1 Kookzone
2 Bedieningspaneel

4.2 Indeling bedieningspaneel

5 6 7 8 10

1 11234

9

Gebruik de tiptoetsen om het apparaat te bedienen. De displays, indicatielampjes en geluiden 
tonen welke functies worden gebruikt.
Sensorveld / Knoppen.

Tip­
toets

Functie Omschrijving

1 Aan / Uit Het apparaat in- en uitschakelen.

2 Pauze De functie in- en uitschakelen.

3 Timer De functie instellen.

4  / - De tijd verlengen of verkorten.

5 - Timerdisplay De tijd in minuten weergeven.

6 - Het in- en uitschakelen van de buitenste ring.

7 - Het in- en uitschakelen van de buitenste ring.

8 Hob²Hood De handmatige modus van functie in- en uitschakelen.
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Tip­
toets

Functie Omschrijving

9 - Bedieningsstrip Het instellen van de kookstand.

10 PowerBoost Het inschakelen van de functie.

11 Blokkering / Kinderbeveiligingsin­
richting

Het bedieningspaneel vergrendelen/ontgrendelen.

4.3 Indicatielampjes op de display
Indicatielampjes op de display.

Indicatielampje Omschrijving

 + cijfer Er is een storing.

 /  / OptiHeat Control (3 stappen Restwarmte-indicator): doorgaan met koken/warm hou­
den/restwarmte.

5. DAGELIJKS GEBRUIK

WAARSCHUWING!
Raadpleeg de hoofdstukken Veiligheid.

5.1 In- en uitschakelen
Houd  ingedrukt om de kookplaat in of uit 
te schakelen.

5.2 Warmte-instelling

1. Druk op de gewenste warmte-instelling 
op de regelbalk. 

2. Druk op 0 om een kookzone uit te 
schakelen. 

5.3 Activeren en deactiveren van de 
buitenringen
Je kunt het kookoppervlak handmatig 
aanpassen aan de afmetingen van het 
kookgerei.
Stel een kookstand in voor de kookzone. Kies 
het symbool voor de kookzone:  .

Om de buitenste ring te activeren: raak het 
symbool aan. Het indicatielampje verschijnt.
Om een andere beltoon te activeren: raak 

 opnieuw aan. Het volgende 
indicatielampje verschijnt.
Om de buitenste ring uit te schakelen: 
raak het symbool aan totdat het 
indicatielampje verdwijnt.

Als je de kookzone activeert maar de 
buitenste ring niet activeert, kan het 
lampje dat uit de zone komt de buitenste 
ring bedekken. Dit betekent niet dat de 
buitenring geactiveerd is. Controleer de 
indicator om te zien of de ring 
geactiveerd is.

5.4 PowerBoost
Gebruik de functie om de gewenste 
kookstand binnen een kortere tijd te 
verkrijgen. Als de functie is ingeschakeld, 
werkt de kookzone in het begin op de 
hoogste kookstand waarna hij op de 
gewenste kookstand blijft werken.
Om de functie voor een kookzone in te 
schakelen: tik op . Raak meteen de 
gewenste kookstand aan. De bovenstaande 
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indicatielampjes  en de gekozen kookstand 
verschijnen. U kunt een nieuwe kookstand 
selecteren zolang de indicatielampjes 
constant zijn. Als het indicatielampje boven 
de kookstand knippert, wordt de functie 
uitgeschakeld door een wijziging van de 
kookstand.
Om de functie uit te schakelen: wijzig de 
warmte-instelling.

5.5 OptiHeat Control (3-staps 
restwarmte-indicator)

WAARSCHUWING!

/ /  Zolang het indicatielampje 
zichtbaar is, bestaat er een risico op 
brandwonden door restwarmte.

De indicatielampjes verschijnen als een 
kookzone heet is. De aanduidingen tonen het 
niveau van de restwarmte voor de kookzones 
die je momenteel gebruikt:

 - doorgaan met koken,

 - warm houden,

 - restwarmte.
Het indicatielampje kan ook verschijnen:
• voor de aangrenzende kookzones, zelfs 

als je ze niet gebruikt,
• als er heet kookgerei op de koude 

kookzone wordt geplaatst,
• als de kookplaat is uitgeschakeld, maar de 

kookzone nog heet is.
Het indicatielampje verdwijnt als de kookzone 
is afgekoeld.

5.6 timer opties

Timer met aftelfunctie
Gebruik deze functie om aan te geven 
hoelang een kookzone moet werken tijdens 
een enkele kooksessie.
Stel eerst de wartme-instelling voor de 
geselecteerde kookzone in en stel daarna de 
functie in.

1. Druk op . 00 verschijnt op het 
timerdisplay. 

2. Druk op  of op  om de tijd in te 
stellen (00-99 minuten). 

3. Druk op  om de timer te starten of 
wacht 3 seconden. De timer begint af te 
tellen. 

Om de tijd te wijzigen: selecteer de 
kookzone met  en druk op  of .
Om de functie uit te schakelen: selecteer 
de kookzone met  en druk op . De 
resterende tijd telt terug tot 00.
De timer is klaar met aftellen, er klinkt een 
signaal en 00 knippert. Schakelt de kookzone 
uit. Druk op een willekeurig symbool om het 
signaal en te knipperen te stoppen.

Kookwekker
U kunt deze functie gebruiken als 
kookwekker terwijl de kookplaat is 
ingeschakeld maar de kookzones niet 
werken. De kookstand toont 00.

1. Druk op . 
2. Druk op  of  om de tijd in te stellen. 
De timer is klaar met aftellen, er klinkt een 
signaal en 00 knippert. Druk op een 
willekeurig symbool om het signaal en te 
knipperen te stoppen.

Om de functie uit te schakelen: tik op  en 
druk op . De resterende tijd telt terug tot 
00.

5.7 Stroommanagement
Als er meerdere zones actief zijn en het 
verbruikte vermogen de limiet van de 
stroomtoevoer overschrijdt, verdeelt deze 
functie het beschikbare vermogen tussen alle 
kookzones. De kookplaat regelt de warmte-
instellingen om de zekeringen van de 
installatie in het huis te beschermen.
• Als de kookplaat de limiet van het 

maximaal beschikbare vermogen bereikt 
(zie het typeplaatje) wordt het vermogen 
van de kookzones automatisch verlaagd.

• De warmte-instelling van de gekozen 
kookzone heeft altijd prioriteit. Het 
resterende vermogen zal tussen de eerder 
geactiveerde kookzones worden verdeeld, 
in omgekeerde volgorde van selectie.
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• Voor kookzones met verminderd 
vermogen knippert het bedieningspaneel 
tweemaal en toont het de maximaal 
mogelijke warmte-instellingen.

• De kookzones blijven werken met de 
verlaagde warmte-instelling. Wijzig indien 
nodig handmatig de warmte-instellingen 
van de kookzones.

5.8 Menustructuur
De tabel toont de basismenustructuur.
Gebruikersinstellingen
Sym­
bool

Instellingen Mogelijke opties

b Geluid Aan / Uit (--)

H AUTO-modus 0 - 6

E Alarm / foutge­
schiedenis

De lijst met recente 
alarmen / fouten.

Om gebruikersinstellingen in te voeren: 3 
seconden ingedrukt houden . Houd 
vervolgens  ingedrukt. De instellingen 
verschijnen op de timer van de linker 
kookzones.

Navigeren door het menu: het menu 
bestaat uit het instellingssymbool en een 
waarde. Het symbool verschijnt op de timer 
aan de achterkant en de waarde verschijnt op 
de timer aan de voorkant. Om tussen de 
instellingen te navigeren, druk je op  op de 
timer aan de voorzijde. Druk op  of  op 
de timer aan de voorzijde om de 
instellingswaarde te wijzigen.

Om het menu te verlaten: druk op .

OffSound Control
Je kunt de geluiden in / uitschakelen in Menu 
> Gebruikersinstellingen.

Zie "Menustructuur".

Wanneer de geluiden uit zijn, kun je het 
geluid nog steeds horen als:
• u  aanraakt,
• de timer gaat uit,
• druk je op een inactief symbool.

6. EXTRA FUNCTIES
6.1 Automatische uitschakeling
De functie schakelt de kookplaat 
automatisch uit als:
• alle kookzones zijn uitgeschakeld,
• je na het inschakelen van de kookplaat 

geen kookstand of ventilatorsnelheid 
instelt,

• je iets hebt gemorst of langer dan 10 
seconden iets op het bedieningspaneel 
hebt gelegd (een pan, doek). Er klinkt een 
signaal en de kookplaat wordt 
uitgeschakeld. Verwijder het object of 
reinig het bedieningspaneel.

• het apparaat te heet wordt (bijv. als een 
steelpan droogkookt). Laat de kookzone 
afkoelen voordat je de kookplaat weer 
gebruikt.

• je een kookzone niet uitschakelt of de 
kookstand wijzigt. Na enige tijd wordt de 
kookplaat uitgeschakeld.

De relatie tussen de kookstand en de tijd 
waarna het apparaat wordt uitgeschakeld:
Warmte-instelling De kookplaat wordt 

uitgeschakeld na
1 - 2 6 uur

3 - 4 5 uur

5 4 uur

6 - 9 1,5 uur

6.2 Pauze
Deze functie stelt alle kookzones in die op de 
laagste warmte-instelling werken.

Als de functie in werking is kunnen en 
worden gebruikt. Alle andere symbolen op 
het bedieningspaneel zijn vergrendeld. 
De functie stopt de timerfuncties niet.
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1. Om de functie in te schakelen druk je 
op . 

De warmte-instelling wordt verlaagd naar 1.
2. Om de functie uit te schakelen, druk je 

op . 
De vorige kookstand  verschijnt.

6.3 Blokkering
U kunt het bedieningspaneel vergrendelen 
terwijl de kookplaat in werking is. Dit 
voorkomt een onbedoelde wijziging van de 
kookstand
Stel eerst de kookstand.

Om de functie in te schakelen: druk op . 
Om de functie uit te schakelen: druk 
nogmaals op .

De functie wordt uitgeschakeld, als je de 
kookplaat uitschakelt.

6.4 Kinderbeveiligingsinrichting
Deze functie voorkomt onbedoeld gebruik 
van de kookplaat .

Om de functie te activeren: druk op . Stel 
geenin. Houd  3 seconden ingedrukt tot het 
indicatielampje boven het symbool verschijnt. 
Schakel de kookplaat uit met .

Als je de kookplaat uitschakelt, is de 
functie nog steeds actief. Het 
indicatielampje hierboven  brandt.

Om de functie uit te schakelen: druk op . 
Stel geen kookstandin. Houd  3 seconden 
ingedrukt totdat het indicatielampje boven het 
symbool verdwijnt. Schakel de kookplaat uit 
met .
Koken met de functie ingeschakeld: druk 
op en  druk vervolgens  3 seconden op 
tot het indicatielampje boven het symbool 
verdwijnt. Je kunt de kookplaat bedienen. Als 
je de kookplaat uitschakelt met  de -
functie, werkt weer.

6.5 Hob²Hood
Het is een geavanceerde automatische 
functie die de kookplaat op een speciale kap 
aansluit. Zowel de kookplaat als de afzuigkap 
hebben een infraroodontvanger. Snelheid van 
de ventilator wordt automatisch bepaald op 
basis van modusinstelling en temperatuur 
van de heetste pan op de kookplaat. Je kunt 
de ventilator ook handmatig van de kookplaat 
bedienen.

Bij de meeste afzuigkappen is het 
afstandsbedieningssysteem in eerste 
instantie ingeschakeld. Als de functie is 
uitgeschakeld, activeer deze dan voordat 
je de functie gebruikt. Zie voor meer 
informatie de gebruikershandleiding van 
de afzuigkap.

De functie automatisch bedienen
Om de functie te bedienen, stelt u de 
automatische modus automatisch in op H1 – 
H6. De afzuigkap reageert wanneer u de 
kookplaat bedient. De kookplaat herkent de 
temperatuur van de pannen automatisch en 
stelt de snelheid van de ventilator erop af.
Automatische modi
 Automa­

tisch 
lampje

Koken1) Bakken2)

H0 Uit Uit Uit

H1 Aan Uit Uit

H23) Aan Ventilator­
snelheid 1

Ventilator­
snelheid 1

H3 Aan Uit Ventilator­
snelheid 1

H4 Aan Ventilator­
snelheid 1

Ventilator­
snelheid 1

H5 Aan Ventilator­
snelheid 1

Ventilator­
snelheid 2
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 Automa­
tisch 
lampje

Koken1) Bakken2)

H6 Aan Ventilator­
snelheid 2

Ventilator­
snelheid 3

1) De kookplaat detecteert het kookproces en activeert 
de ventilatorsnelheid overeenkomstig de automatische 
modus.
2) De kookplaat detecteert het bakproces en activeert 
de ventilatorsnelheid overeenkomstig de automatische 
modus.
3) Deze modus activeert de ventilator en de verlichting 
en reageert niet op de temperatuur.

De automatische modus wijzigen
1. De kookplaat uitschakelen.
2. Druk 3 seconden op . Het display gaat 

aan en weer uit. 
3. Druk 3 seconden op . 
4. Druk een paar keer op tot H aangaat.
5. Druk op van de timer om een 

automatische modus te selecteren. 

Schakel de automatische modus van de 
functie uit om de afzuigkap rechtstreeks 
op het afzuigkappaneel te bedienen.

Als je klaar bent met koken en de 
kookplaat uitschakelt, werkt de ventilator 
mogelijk nog even. Daarna schakelt het 
systeem de ventilator automatisch uit en 
wordt voorkomen dat je de ventilator per 
ongeluk in de komende 30 seconden 
activeert.

De ventilatorsnelheid handmatig bedienen
Je kunt de functie ook handmatig bedienen. 
Druk hiervoor op als de kookplaat actief is. 
Hierdoor wordt de automatische werking van 
de functie uitgeschakeld en kun je de 
ventilatorsnelheid handmatig wijzigen. Als je 
op drukt, wordt de ventilatorsnelheid met 
één verhoogd. Als je een intensief niveau 
bereikt en weer op drukt, stel je de 
ventilatorsnelheid in op 0 waardoor de 
afzuigkapventilator uitschakelt. Om de 
ventilator weer te starten met 
ventilatorsnelheid 1, druk op . 

Schakel de kookplaat uit en weer aan om 
automatische bediening van de functie te 
activeren.

Het lampje inschakelen
Je kunt de kookplaat instellen om het licht 
automatisch te activeren wanneer je de 
kookplaat activeert. Zet daarvoor de 
automatische modus op H1 – H6.

Het lampje op de afzuigkap gaat 2 
minuten na het uitschakelen van de 
kookplaat uit.

7. AANWIJZINGEN EN TIPS

WAARSCHUWING!
Raadpleeg de hoofdstukken Veiligheid.

7.1 Pannen
• Om oververhitting te voorkomen en de 

prestaties van de zones te verbeteren, 
moet het kookgerei zo dik en vlak mogelijk 
zijn.

• Zorg ervoor dat bodems schoon en droog 
zijn voordat het kookgerei op de kookplaat 
worden gezet.

• Let er altijd op dat u het kookgerei niet 
schuift of wrijft op de randen en hoeken 
van het glas , omdat dit het glasoppervlak 
kan beschadigen.
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Pannen gemaakt van geëmailleerd staal 
of met aluminium of koperen bodems 
kunnen tot verkleuringen van de glazen 
keramische kookplaat leiden.

7.2 Öko Timer (Eco-timer)
Om energie te besparen, wordt de 
verwarming van de kookzone uitgeschakeld 

voordat de afteltimer klinkt. Het verschil in 
bedrijfstijd is afhankelijk van het 
kookstandniveau en de duur van de 
bereiding.

7.3 Vereenvoudigde kookgids

De gegevens in de tabel dienen alleen 
als richtlijn.

Warmte-instellingen

Warmte-instel­
ling

Gebruik om het volgende te 
doen:

Tijd 
(min)

Tips

1 Houd gekookt voedsel warm. indien no­
dig

Doe een deksel op het kookgerei.

1 - 2 Hollandaisesaus, smelten: boter, cho­
colade, gelatine.

5 - 25 Roer af en toe.

2 Stollen: luchtige omeletten, gebakken 
eieren.

10 - 40 Kook met een deksel erop.

2 - 3 Zachtjes aan de kook brengen van rijst 
en gerechten op basis van melk, reeds 
bereide gerechten opwarmen.

25 - 50 Voeg minimaal twee keer zo veel 
vocht toe als rijst en roer gerechten op 
melkbasis halverwege de procedure 
door.

3 - 4 Stoofgroenten, vis, vlees. 20 - 45 Voeg een paar eetlepels water toe. 
Controleer de hoeveelheid water tij­
dens het proces.

4 - 5 Stoom aardappelen en andere groen­
ten.

20 - 60 Bedek de bodem van de pan met 1-2 
cm water. Controleer het waterpeil tij­
dens het proces. Houd het deksel op 
de pan.

4 - 5 Kook grotere hoeveelheden voedsel, 
stoofschotels en soepen.

60 - 150 Tot 3 l vloeistof plus ingrediënten.

6 - 7 Zacht bakken: escalope, kalfscordon 
bleu, koteletten, rissoles, worstjes, le­
ver, roux, eieren, pannenkoeken, do­
nuts.

indien no­
dig

Draai om wanneer nodig.

7 - 8 Flink bakken, hash browns, lendenbief­
stuk, steaks.

5 - 15 Draai om wanneer nodig.

9 Kook water, kook pasta, schroei vlees (goulash, braadpan), frituur frietjes.

Kook grote hoeveelheden water. PowerBoost is ingeschakeld.

7.4 Aanwijzingen en tips voor 
Hob²Hood
Wanneer je de kookplaat gebruikt met de 
functie:
• Bescherm het paneel van de kap tegen 

direct zonlicht.

• Schijn geen halogeenlicht op het paneel 
van de kap.

• Dek het bedieningspaneel van de 
afzuigkap niet af.

• Onderbreek het signaal tussen de 
kookplaat en de afzuigkap niet 
(bijvoorbeeld met een hand, een 
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handgreep van een pan of een grote pan). 
Zie de afbeelding.

De kap hieronder dient alleen ter 
illustratie. 

Andere op afstand bediende apparaten 
kunnen het signaal hinderen. Gebruik 
dergelijke apparaten niet in de buurt van 
de kookplaat terwijl Hob²Hood 
ingeschakeld is.

Afzuigkappen met de Hob²Hood-functie
Voor het volledige assortiment afzuigkappen 
dat met deze functie werkt, raadpleeg je onze 
website van de consument. De AEG-
afzuigkappen die met deze functie werken 
moeten het symbool hebben. .

8. ONDERHOUD EN REINIGING

WAARSCHUWING!
Raadpleeg de hoofdstukken Veiligheid.

8.1 Algemene informatie
• Reinig de kookplaat na elk gebruik.
• Gebruik altijd kookgerei met een schone 

bodem.
• Krassen of donkere vlekken op het 

oppervlak hebben geen invloed op de 
werking van de kookplaat.

• Gebruik een specifiek schoonmaakmiddel 
voor het oppervlak van de kookplaat.

• Gebruik altijd een schraper die wordt 
aanbevolen voor kookplaten met een 
glazen oppervlak. Gebruik de schraper 
alleen als extra hulpmiddel voor het 
reinigen van het glas na de standaard 
reinigingsprocedure.

WAARSCHUWING!
Gebruik geen messen of ander 
scherp, metalen gereedschap om het 
glasoppervlak te reinigen.

8.2 Het kookplaat reinigen
• Verwijder onmiddellijk: gesmolten 

kunststof, plastic folie, zout, suiker en 
suikerhoudend voedsel, anders kan dit 
schade aan de kookplaat veroorzaken. 
Doe voorzichtig om brandwonden te 
voorkomen. Gebruik de speciale schraper 
op de glazen plaat en verwijder resten 
door het blad over het oppervlak te 
schuiven. 

• Verwijder dit als de kookplaat 
voldoende afgekoeld is: kalkringen, 
waterringen, vetvlekken, glanzende 
metaalverkleuring. Reinig de kookplaat 
met een vochtige doek en een beetje niet-
schurend reinigingsmiddel. Veeg de 
kookplaat na het reinigen droog met een 
zachte doek.

• Verwijder glanzende metaalverkleuring: 
reinig het glazen oppervlak met een doek 
en een oplossing van water met azijn.
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9. PROBLEEMOPLOSSING

WAARSCHUWING!
Raadpleeg de hoofdstukken Veiligheid.

9.1 Wat moet je doen als ...
Table title

Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing
Je kunt de kookplaat niet inscha­
kelen of bedienen.

De kookplaat is niet aangesloten op 
een stopcontact of niet goed geïn­
stalleerd.

Controleer of de kookplaat goed aan­
gesloten is op het lichtnet.

 De zekering is doorgeslagen. Verzeker je ervan dat de zekering de 
oorzaak van de storing is. Als de zeke­
ringen keer op keer doorslaan, neem 
je contact op met een erkende installa­
teur.

 Je stelde gedurende 60 seconden 
geen kookstand in.

Schakel de kookplaat opnieuw in en 
stel de kookstand binnen 60 seconden 
in.

 Je hebt 2 of meer sensorvelden te­
gelijkertijd aangeraakt.

Raak slechts één sensorveld aan.

 Pauze is in werking. Zie "Pause".

 Water of vetvlekken op het bedie­
ningspaneel.

Reinig het bedieningspaneel.

Je kunt een constant piepgeluid 
horen.

De elektrische aansluiting is ver­
keerd.

Trek de stekker van de kookplaat uit 
het stopcontact. Laat de installatie 
controleren door een erkende elektri­
cien.

Je kunt de maximale warmte­
stand niet instellen voor één van 
de kookzones.

De andere zones verbruiken het 
maximaal beschikbare vermogen.
Je kookplaat werkt correct.

Verlaag de warmtestand van de ande­
re kookzones die op dezelfde fase zijn 
aangesloten. Zie 'Stroommanage­
ment'.

Er klinkt een geluidssignaal en de 
kookplaat wordt uitgeschakeld.
Als de kookplaat wordt uitge­
schakeld, klinkt er een geluids­
signaal.

Je hebt iets op een of meer sensor­
velden geplaatst.

Verwijder het voorwerp van de sensor­
velden.

De kookplaat wordt uitgescha­
keld. Je hebt iets op het sensorveld 

geplaatst.

Verwijder het voorwerp van het sen­
sorveld.

De restwarmte-indicator gaat niet 
aan.

De zone is niet heet omdat deze 
slechts kortstondig is gebruikt, of de 
sensor is beschadigd.

Als de zone voldoende lang gebruikt is 
om heet te zijn, neem je contact op 
met een erkende servicedienst.

Hob²Hood werkt niet. Je hebt het bedieningspaneel afge­
dekt.

Verwijder het voorwerp van het bedie­
ningspaneel.

 Je maakt gebruik van een hele hoge 
pan die het signaal blokkeert.

Gebruik een kleinere pan, verander 
van kookzone of bedien de afzuigkap 
handmatig.
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Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing
Automatisch opwarmen werkt 
niet.

De hoogste kookstand is ingesteld. De hoogste kookstand heeft hetzelfde 
vermogen als de functie.

 De zone is heet. Laat de zone voldoende afkoelen.

 Er is een donker deel op 
de meervoudige zone.

Het is normaal dat er een donkere 
zone op de meervoudige zone is.

 

Het bedieningspaneel wordt heet 
bij aanraking.

Het kookgerei is te groot of je plaatst 
het te dicht bij het bedieningspaneel.

Plaats grotere pannen indien mogelijk 
op de achterste kookzones.

Er klinkt geen geluidsignaal wan­
neer je de tiptoetsen van het be­
dieningspaneel aanraakt.

De signalen zijn uit. Schakel de geluiden in. Raadpleeg 
‘Dagelijks gebruik’.

Het indicatielampje boven het 

symbool  gaat aan.

Kinderbeveiligingsinrichting of Blok­
kering werkt.

Zie "Kinderbeveiliging" en "Blokke­
ring".

 en een getal gaan branden. Er is een fout opgetreden in de 
kookplaat.

Schakel de kookplaat uit en schakel 
deze na 30 seconden weer in. Wan­

neer  weer verschijnt, trek je de 
stekker van de kookplaat uit het stop­
contact. Steek de stekker van de kook­
plaat er na 30 seconden weer in. Als 
het probleem zich blijft voordoen, 
neem je contact op met een erkende 
servicedienst.

9.2 Als je geen oplossing kunt 
vinden...
Als je niet zelf het probleem kunt verhelpen, 
neem dan contact op met je verkoper of een 
erkende serviceafdeling. Verstrek de 
gegevens van het typeplaatje. Zorg ervoor 

dat je de kookplaat correct gebruikt. Is dit niet 
het geval, dan is het onderhoud door een 
servicemonteur of dealer niet gratis, ook niet 
tijdens de garantieperiode. De informatie over 
garantieperiode en geautoriseerde 
servicecentra staat in het garantieboekje.

10. TECHNISCHE GEGEVENS
10.1 Typeplaatje
Table title

.

Model OHI84A07XB PNC 949 598 661 00
Type 65 D4A 62 AA 220 - 240 V / 400 V 2N, 50 Hz
 Gemaakt in: Duitsland
Serienr. ................ 7.35 kW
AEG  
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10.2 Specificatie kookzones
Table title

Kookzone Nominaal vermogen (max. 
warmte-instelling) [W]

Diameter kookzone [mm]

Links voor 2000 180

Links achter 1600 145

Midden voor 1600 / 2300 / 3000 145 / 210 / 270

Rechtsvoor 1800 / 2800 170 / 265 

Gebruik voor optimale kookresultaten 
kookgerei dat niet groter is dan de diameter 
van de kookzone.

11. ENERGIEVERBRUIK
11.1 Productinformatie volgens de EU Ecodesign regulering 
Table title

.

Modelnummer OHI84A07XB

Type kookplaat Inbouwkookplaat

Aantal kookzones 4

Verwarmingstechnologie Stralingsverwarmer

Diameter van ronde kookzones (Ø) Links voor
Links achter
Midden voor

18.0 cm
14.5 cm
27.0 cm

Lengte (L) en breedte (W) van niet-ronde kookzone Rechtsvoor L 26.5 cm
W 17.0 cm

Energieverbruik per kookzone (EC electric cooking) Links voor
Links achter
Midden voor
Rechtsvoor

191.4 Wh/kg
196.9 Wh/kg
188.9 Wh/kg
180.7 Wh/kg

Energieverbruik van de kookplaat (EC electric hob) 189.5 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 - Huishoudelijke elektrische 
kookapparaten - Deel 2: Kookplaten - 
Methoden voor het meten van prestaties.

11.2 Energiebesparende
Je kunt energie besparen tijdens het dagelijks 
koken als je de onderstaande aanwijzingen 
volgt.
• Gebruik bij het opwarmen van water 

alleen de hoeveelheid die je nodig hebt.
• Plaats, indien mogelijk, altijd de deksels 

op het kookgerei.

• Plaats het kookgerei op de kookzone 
voordat je deze inschakelt.

• De bodem van het kookgerei moet 
dezelfde diameter hebben als de 
kookzone.

• Plaats het kleinere kookgerei op de 
kleinere kookzones.

• Plaats het kookgerei direct in het midden 
van de kookzone.

• Gebruik de restwarmte om het voedsel 
warm te houden of om het te laten 
smelten.
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11.3 Productinformatie voor stroomverbruik en maximale tijd om de 
toepasselijke modus voor laag vermogen te bereiken
Table title

.

Stroomverbruik in uit-modus 0.3 W

De maximale tijd die de apparatuur nodig heeft om automatisch de toepasselijke 
modus voor laag vermogen te bereiken

2 min

12. HET MILIEUPERSPECTIEF

Recycle materialen met het symbool . Gooi 
de verpakking in de juiste containers om het 
te recyclen. Bescherm het milieu en de 
volksgezondheid en recycle het afval van 
elektrische en elektronische apparaten. Gooi 

apparaten gemarkeerd met het symbool 
niet weg met het huishoudelijk afval. Breng 
het product naar de milieustraat bij je in de 
buurt of neem contact op met de gemeente.
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Welcome to AEG! Thank you for choosing our appliance.
Table title

.

Get usage advice, brochures, troubleshooting, service and repair information:
www.aeg.com/support

Subject to change without notice.
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1.  SAFETY INFORMATION
Before the installation and use of the appliance, carefully read 
the supplied instructions. The manufacturer is not responsible 
for any injuries or damage that are the result of incorrect 
installation or usage. Always keep the instructions in a safe 
and accessible location for future reference.

1.1 Children and vulnerable people safety
• This appliance can be used by children aged from 8 years 

and above and persons with reduced physical, sensory or 
mental capabilities or lack of experience and knowledge if 
they have been given supervision or instruction concerning 
the use of the appliance in a safe way and understand the 
hazards involved. Children of less than 8 years of age and 
persons with very extensive and complex disabilities shall 
be kept away from the appliance unless continuously 
supervised.

ENGLISH 57



• Children should be supervised to ensure that they do not 
play with the appliance.

• Keep all packaging away from children and dispose of it 
appropriately.

• WARNING: The appliance and its accessible parts become 
hot during use. Keep children and pets away from the 
appliance when in use and when cooling down.

• If the appliance has a child safety device, it should be 
activated.

• Children shall not carry out cleaning and user maintenance 
of the appliance without supervision.

1.2 General Safety
• This appliance is for cooking purposes only.
• This appliance is designed for single household domestic 

use in an indoor environment.
• This appliance may be used in offices, hotel guest rooms, 

bed & breakfast guest rooms, farm guest houses and other 
similar accommodation where such use does not exceed 
(average) domestic usage levels.

• WARNING: The appliance and its accessible parts become 
hot during use. Care should be taken to avoid touching 
heating elements.

• WARNING: Unattended cooking on a hob with fat or oil can 
be dangerous and may result in fire.

• Smoke is an indication of overheating. Never use water to 
extinguish the cooking fire. Switch off the appliance and 
cover flames with e.g. a fire blanket or lid.

• WARNING: The appliance must not be supplied through an 
external switching device, such as a timer, or connected to 
a circuit that is regularly switched on and off by a utility.

• CAUTION: The cooking process has to be supervised. A 
short term cooking process has to be supervised 
continuously.

• WARNING: Danger of fire: Do not store items on the 
cooking surfaces.
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• Metallic objects such as knives, forks, spoons and lids 
should not be placed on the hob surface since they can get 
hot.

• Do not use the appliance before installing it in the built-in 
structure.

• Do not use water spray and steam to clean the appliance.
• WARNING: If the surface is cracked, switch off the 

appliance to avoid the possibility of electric shock. In case 
the appliance is connected to the mains directly using 
junction box, remove the fuse to disconnect the appliance 
from power supply. In either case contact the Authorised 
Service Centre.

• If the supply cord is damaged, it must be replaced by the 
manufacturer, an authorized Service or similarly qualified 
persons in order to avoid a hazard.

• WARNING: Use only hob guards designed by the 
manufacturer of the cooking appliance or indicated by the 
manufacturer of the appliance in the instructions for use as 
suitable or hob guards incorporated in the appliance. The 
use of inappropriate guards can cause accidents.

2. SAFETY INSTRUCTIONS
2.1 Installation

WARNING!
Only a qualified person must install this 
appliance.

WARNING!
Risk of injury or damage to the appliance.

• Remove all the packaging.
• Do not install or use a damaged 

appliance.
• Follow the installation instructions supplied 

with the appliance.
• Keep the minimum distance from other 

appliances and units.
• Always take care when moving the 

appliance as it is heavy. Always use safety 
gloves and enclosed footwear.

• Seal the cut surfaces of the cabinet with a 
sealant to prevent moisture from causing 
swelling.

• Protect the bottom of the appliance from 
steam and moisture.

• Do not install the appliance next to a door 
or under a window. This prevents hot 
cookware from falling from the appliance 
when the door or the window is opened.

• If the appliance is installed above drawers 
make sure that the space, between the 
bottom of the appliance and the upper 
drawer is sufficient for air circulation.

• The bottom of the appliance can get hot. 
Make sure to install a separation panel 
made from plywood, kitchen carcass 
material or other non-flammable materials 
under the appliance to prevent access to 
the bottom.
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• The separation panel has to cover the 
area under the hob completely.

2.2 Electrical connection

WARNING!
Risk of fire and electric shock.

• All electrical connections should be made 
by a qualified electrician.

• The appliance must be earthed.
• Before carrying out any operation make 

sure that the appliance is disconnected 
from the power supply.

• Make sure that the parameters on the 
rating plate are compatible with the 
electrical ratings of the mains power 
supply.

• Make sure the appliance is installed 
correctly. Loose and incorrect electricity 
mains cable or plug (if applicable) can 
make the terminal become too hot.

• Use the correct electricity mains cable.
• Do not let the electricity mains cable 

tangle.
• Make sure that a shock protection is 

installed.
• Use the strain relief clamp on the cable.
• Make sure the mains cable or plug (if 

applicable) does not touch the hot 
appliance or hot cookware, when you 
connect the appliance to a socket.

• Do not use multi-plug adapters and 
extension cables.

• Make sure not to cause damage to the 
mains plug (if applicable) or to the mains 
cable. Contact our Authorised Service 
Centre or an electrician to change a 
damaged mains cable.

• The shock protection of live and insulated 
parts must be fastened in such a way that 
it cannot be removed without tools.

• Connect the mains plug to the mains 
socket only at the end of the installation. 
Make sure that there is access to the 
mains plug after the installation.

• If the mains socket is loose, do not 
connect the mains plug.

• Do not pull the mains cable to disconnect 
the appliance. Always pull the mains plug.

• Use only correct isolation devices: line 
protecting cut-outs, fuses (screw type 

fuses removed from the holder), earth 
leakage trips and contactors.

• The electrical installation must have an 
isolation device which lets you disconnect 
the appliance from the mains at all poles. 
The isolation device must have a contact 
opening width of minimum 3 mm.

2.3 Use

WARNING!
Risk of injury, burns and electric shock.

• Do not change the specification of this 
appliance.

• Remove all the packaging, labelling and 
protective film (if applicable) before first 
use.

• Make sure that the ventilation openings 
are not blocked.

• Do not let the appliance stay unattended 
during operation.

• Set the cooking zone to “off” after each 
use.

• Do not put cutlery or saucepan lids on the 
cooking zones. They can become hot.

• Do not operate the appliance with wet 
hands or when it comes in contact with 
water.

• Do not use the appliance as work surface 
and do not place food in direct contact 
with it.

• Do not use the appliance as a direct 
cooking surface. Cooking must always be 
performed by using appropriate cookware.

• If the surface of the appliance is cracked, 
disconnect immediately the appliance from 
the power supply to prevent the electric 
shock.

• When you place food into hot oil, it may 
splash.

• Do not use aluminum foil or other 
materials between the cooking surface 
and the cookware, unless otherwise 
specified by the manufacturer of this 
appliance.

• Use only accessories recommended for 
this appliance by the manufacturer.

WARNING!
Risk of fire and explosion.
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• Fats and oils when heated can release 
flammable vapours. Keep flames or 
heated objects away from fats and oils 
when you cook with them.

• The vapours that hot oil releases can 
cause spontaneous combustion.

• Used oil, that can contain food remnants, 
can cause fire at a lower temperature than 
oil used for the first time.

• Do not put flammable products or items 
moistened with flammable products in, 
near or on the appliance.

WARNING!
Risk of damage to the appliance.

• Do not keep hot cookware on the control 
panel to avoid the risk of burns.

• Do not put a hot pan cover on the glass 
surface of the hob.

• Do not let cookware boil dry.
• Be careful not to let objects or cookware 

fall on the appliance. The surface can be 
damaged.

• Do not activate the cooking zones with 
empty cookware or without cookware.

• Cookware made of cast iron, aluminium or 
with a damaged bottom can cause 
scratches on the glass / glass ceramic. 
Always lift these objects up when you 
have to move them on the cooking 
surface.

2.4 Care and cleaning
• Clean the appliance regularly to prevent 

the deterioration of the surface material.

• Switch off the appliance and let it cool 
down before cleaning.

• Clean the appliance with a moist soft 
cloth. Use only neutral detergents. Do not 
use abrasive products, abrasive cleaning 
pads, solvents or metal objects, unless 
otherwise specified.

2.5 Service
• To repair the appliance contact the 

Authorised Service Centre. Use original 
spare parts only.

• Concerning the lamp(s) inside this product 
and spare part lamps sold separately: 
These lamps are intended to withstand 
extreme physical conditions in household 
appliances, such as temperature, 
vibration, humidity, or are intended to 
signal information about the operational 
status of the appliance. They are not 
intended to be used in other applications 
and are not suitable for household room 
illumination.

2.6 Disposal

WARNING!
Risk of injury or suffocation.

• Contact your local authority for information 
on how to dispose of the appliance.

• Disconnect the appliance from the mains 
supply.

• Cut off the mains electrical cable close to 
the appliance and dispose of it.

3. INSTALLATION

WARNING!
Refer to Safety chapters.

3.1 Before the installation
Before you install the hob, write down the 
information below from the rating plate. The 
rating plate is on the bottom of the hob.

Serial number ...........................

3.2 Built-in hobs
Only use the built-in hobs after you assemble 
the hob into correct built-in units and work 
surfaces that align to the standards.

3.3 Connection cable
• The hob is supplied with a connection 

cable.
• To replace the damaged mains cable, use 

the cable type: H05V2V2-F which 
withstands a temperature of 90 °C or 
higher. Contact an Authorised Service 
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Centre. The connection cable may only be 
replaced by a qualified electrician.

3.4 Assembly
Handle the appliance carefully during 
installation to avoid bending or damaging the 
frame.
If you install the hob under a hood, please 
see the installation instructions of the hood 
for the minimum distance between the 
appliances.

min.

50mm

min.

500mm

min.
12 mm

min.
60 mm

Find the video tutorial "How to install your 
AEG Radiant Hob - Worktop installation" by 
typing out the full name indicated in the 
graphic below.

www.youtube.com/electrolux

www.youtube.com/aeg

How to install your AEG 

Radiant Hob - Worktop installation

3.5 Protection box

If you use a protection box (an additional 
accessory), the protective floor directly below 
the hob is not necessary. The protection box 
accessory may not be available in some 
countries. Contact Customer Support 
Service.
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You cannot use the protection box if you 
install the hob above an oven.

4. PRODUCT DESCRIPTION
4.1 Cooking surface layout

180 mm

145 mm

170
mm

265
mm

170
mm

265
mm

145/210/270

mm

145/210/270

mm

1 1

1 1

2

1 Cooking zone
2 Control panel

4.2 Control panel layout

5 6 7 8 10

1 11234

9

Use the sensor fields to operate the appliance. The displays, indicators and sounds tell which 
functions operate.
Sensor fields / Buttons.

Sensor 
field

Function Description

1 On / Off To activate and deactivate the appliance.

2 Pause To activate and deactivate the function.

3 Timer To set the function.

4  / - To increase or decrease the time.

5 - Timer display To show the time in minutes.
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Sensor 
field

Function Description

6 - To activate and deactivate the outer ring.

7 - To activate and deactivate the outer ring.

8 Hob²Hood To activate and deactivate the manual mode of the 
function.

9 - Control bar To set a heat setting.

10 PowerBoost To activate the function.

11 Lock / Child Safety Device To lock / unlock the control panel.

4.3 Display indicators
Display indicators.

Indicator Description

 + digit There is a malfunction.

 /  / OptiHeat Control (3 step Residual heat indicator): continue cooking / keep warm / resid­
ual heat.

5. DAILY USE

WARNING!
Refer to Safety chapters.

5.1 Activating and deactivating
Press and hold  to activate or deactivate 
the hob.

5.2 Heat setting

1. Press the desired heat setting on the 
control bar. 

2. To deactivate a cooking zone, press 0. 

5.3 Activating and deactivating the 
outer rings
You can manually adjust the cooking surface 
to the dimensions of the cookware.

Set a heat setting for the cooking zone. 
Choose the symbol dedicated to the cooking 
zone:  .
To activate the outer ring: touch the 
symbol. The indicator appears.

To activate another ring: touch  again. 
The subsequent indicator appears.
To deactivate the outer ring: touch the 
symbol until the indicator disappears.

When you activate the cooking zone but 
do not activate the outer ring the light that 
comes out from the zone may cover the 
outer ring. It does not mean that the outer 
ring is activated. To see if the ring is 
activated check the indicator.

5.4 PowerBoost
Use the function to get a desired heat setting 
in a shorter time. When the function is on, the 
cooking zone operates at the highest heat 
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setting in the beginning and then continues to 
operate at the desired heat setting.
To activate the function for a cooking 
zone: touch . Immediately touch a desired 
heat setting. The indicators above  and the 
chosen heat setting appear. You can select a 
new heat setting as long as the indicators are 
steady. If the indicator over the heat setting is 
blinking, a change of the heat setting will 
deactivate the function.
To deactivate the function: change the heat 
setting.

5.5 OptiHeat Control (3 step 
Residual heat indicator)

WARNING!

 /  /  As long as the indicator is 
visible, there is a risk of burns from 
residual heat.

The indicators appear when a cooking zone 
is hot. They show the level of the residual 
heat for the cooking zones you are currently 
using:

 - continue cooking,

 - keep warm,

 - residual heat.
The indicator may also appear:
• for the neighbouring cooking zones even if 

you are not using them,
• when hot cookware is placed on cold 

cooking zone,
• when the hob is deactivated but the 

cooking zone is still hot.
The indicator disappears when the cooking 
zone has cooled down.

5.6 Timer options

Count Down Timer
Use this function to specify how long a 
cooking zone should operate during a single 
cooking session.
Set the heat setting for the selected cooking 
zone and then set the function.

1. Press . 00 appears on the timer 
display. 

2. Press  or  to set the time (00-99 
minutes). 

3. Press  to start the timer or wait 3 
seconds. The timer begins to count down. 

To change the time: select the cooking zone 
with  and press  or .
To deactivate the function: select the 
cooking zone with  and press . The 
remaining time counts back to 00.
The timer finishes counting down, a signal 
sounds and 00 blinks. The cooking zone 
deactivates. Press any symbol to stop the 
signal and blinking.

Minute Minder
You can use this function when the hob is 
activated but the cooking zones do not 
operate. The heat setting shows 00.

1. Press . 
2. Press  or  to set the time. 
The timer finishes counting down, a signal 
sounds and 00 blinks. Press any symbol to 
stop the signal and blinking.

To deactivate the function: press  and 
. The remaining time counts back to 00.

5.7 Power management
If multiple zones are active and the 
consumed power exceeds the limitation of the 
power supply, this function divides the 
available power between all cooking zones. 
The hob controls heat settings to protect the 
fuses of the house installation.
• If the hob reaches the limit of maximum 

available power (refer to the rating plate), 
the power of the cooking zones will be 
automatically reduced.

• The heat setting of the cooking zone 
selected last is always prioritised. The 
remaining power will be divided between 
the previously activated cooking zones in 
reverse order of selection.
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• For cooking zones that have a reduced 
power, the control bar blinks and shows 
the maximum possible heat settings.

• The cooking zones will continue operating 
with the reduced heat setting. Change the 
heat settings of the cooking zones 
manually, if necessary.

5.8 Menu structure
The table shows the basic menu structure.
User settings
Sym­
bol

Setting Possible options

b Sound On / Off (--)

H AUTO mode 0 - 6

E Alarm / error histo­
ry

The list of recent 
alarms / errors.

To enter user settings: press and hold 
for 3 seconds. Then, press and hold . The 
settings appear on the timer of the left 
cooking zones.

Navigating the menu: the menu consists of 
the setting symbol and a value. The symbol 
appears on the rear timer and the value 
appears on the front timer. To navigate 
between the settings press  on the front 
timer. To change the setting value press 
or  on the front timer.

To exit the menu: press .

OffSound Control
You can activate / deactivate the sounds in 
the Menu > User settings.

Refer to "Menu structure".

When the sounds are off you can still hear 
the sound when:
• you touch ,
• the timer comes down,
• you press an inactive symbol.

6. ADDITIONAL FUNCTIONS
6.1 Automatic Switch Off
The function deactivates the hob 
automatically if:
• all of the cooking zones are deactivated,
• you do not set any heat setting or fan 

speed setting after the activation of the 
hob,

• you spill something or put something on 
the control panel for more than 10 
seconds (a pan, a cloth, etc.). A signal 
sounds and the hob deactivates. Remove 
the object or clean the control panel.

• the appliance gets too hot (e.g. when a 
saucepan boils dry). Let the cooking zone 
cool down before you use the hob again.

• you do not deactivate a cooking zone or 
change the heat setting. After some time, 
the hob deactivates.

The relation between the heat setting and 
the time after which the appliance 
deactivates:
Heat setting The hob deactivates 

after
1 - 2 6 hours

3 - 4 5 hours

5 4 hours

6 - 9 1.5 hours

6.2 Pause
This function sets all operating cooking zones 
to the lowest heat setting.

When the function operates,  and  can 
be used. All other symbols on the control 
panels are locked.
The function does not stop the timer 
functions.

1. To activate the function: press . 
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The heat setting is lowered to 1.
2. To deactivate the function: press . 
The previous heat setting appears.

6.3 Lock
You can lock the control panel while the hob 
operates. It prevents an accidental change of 
the heat setting.
Set the heat setting first.

To activate the function: press . 
To deactivate the function: press  again.

The function deactivates as you 
deactivate the hob.

6.4 Child Safety Device
This function prevents an accidental 
operation of the hob.

To activate the function: press . Do not 
set any heat setting. Press and hold  for 3 
seconds, until the indicator above the symbol 
appears. Deactivate the hob with .

The function stays active when you 
deactivate the hob. The indicator above 

 is on.

To deactivate the function: press . Do 
not set any heat setting. Press and hold 
for 3 seconds, until the indicator above the 
symbol disappears. Deactivate the hob with 

.
Cooking with the function activated: press 

, then press  for 3 seconds, until the 
indicator above the symbol disappears. You 
can operate the hob. When you deactivate 
the hob with  the function operates again.

6.5 Hob²Hood
It is an advanced automatic function which 
connects the hob to a special hood. Both the 
hob and the hood have an infrared signal 
communicator. Speed of the fan is defined 

automatically on basis of mode setting and 
temperature of the hottest cookware on the 
hob. You can also operate the fan from the 
hob manually.

For most of the hoods the remote system 
is originally activated. In case it is 
deactivated, activate it before you use 
the function. For more information refer 
to hood user manual.

Operating the function automatically
To operate the function automatically set the 
automatic mode to H1 – H6. The hood reacts 
whenever you operate the hob. The hob 
recognizes temperature of the cookware 
automatically and adjusts the speed of the 
fan.
Automatic modes
 Automat­

ic light Boiling1) Frying2)

H0 Off Off Off

H1 On Off Off

H23) On Fan speed 
1

Fan speed 
1

H3 On Off Fan speed 
1

H4 On Fan speed 
1

Fan speed 
1

H5 On Fan speed 
1

Fan speed 
2

H6 On Fan speed 
2

Fan speed 
3

1) The hob detects the boiling process and activates 
fan speed in accordance with automatic mode.
2) The hob detects the frying process and activates fan 
speed in accordance with automatic mode.
3) This mode activates the fan and the light and does 
not rely on the temperature.

Changing the automatic mode
1. Deactivate the hob.
2. Press  for 3 seconds. The display 

comes on and goes off.
3. Press  for 3 seconds.
4. Press  a few times until H comes on.
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5. Press  of the timer to select an 
automatic mode.

To operate the hood directly on the hood 
panel deactivate the automatic mode of 
the function.

When you finish cooking and deactivate 
the hob, the hood fan may still operate 
for a certain period of time. After that time 
the system deactivates the fan 
automatically and prevents you from 
accidental activation of the fan for the 
next 30 seconds.

Operating the fan speed manually
You can also operate the function manually. 
To do that press  when the hob is active. 
This deactivates automatic operation of the 
function and allows you to change the fan 

speed manually. When you press  you 
raise the fan speed by one. When you reach 
an intensive level and press  again you will 
set fan speed to 0 which deactivates the hood 
fan. To start the fan again with fan speed 1 
press .

To activate automatic operation of the 
function, deactivate the hob and activate 
it again.

Activating the light
You can set the hob to activate the light 
automatically whenever you activate the hob. 
To do so set the automatic mode to H1 – H6.

The light on the hood deactivates 2 
minutes after deactivating the hob.

7. HINTS AND TIPS

WARNING!
Refer to Safety chapters.

7.1 Cookware
• To prevent overheating and improve the 

performance of the zones, the cookware 
must be as thick and flat as possible.

• Ensure cookware bases are clean and dry 
before placing on the hob surface.

• Always be careful no to slide or rub the 
cookware on the edges and corners of the 
glass as it may chip or damage the glass 
surface.

Cookware made of enamelled steel and 
with aluminium or copper bottoms can 
cause a colour change on the glass-
ceramic surface.

7.2 Öko Timer (Eco Timer)
To save energy, the heater of the cooking 
zone deactivates before the count down timer 
sounds. The difference in the operation time 
depends on the heat setting level and the 
length of the cooking operation.

7.3 Simplified cooking guide

The data in the table is for guidance only.
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Heat settings

Heat setting Use to: Time 
(min)

Hints

1 Keep cooked food warm. as neces­
sary

Put a lid on the cookware.

1 - 2 Hollandaise sauce; melt: butter, choco­
late, gelatine.

5 - 25 Mix from time to time.

2 Solidify: fluffy omelettes, baked eggs. 10 - 40 Cook with a lid on.

2 - 3 Simmer rice and milk-based dishes, 
heat up ready-cooked meals.

25 - 50 Add at least twice as much liquid as 
rice, mix milk dishes halfway through 
the procedure.

3 - 4 Stew vegetables, fish, meat. 20 - 45 Add a few tablespoons of water. 
Check the water amount during the 
process.

4 - 5 Steam potatoes and other vegetables. 20 - 60 Cover the bottom of the pot with 1-2 
cm of water. Check the water level 
during the process. Keep the lid on the 
pot.

4 - 5 Cook larger quantities of food, stews 
and soups.

60 - 150 Up to 3 l of liquid plus ingredients.

6 - 7 Gentle fry: escalope, veal cordon bleu, 
cutlets, rissoles, sausages, liver, roux, 
eggs, pancakes, doughnuts.

as neces­
sary

Turn over when needed.

7 - 8 Heavy fry, hash browns, loin steaks, 
steaks.

5 - 15 Turn over when needed.

9 Boil water, cook pasta, sear meat (goulash, pot roast), deep-fry chips.

Boil large quantities of water. PowerBoost is activated.

7.4 Hints and tips for Hob²Hood
When you operate the hob with the function:
• Protect the hood panel from direct 

sunlight.
• Do not spot halogen light on the hood 

panel.
• Do not cover the hob control panel.
• Do not interrupt the signal between the 

hob and the hood (e.g. with the hand, a 
cookware handle or a tall pot). See the 
picture.

The hood pictured below is for illustration 
purpose only.
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Other remotely controlled appliances 
may block the signal. Do not use any 
such appliances near to the hob while 
Hob²Hood is on.

Cooker hoods with the Hob²Hood function
To find the full range of cooker hoods which 
work with this function refer to our consumer 
website. The AEG cooker hoods that work 
with this function must have the symbol .

8. CARE AND CLEANING

WARNING!
Refer to Safety chapters.

8.1 General information
• Clean the hob after each use.
• Always use cookware with a clean base.
• Scratches or dark stains on the surface 

have no effect on how the hob operates.
• Use a special cleaning agent suitable for 

the surface of the hob.
• Always use a scraper recommended for 

hobs with a glass surface. Use the scraper 
only as an additional tool for cleaning the 
glass after the standard cleaning 
procedure.

WARNING!
Do not use knives or any other sharp, 
metal tools to clean the glass surface.

8.2 Cleaning the hob
• Remove immediately: melted plastic, 

plastic foil, salt, sugar and food with sugar, 
otherwise, the dirt can cause damage to 
the hob. Take care to avoid burns. Use a 
special hob scraper on the glass surface 
at an acute angle and move the blade on 
the surface. 

• Remove when the hob is sufficiently 
cool: limescale rings, water rings, fat 
stains, shiny metallic discoloration. Clean 
the hob with a moist cloth and a non-
abrasive detergent. After cleaning, wipe 
the hob dry with a soft cloth.

• Remove shiny metallic discoloration: 
use a solution of water with vinegar and 
clean the glass surface with a cloth.

9. TROUBLESHOOTING

WARNING!
Refer to Safety chapters.

9.1 What to do if...
Table title

Problem Possible cause Remedy
You cannot activate or operate 
the hob.

The hob is not connected to an elec­
trical supply or it is connected incor­
rectly.

Check if the hob is correctly connected 
to the electrical supply.

 The fuse is blown. Make sure that the fuse is the cause of 
the malfunction. If the fuse is blown 
again and again, contact a qualified 
electrician.

 You did not set the heat setting for 
60 seconds.

Activate the hob again and set the 
heat setting in less than 60 seconds.
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Problem Possible cause Remedy
 You touched 2 or more sensor fields 

at the same time.
Touch only one sensor field.

 Pause operates. Refer to "Pause".

 There is water or fat stains on the 
control panel.

Clean the control panel.

You can hear a constant beep 
noise.

The electrical connection is incor­
rect.

Disconnect the hob from the electrical 
supply. Ask a qualified electrician to 
check the installation.

You cannot select the maximum 
heat setting for one of the cook­
ing zones.

The other zones consume the maxi­
mum available power.
Your hob works properly.

Reduce the heat setting of the other 
cooking zones connected to the same 
phase. Refer to "Power management".

An acoustic signal sounds and 
the hob deactivates.
An acoustic signal sounds when 
the hob is deactivated.

You put something on one or more 
sensor fields.

Remove the object from the sensor 
fields.

The hob deactivates. You put something on the sensor 

field .

Remove the object from the sensor 
field.

Residual heat indicator does not 
come on.

The zone is not hot because it oper­
ated only for a short time or the sen­
sor is damaged.

If the zone operated sufficiently long to 
be hot, speak to an Authorised Service 
Centre.

Hob²Hood does not work. You covered the control panel. Remove the object from the control 
panel.

 You use a very tall pot which blocks 
the signal.

Use a smaller pot, change the cooking 
zone or operate the hood manually.

Automatic Heat Up does not op­
erate.

The highest heat setting is set. The highest heat setting has the same 
power as the function.

 The zone is hot. Let the zone become sufficiently cool.

 There is a dark area on 
the multiple zone.

It is normal that there is a dark area 
on the multiple zone.

 

The control panel becomes hot to 
the touch.

The cookware is too large or you put 
it too close to the control panel.

Put large cookware on the rear zones, 
if possible.

There is no sound when you 
touch the panel sensor fields.

The sounds are deactivated. Activate the sounds. Refer to "Daily 
use".

The indicator above the symbol 

 comes on.

Child Safety Device or Lock oper­
ates.

Refer to "Child Safety Device" and 
"Lock".

 and a number come on. There is an error in the hob. Deactivate the hob and activate it 

again after 30 seconds. If  comes 
on again, disconnect the hob from the 
electrical supply. After 30 seconds, 
connect the hob again. If the problem 
continues, speak to an Authorised 
Service Centre.
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9.2 If you cannot find a solution...
If you cannot find a solution to the problem 
yourself, contact your dealer or an Authorised 
Service Centre. Give the data from the rating 
plate. Make sure, you operated the hob 
correctly. If not the servicing by a service 

technician or dealer will not be free of charge, 
also during the warranty period. The 
information about guarantee period and 
Authorised Service Centres are in the service 
book.

10. TECHNICAL DATA
10.1 Rating plate
Table title

.

Model OHI84A07XB PNC 949 598 661 00
Typ 65 D4A 62 AA 220 - 240 V / 400 V 2N, 50 Hz
 Made in: Germany
Ser.Nr. ................. 7.35 kW
AEG  

10.2 Cooking zones specification
Table title

Cooking zone Nominal Power (Max heat set­
ting) [W]

Cooking zone diameter [mm]

Left front 2000 180

Left rear 1600 145

Middle front 1100 / 2300 / 3400 145 / 210 / 270

Right front 1800 / 2800 170 / 265 

For optimal cooking results use cookware no 
larger than the diameter of the cooking zone.

11. ENERGY EFFICIENCY
11.1 Product Information according to EU Ecodesign Regulation
Table title

.

Model identification OHI84A07XB

Type of hob Built-In Hob

Number of cooking zones 4

Heating technology Radiant Heater

Diameter of circular cooking zones (Ø) Left front
Left rear

Middle front

18.0 cm
14.5 cm
27.0 cm

Length (L) and width (W) of non circular cooking 
zone

Right front L 26.5 cm
W 17.0 cm
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.

Energy consumption per cooking zone (EC electric 
cooking)

Left front
Left rear

Middle front
Right front

191.4 Wh/kg
196.9 Wh/kg
188.9 Wh/kg
180.7 Wh/kg

Energy consumption of the hob (EC electric hob) 189.5 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 - Household electric 
cooking appliances - Part 2: Hobs - Methods 
for measuring performance.

11.2 Energy saving
You can save energy during everyday 
cooking if you follow the hints below.
• When you heat up water, use only the 

amount you need.
• If it is possible, always put the lids on the 

cookware.

• Before you activate the cooking zone put 
the cookware on it.

• The cookware bottom should have the 
same diameter as the cooking zone.

• Put the smaller cookware on the smaller 
cooking zones.

• Put the cookware directly in the centre of 
the cooking zone.

• Use the residual heat to keep the food 
warm or to melt it.

11.3 Product Information for power consumption and maximum time to 
reach applicable low power mode
Table title

.

Power consumption in off mode 0.3 W

Maximum time needed for the equipment to automatically reach the applicable low 
power mode

2 min

12. ENVIRONMENTAL CONCERNS

Recycle materials with the symbol . Put the 
packaging in relevant containers to recycle it. 
Help protect the environment and human 
health by recycling waste of electrical and 
electronic appliances. Do not dispose of 

appliances marked with the symbol  with 
the household waste. Return the product to 
your local recycling facility or contact your 
municipal office.
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Bienvenue chez AEG ! Nous vous remercions d’avoir choisi l’un de 
nos appareils.
Table title

.

Obtenir des conseils d’utilisation, des brochures, des dépannages, des informations 
sur le service et les réparations :
www.aeg.com/support

Sous réserve de modifications.
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1.  INFORMATIONS DE SÉCURITÉ
Avant d'installer et d'utiliser cet appareil, lisez soigneusement 
les instructions fournies. Le fabricant ne pourra être tenu pour 
responsable des blessures et dégâts résultant d'une 
mauvaise installation ou utilisation. Conservez toujours les 
instructions dans un lieu sûr et accessible pour vous y référer 
ultérieurement.

1.1 Sécurité des enfants et des personnes 
vulnérables
• Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés d'au 

moins 8 ans et par des personnes ayant des capacités 
physiques, sensorielles ou mentales réduites ou dénuées 
d’expérience ou de connaissance, s'ils sont correctement 
surveillés ou si des instructions relatives à l'utilisation de 
l'appareil en toute sécurité leur ont été données et s’ils 
comprennent les risques encourus. Les enfants de moins 
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de 8 ans et les personnes ayant un handicap très important 
et complexe doivent être tenus à l'écart de l’appareil, à 
moins d'être surveillés en permanence.

• Veillez à ce que les enfants ne jouent pas avec l’appareil.
• Ne laissez pas les emballages à la portée des enfants et 

jetez-les convenablement.
• AVERTISSEMENT : L'appareil et ses parties accessibles 

deviennent chauds pendant l'utilisation. Tenez les enfants 
et les animaux éloignés de l’appareil lorsqu’il est en cours 
d’utilisation et de refroidissement.

• Si l'appareil est équipé d'un dispositif de sécurité enfants, 
nous vous recommandons de l'activer.

• Le nettoyage et l'entretien par l'usager ne doivent pas être 
effectués par des enfants sans surveillance.

1.2 Sécurité générale
• Cet appareil est exclusivement destiné à un usage 

culinaire.
• Cet appareil est conçu pour un usage domestique ménager, 

dans un environnement intérieur.
• Cet appareil peut être utilisé dans les bureaux, les 

chambres d’hôtel, les chambres d’hôtes, les gîtes ruraux et 
d’autres hébergements similaires lorsque cette utilisation ne 
dépasse pas le niveau (moyen) de l’utilisation domestique.

• AVERTISSEMENT : L'appareil et ses parties accessibles 
deviennent chauds pendant l'utilisation. Veillez à ne pas 
toucher les éléments chauffants.

• AVERTISSEMENT : Il peut être dangereux de laisser 
chauffer de la graisse ou de l'huile sans surveillance sur 
une table de cuisson car cela pourrait provoquer un 
incendie.

• La fumée est une indication de surchauffe. N’utilisez jamais 
d’eau pour éteindre le feu de cuisson. Éteignez l’appareil et 
couvrez les flammes, par exemple avec une couverture 
ignifuge ou un couvercle.
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• AVERTISSEMENT : L'appareil ne doit pas être branché à 
l'alimentation en utilisant un appareil de connexion externe 
comme un minuteur, ou branché à un circuit qui est 
régulièrement activé/désactivé par un fournisseur d'énergie.

• ATTENTION : Le processus de cuisson doit être supervisé 
Une cuisson courte doit être surveillée en permanence.

• AVERTISSEMENT : Risque d'incendie : N'entreposez rien 
sur les surfaces de cuisson.

• Les objets métalliques tels que les couteaux, les 
fourchettes, les cuillères et les couvercles ne doivent pas 
être placés sur la surface de la table de cuisson car ils 
peuvent devenir chauds.

• N'utilisez pas l'appareil avant de l'avoir installé dans la 
structure encastrée.

• Ne pulvérisez pas d’eau ni de vapeur pour nettoyer 
l’appareil.

• AVERTISSEMENT : Si la surface est fissurée, éteignez 
l’appareil pour éviter tout risque de choc électrique. Si 
l'appareil est branché à l'alimentation secteur directement 
en utilisant une boîte de jonction, retirez le fusible pour 
déconnecter l'appareil de l'alimentation secteur. Dans tous 
les cas, veuillez contacter le service après-vente agréé.

• Si le câble d’alimentation est endommagé, il doit être 
remplacé par le fabricant, un service après-vente agréé ou 
un professionnel qualifié afin d’éviter tout danger.

• AVERTISSEMENT : Utilisez uniquement les dispositifs de 
protection pour table de cuisson conçus ou indiqués comme 
adaptés par le fabricant de l'appareil de cuisson dans les 
instructions d'utilisation, ou les dispositifs de protection pour 
table de cuisson intégrés à l'appareil. L'utilisation de 
dispositifs de protection non adaptés peut entraîner des 
accidents.
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2. CONSIGNES DE SÉCURITÉ
2.1 Installation

AVERTISSEMENT!
L’appareil doit être installé uniquement 
par un professionnel qualifié.

AVERTISSEMENT!
Risque de blessure ou de dommages 
matériels.

• Retirez l'intégralité de l'emballage.
• N'installez pas et ne branchez pas un 

appareil endommagé.
• Suivez scrupuleusement les instructions 

d'installation fournies avec l'appareil.
• Respectez l'espacement minimal requis 

par rapport aux autres appareils et 
éléments.

• Soyez toujours vigilants lorsque vous 
déplacez l'appareil car il est lourd. Utilisez 
toujours des gants de sécurité et des 
chaussures fermées.

• Isolez les surfaces découpées du meuble 
à l'aide d'un matériau d'étanchéité pour 
éviter que la moisissure cause des 
gonflements.

• Protégez la partie inférieure de l'appareil 
de la vapeur et de l'humidité.

• N'installez pas l'appareil à proximité d'une 
porte ou sous une fenêtre. Les récipients 
chauds risqueraient de tomber de 
l'appareil lors de l'ouverture de celles-ci.

• Si l'appareil est installé au-dessus de 
tiroirs, assurez-vous qu'il y a suffisamment 
d'espace entre le fond de l'appareil et le 
tiroir supérieur pour que l'air puisse 
circuler.

• Le dessous de l'appareil peut devenir très 
chaud. Veillez à installer un panneau de 
séparation sous l'appareil pour en bloquer 
l'accès. Ce panneau peut être en 
contreplaqué, provenir d'un autre meuble 
de cuisine, et doit être composé d'un 
matériau non inflammable.

• Le panneau de séparation doit couvrir 
entièrement l'espace sous la table de 
cuisson.

2.2 Branchement électrique

AVERTISSEMENT!
Risque d'incendie ou d'électrocution.

• Tous les raccordements électriques 
doivent être effectués par un électricien 
qualifié

• L'appareil doit être mis à la terre.
• Avant toute intervention, assurez-vous 

que l'appareil est débranché.
• Assurez-vous que les paramètres figurant 

sur la plaque signalétique correspondent 
aux données électriques nominale de 
l’alimentation secteur.

• Vérifiez que l’appareil est correctement 
installé. Des câbles ou des fiches secteur 
desserrés et incorrects (le cas échéant) 
peuvent faire surchauffer la borne.

• Utilisez le câble d’alimentation électrique 
approprié.

• Ne laissez pas le câble d’alimentation 
électrique s’emmêler.

• Assurez-vous qu'une protection contre les 
chocs est installée.

• Installé le collier anti-traction sur le câble.
• Assurez-vous que le câble d'alimentation 

ou la fiche (si présente) n'entrent pas en 
contact avec les surfaces brûlantes de 
l'appareil ou les récipients brûlants lorsque 
vous branchez l'appareil à une prise 
électrique.

• N'utilisez pas d'adaptateurs multiprise et 
de rallonges.

• Veillez à ne pas endommager la fiche 
secteur (le cas échéant) ni le câble 
d’alimentation. Contactez notre service 
après-vente agréé ou un électricien pour 
remplacer le câble d'alimentation s'il est 
endommagé.

• La protection contre les chocs des parties 
sous tension et isolées doit être fixée de 
telle manière qu'elle ne puisse pas être 
enlevée sans outils.

• Ne branchez la fiche secteur dans la prise 
secteur qu'à la fin de l'installation. 
Assurez-vous que la prise secteur est 
accessible après l'installation.

• Si la prise secteur est détachée, ne 
branchez pas la fiche secteur.
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• Ne tirez pas sur le câble secteur pour 
débrancher l'appareil. Tirez toujours sur la 
fiche de la prise secteur.

• N'utilisez que des systèmes d'isolation 
appropriés : des coupe-circuits, des 
fusibles (les fusibles à visser doivent être 
retirés du support), un disjoncteur 
différentiel et des contacteurs.

• L'installation électrique doit comporter un 
dispositif d'isolation qui vous permet de 
déconnecter l'appareil du secteur à tous 
les pôles. Le dispositif d'isolement doit 
avoir une largeur d'ouverture de contact 
de 3 mm minimum.

2.3 Utilisation

AVERTISSEMENT!
Risque de blessures, de brûlures ou 
d'électrocution.

• Ne modifiez pas les spécifications de cet 
appareil.

• Retirez les emballages, les étiquettes et 
les films de protection (le cas échéant) 
avant la première utilisation.

• Assurez-vous que les orifices d'aération 
ne sont pas obstrués.

• Ne laissez pas l'appareil sans surveillance 
durant son fonctionnement.

• Mettez à l’arrêt les zones de cuisson 
après chaque utilisation.

• Ne posez pas de couverts ou de 
couvercles de casseroles sur les zones de 
cuisson. Ils peuvent devenir très chauds.

• N'utilisez pas l'appareil avec des mains 
mouillées ou en contact avec de l'eau.

• N’utilisez pas l’appareil comme surface de 
travail et ne mettez pas d’aliments en 
contact direct avec celui-ci.

• n’utilisez pas l’appareil comme surface de 
cuisson directe. La cuisson doit toujours 
être effectuée à l’aide d’un récipient 
approprié.

• Si la surface de l'appareil est fissurée, 
débranchez-le immédiatement, afin 
d’éliminer tout risque d’électrocution.

• Lorsque vous placez des aliments dans de 
l'huile chaude, cela peut éclabousser.

• N'utilisez pas de feuille d'aluminium ou 
d'autres matériaux entre la surface de 
cuisson et le récipient, sauf indication 
contraire du fabricant de cet appareil.

• N’utilisez que les accessoires 
recommandés pour cet appareil par le 
fabricant.

AVERTISSEMENT!
Risque d’incendie et d’explosion.

• Les graisses et les huiles lorsqu’elles sont 
chauffées peuvent dégager des vapeurs 
inflammables. Tenez les flammes ou les 
objets chauds à distance des graisses et 
des huiles pendant que vous cuisinez.

• Les vapeurs que dégagent l’huile chaude 
peuvent provoquer une combustion 
spontanée.

• Une huile déjà utilisée peut contenir des 
restes d’aliments et provoquer un incendie 
à une température plus basse qu’avec une 
huile neuve.

• Ne placez pas de produits inflammables 
ou d’éléments imbibés de produits 
inflammables à l’intérieur, à proximité ou 
au-dessus de l’appareil.

AVERTISSEMENT!
Risque de dommages à l'appareil.

• Ne laissez pas de récipients chauds sur le 
bandeau de commande pour éviter tout 
risque de brûlure.

• Ne posez pas de couvercle de casserole 
chaud sur la surface en verre de la table 
de cuisson.

• Ne laissez pas le contenu des récipients 
s’évaporer entièrement.

• Prenez soin de ne pas laisser tomber 
d’objets ou de récipients sur l’appareil. La 
surface risque d’être endommagée.

• N’activez pas les zones de cuisson avec 
un récipient vide ou sans récipient.

• Les récipients de cuisson en fonte, en 
aluminium ou dont le fond est endommagé 
peuvent provoquer des rayures sur la 
surface en verre et vitrocéramique. 
Soulevez toujours ces objets lorsque vous 
devez les déplacer sur la surface de 
cuisson.

2.4 Entretien et nettoyage
• Nettoyez régulièrement l'appareil afin de 

maintenir le revêtement en bon état.
• Mettez à l'arrêt l'appareil et laissez-le 

refroidir avant de le nettoyer.
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• Nettoyez l’appareil avec de et un chiffon 
doux et humide. Utilisez uniquement des 
produits de lavage neutres. N’utilisez pas 
de produits abrasifs, de tampons à 
récurer, de solvants ou d’objets 
métalliques, sauf indication contraire.

2.5 Service
• Pour réparer l'appareil, contactez le 

service après-vente agréé. Utilisez 
uniquement des pièces de rechange 
d'origine.

• Concernant la/les lampe(s) à l’intérieur de 
ce produit et les lampes de rechange 
vendues séparément : Ces lampes sont 
conçues pour résister à des conditions 
physiques extrêmes dans les appareils 
électroménagers, telles que la 

température, les vibrations, l’humidité, ou 
sont conçues pour signaler des 
informations sur le statut opérationnel de 
l’appareil. Elles ne sont pas destinées à 
être utilisées dans d'autres applications et 
ne conviennent pas à l’éclairage des 
pièces d’un logement.

2.6 Mise au rebut

AVERTISSEMENT!
Risque de blessure ou d’asphyxie.

• Contactez votre service municipal pour 
savoir comment mettre l’appareil au rebut.

• Débranchez l’appareil.
• Coupez le câble d'alimentation au ras de 

l'appareil et mettez-le au rebut.

3. INSTALLATION

AVERTISSEMENT!
Reportez-vous aux chapitres concernant 
la sécurité.

3.1 Avant l'installation
Avant d'installer la table de cuisson, notez les 
informations de la plaque signalétique ci-
dessous. La plaque signalétique se trouve au 
bas de la table de cuisson.

Numéro de série ....................

3.2 Tables de cuisson intégrées
Les tables de cuisson encastrables ne 
peuvent être mises en fonctionnement 
qu'après avoir été installées dans des 
meubles et sur des plans de travail 
homologués et adaptés.

3.3 Câble de connexion
• La table de cuisson est fournie avec un 

câble d’alimentation.
• Pour remplacer le câble d'alimentation 

endommagé, utilisez le type de câble 
suivant : H05V2V2-F qui supporte une 
température minimale de 90 °C. Contactez 
un service après-vente agréé. Le câble de 
raccordement ne peut être remplacé que 
par un électricien qualifié.

3.4 Assemblage
Manipulez l'appareil avec précaution pendant 
l'installation pour éviter de plier ou 
d'endommager le cadre.
Si vous installez la table de cuisson sous une 
hotte, reportez-vous aux instructions 
d’installation de la hotte pour connaître la 
distance minimale entre les appareils.

min.

50mm

min.

500mm
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min.
12 mm

min.
60 mm

Consultez le tutoriel vidéo « Comment 
installer votre table de cuisson radiante AEG 
- Installation du plan de travail » en tapant le 
nom complet indiqué dans le graphique ci-
dessous.

www.youtube.com/electrolux

www.youtube.com/aeg

How to install your AEG 

Radiant Hob - Worktop installation

3.5 Enceinte de protection

Si vous utilisez une enceinte de protection 
(accessoire supplémentaire), le fond de 
protection installé directement sous la table 
de cuisson n’est pas nécessaire. L’accessoire 
enceinte de protection peut ne pas être 
disponible dans certains pays. Contactez le 
service Consommateurs.

Vous ne pouvez pas utiliser l'enceinte de 
protection si vous installez la table de 
cuisson au-dessus d'un four.
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4. DESCRIPTION DU PRODUIT
4.1 Agencement des zones de cuisson

180 mm

145 mm

170
mm

265
mm

170
mm

265
mm

145/210/270

mm

145/210/270

mm

1 1

1 1

2

1 Zone de cuisson
2 Bandeau de commande

4.2 Configuration du bandeau de commande

5 6 7 8 10

1 11234

9

Les touches sensitives permettent de faire fonctionner l'appareil. Les affichages, les voyants et 
les signaux sonores indiquent les fonctions activées.
Touches / Touches sensitives.

Touche 
sensiti­
ve

Fonction Description

1 En fonctionnement / A l’arrêt Pour mettre en fonctionnement et à l’arrêt l’appareil.

2 Pause Pour activer et désactiver la fonction.

3 Minuteur Pour régler la fonction.

4  / - Pour augmenter ou diminuer la durée.

5 - Affichage du minuteur Pour indiquer la durée, en minutes.

6 - Pour activer ou désactiver le circuit extérieur de la zone 
de cuisson.

7 - Pour activer ou désactiver le circuit extérieur de la zone 
de cuisson.
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Touche 
sensiti­
ve

Fonction Description

8 Hob²Hood Pour activer et désactiver le mode manuel de la fonc­
tion.

9 - Bandeau de sélection Pour sélectionner un niveau de cuisson.

10 PowerBoost Pour activer la fonction.

11 Touches Verrouil / Dispositif de 
sécurité enfant

Pour verrouiller ou déverrouiller le bandeau de com­
mande.

4.3 Voyants de l’affichage
Voyants de l’affichage.

Voyant Description

 chiffre + Un dysfonctionnement s’est produit.

 /  / OptiHeat Control (Voyant de chaleur résiduelle à trois niveaux) : poursuivre la cuisson / 
maintien au chaud / chaleur résiduelle.

5. UTILISATION QUOTIDIENNE

AVERTISSEMENT!
Reportez-vous aux chapitres concernant 
la sécurité.

5.1 Activation et désactivation
Maintenez la touche  enfoncée pour mettre 
en fonctionnement ou à l’arrêt la table de 
cuisson.

5.2 Réglages de la température

1. Appuyez sur le niveau de cuisson 
souhaité sur le bandeau de sélection. 

2. Pour désactiver une zone de cuisson, 
appuyez sur 0. 

5.3 Activation et désactivation des 
anneaux extérieurs
Vous pouvez ajuster manuellement la surface 
de cuisson aux dimensions du récipient.
Sélectionnez un niveau de cuisson pour la 
zone de cuisson. Choisissez le symbole 
dédié à la zone de cuisson :  .
Pour activer la bague extérieure : touchez 
le symbole. L’indicateur apparaît.
Pour activer une autre sonnerie : appuyez 
à nouveau sur . L’indicateur suivant 
apparaît.
Pour désactiver la sonnerie extérieure : 
appuyez sur le symbole jusqu’à ce que 
l’indicateur disparaisse.

Lorsque vous activez la zone de cuisson 
mais que vous n’activez pas la bague 
extérieure, l’éclairage qui sort de la zone 
peut couvrir la bague extérieure. Cela ne 
signifie pas que l’anneau extérieur est 
activé. Pour voir si l’anneau est activé, 
vérifiez l’indicateur.
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5.4 PowerBoost
Utilisez la fonction pour obtenir le niveau de 
cuisson souhaité plus rapidement. Lorsque la 
fonction est activée, la zone de cuisson 
fonctionne au niveau de cuisson le plus élevé 
au début, puis poursuit au niveau de cuisson 
souhaité.
Pour activer la fonction pour une zone de 
cuisson : appuyez sur . Réglez 
immédiatement le niveau de cuisson 
souhaité. Les voyants au-dessus de  et le 
niveau de cuisson souhaité apparaissent. 
Vous pouvez sélectionner un nouveau niveau 
de cuisson tant que les voyants sont fixes. Si 
le voyant au-dessus du niveau de cuisson 
clignote, une modification du niveau de 
cuisson désactive la fonction.
Pour désactiver la fonction : modifiez le 
niveau de cuisson.

5.5 OptiHeat Control (Voyant de 
chaleur résiduelle à trois niveaux)

AVERTISSEMENT!

 /  /  Tant que le voyant est 
allumé, il existe un risque de brûlures 
dues à la chaleur résiduelle.

Les indicateurs s’allument lorsqu’une zone de 
cuisson est chaude. Ils indiquent le niveau de 
chaleur résiduelle des zones de cuisson que 
vous êtes en train d’utiliser :

 - poursuivre cuisson,

 - maintien au chaud,

 - chaleur résiduelle.
L’indicateur peut également s’allumer :
• pour les zones de cuisson voisines, même 

si vous ne les utilisez pas,
• lorsque des récipients chauds sont placés 

sur la zone de cuisson froide,
• lorsque la plaque de cuisson est à l’arrêt 

mais que la zone de cuisson est encore 
chaude.

L’indicateur s’éteint lorsque la zone de 
cuisson s’est refroidie.

5.6 Réglages minuteur

Minuteur à rebours
Utilisez cette fonction pour régler la durée de 
fonctionnement d'une zone de cuisson, 
uniquement pour une session.
Réglez le niveau de cuisson de la zone de 
cuisson sélectionnée, puis réglez la fonction.

1. Appuyez sur . 00 apparaît sur l’écran 
du minuteur. 

2. Appuyez sur  ou  pour régler la 
durée (00 à 99 minutes). 

3. Appuyez sur  pour démarrer le 
minuteur ou attendez 3 secondes. Le 
minuteur lance le compte à rebours. 

Pour modifier la durée : sélectionnez la 
zone de cuisson en utilisant  et appuyez 
sur  ou .
Pour désactiver la fonction : sélectionnez 
la zone de cuisson en utilisant , puis 
appuyez sur . Le temps restant est 
décompté jusqu'à 00.
Lorsque le minuteur arrive à son terme, un 
signal sonore retentit et 00 clignote. La zone 
de cuisson se désactive. Appuyez sur un 
symbole pour arrêter le signal et le 
clignotement.

Minuteur
Vous pouvez utiliser cette fonction lorsque la 
table de cuisson est allumée mais que les 
zones de cuisson sont éteintes. Le niveau de 
cuisson indique 00.

1. Appuyez sur la touche . 
2. Appuyez sur  ou  pour régler l'heure. 
Lorsque le minuteur arrive à son terme, un 
signal sonore retentit et 00 clignote. Appuyez 
sur un symbole pour arrêter le signal et le 
clignotement.
Pour désactiver la fonction : appuyez sur 

 et . Le temps restant est décompté 
jusqu'à 00.
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5.7 Gestion alimentation
Si plusieurs zones sont actives et que la 
puissance consommée dépasse la limite de 
l’alimentation électrique, cette fonction 
répartit la puissance disponible entre toutes 
les zones de cuisson. La table de cuisson 
contrôle les niveaux de cuisson pour protéger 
les fusibles de l’installation domestique.
• Si la table de cuisson atteint la limite de la 

puissance maximale disponible (reportez-
vous à la plaque signalétique), la 
puissance des zones de cuisson sera 
automatiquement réduite.

• Le niveau de cuisson de la zone de 
cuisson sélectionnée est toujours 
prioritaire. La puissance restante sera 
répartie entre les zones de cuisson 
précédemment activées dans l’ordre 
inverse de sélection.

• Pour les zones de cuisson à puissance 
réduite, le bandeau de sélection clignote 
et indique les plus hauts niveaux de 
cuisson possibles.

• Les zones de cuisson continueront de 
fonctionner avec le niveau de cuisson 
réduit. Modifiez manuellement les niveaux 
de cuisson des zones de cuisson si 
nécessaire.

5.8 Structure des menus
Le tableau indique la structure du menu de 
base.
Paramètres utilisateur
Sym­
bole

Réglage Options possi­
bles

b Signal sonore En fonctionnement / 
A l’arrêt (--)

Sym­
bole

Réglage Options possi­
bles

H Mode AUTO 0 - 6

E Historique des alar­
mes / erreurs

La liste des alarmes / 
erreurs récentes.

Pour entrer les paramètres utilisateur : 
appuyez et maintenez enfoncé  pendant 
3 secondes. Ensuite, appuyez et maintenez 
enfoncé . Les réglages apparaissent sur le 
minuteur des zones de cuisson gauches.
Navigation dans le menu : le menu est 
constitué du symbole de réglage et d’une 
valeur. Le symbole apparaît sur le minuteur 
arrière et la valeur apparaît sur le minuteur 
avant. Pour parcourir les réglages, appuyez 
sur  sur le minuteur avant. Pour modifier la 
valeur du réglage, appuyez sur  ou  sur 
le minuteur avant.

Pour quitter le menu : appuyez sur .

OffSound Control
Vous pouvez activer / désactiver les signaux 
sonores dans le Menu > Paramètres 
utilisateur.

Reportez-vous à la section « Structure du 
menu ».

Lorsque les signaux sonores sont désactivés, 
vous pouvez toujours entendre un son 
lorsque :
• vous appuyez sur  ;
• le minuteur s’arrête ;
• vous appuyez sur un symbole inactif.

6. FONCTIONS SUPPLÉMENTAIRES
6.1 Arrêt automatique
La fonction désactive la table de cuisson 
automatiquement si :
• toutes les zones de cuisson sont éteintes ;

• ne pas régler le niveau de cuisson ou la 
vitesse du ventilateur après l’activation de 
la table de cuisson ;

• vous avez renversé quelque chose ou 
placé un objet sur le bandeau de 
commande pendant plus de 10 secondes 
(une casserole, un torchon). Un signal 
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sonore retentit et la table de cuisson se 
met à l’arrêt. Retirez l’objet ou nettoyez le 
bandeau de commande.

• l’appareil devient trop chaud (par exemple, 
lorsqu’une casserole chauffe à vide). 
Laissez refroidir la zone de cuisson avant 
de réutiliser la table de cuisson.

• vous ne désactivez pas une zone de 
cuisson, ou ne changez pas le niveau de 
cuisson. Au bout de quelques instants, la 
table de cuisson s’éteint.

La relation entre le réglage de la 
température et le délai après lequel 
l’appareil se désactive :
Réglages de la tem­
pérature

La table de cuisson 
se met à l’arrêt après

1 - 2 6 heures

3 - 4 5 heures

5 4 heures

6 - 9 1,5 heure

6.2 Pause
Cette fonction sélectionne le niveau de 
cuisson le plus bas pour toutes les zones de 
cuisson activées.

Lorsque la fonction est activée,  et 
peuvent être utilisés. Tous les autres 
symboles figurant sur les bandeaux de 
commande sont bloqués.
La fonction ne désactive pas les fonctions du 
minuteur.
1. Pour activer la fonction : appuyez sur la 

touche . 
Le niveau de cuisson est réduit à 1.
2. Pour désactiver la fonction : appuyez 

sur . 
Le réglage précédent du niveau de cuisson 
apparaît.

6.3 Touches Verrouil
Vous pouvez verrouiller le bandeau de 
commande pendant le fonctionnement de la 
table de cuisson. Vous éviterez ainsi toute 
modification accidentelle du niveau de 
cuisson.
Réglez d’abord le niveau de cuisson.

Pour activer la fonction : appuyez sur la 
touche . 
Pour désactiver la fonction : appuyez à 
nouveau sur .

La fonction se désactive lorsque vous 
éteignez la table de cuisson.

6.4 Dispositif de sécurité enfant
Cette fonction permet d’éviter une utilisation 
involontaire de la table de cuisson.

Pour activer la fonction : appuyez sur . 
Ne paramétrez pas le niveau de cuisson 
Maintenez la touche  enfoncée pendant 
3 secondes, jusqu’à ce que le voyant au-
dessus du symbole apparaisse. Désactivez la 
table de cuisson en appuyant sur .

La fonction reste active lorsque vous 
éteignez la table de cuisson. Le voyant 
ci-dessus  est allumé.

Pour désactiver la fonction : appuyez sur 
. Ne paramétrez pas le niveau de cuisson. 

Maintenez la touche  enfoncée pendant 
3 secondes, jusqu’à ce que le voyant au-
dessus du symbole disparaisse. Désactivez 
la table de cuisson en appuyant sur .
Cuisson avec la fonction activée : appuyez 
sur , puis sur  pendant 3 secondes, 
jusqu’à ce que le voyant au-dessus du 
symbole disparaisse. Vous pouvez utiliser la 
table de cuisson. Lorsque vous éteignez la 
table de cuisson en appuyant sur , la 
fonction est à nouveau activée.

6.5 Hob²Hood
Il s'agit d'une fonction automatique de pointe 
permettant de raccorder la table de cuisson à 
une hotte particulière. La table de cuisson et 
la hotte disposent toutes les deux d'un 
communicateur de signal infrarouge. La 
vitesse du ventilateur est définie 
automatiquement d'après le réglage du mode 
et la température du récipient le plus chaud 
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se trouvant sur la table de cuisson. Vous 
pouvez également activer le ventilateur 
manuellement depuis la table de cuisson.

Sur la plupart des hottes, le système de 
commande à distance est activé par 
défaut. Si il est désactivé, activez-le 
avant d'utiliser la fonction. Pour plus 
d'informations, reportez-vous au manuel 
d'utilisation de la hotte.

Utiliser automatiquement la fonction
Pour utiliser la fonction automatiquement, 
réglez le mode automatique sur H1 – H6. La 
hotte réagit dès que vous actionnez la plaque 
de cuisson. La table de cuisson détecte 
automatiquement la température du récipient 
et ajuste la vitesse du ventilateur.
Modes automatiques
 Éclairage 

automati­
que

Ébulli­
tion1)

Friture2)

H0 A l’arrêt A l’arrêt A l’arrêt

H1 En fonction­
nement

A l’arrêt A l’arrêt

H23) En fonction­
nement

Vitesse de 
ventilation 1

Vitesse de 
ventilation 1

H3 En fonction­
nement

A l’arrêt Vitesse de 
ventilation 1

H4 En fonction­
nement

Vitesse de 
ventilation 1

Vitesse de 
ventilation 1

H5 En fonction­
nement

Vitesse de 
ventilation 1

Vitesse de 
ventilation 2

H6 En fonction­
nement

Vitesse de 
ventilation 2

Vitesse de 
ventilation 3

1) La table de cuisson détecte le processus d'ébullition 
et sélectionne la vitesse de ventilation en fonction du 
mode automatique.
2) La table de cuisson détecte le processus de friture 
et sélectionne la vitesse de ventilation en fonction du 
mode automatique.
3) Ce mode active le ventilateur et l'éclairage, sans te­
nir compte de la température.

Modifier du mode automatique
1. Désactivez la table de cuisson.
2. Appuyez sur la touche  pendant 

3 secondes. L’affichage s’allume et 
s’éteint.

3. Appuyez sur la touche  pendant 
3 secondes.

4. Appuyez sur la touche  plusieurs fois 
jusqu’à ce que H s’affiche.

5. Appuyez sur la touche  du minuteur 
pour sélectionner un mode automatique.

Pour faire fonctionner la hotte 
directement depuis le panneau de la 
hotte, désactivez le mode automatique 
de la fonction.

Lorsque vous terminez la cuisson et 
mettez à l’arrêt la table de cuisson, la 
ventilation de la hotte pourrait continuer à 
fonctionner pendant un certain temps. Au 
bout d'un moment, le système désactive 
automatiquement la ventilation et vous 
empêche de l'activer accidentellement 
durant les 30 secondes qui suivent.

Utiliser manuellement la vitesse de 
ventilation
Vous pouvez également activer la fonction 
manuellement. Pour ce faire, appuyez sur 
lorsque la plaque de cuisson est allumée. 
Cela désactive le fonctionnement 
automatique de la fonction et vous permet de 
modifier manuellement la vitesse du 
ventilateur. Lorsque vous appuyez sur  la 
vitesse du ventilateur est augmentée d'un 
palier. Lorsque vous atteignez un niveau 
intensif et que vous appuyez sur la touche 
à nouveau, la vitesse du ventilateur reviendra 
à 0, désactivant ainsi le ventilateur de hotte. 
Pour réactiver le ventilateur à vitesse 1, 
appuyez sur la touche .

Pour activer le fonctionnement 
automatique de la fonction, éteignez puis 
rallumez la table de cuisson.

Activer l’éclairage
Vous pouvez régler la table de cuisson pour 
activer automatiquement la lumière dès que 
vous allumez la table de cuisson. Pour ce 

86 FRANÇAIS



faire, réglez le mode automatique sur H1 – 
H6.

La lumière de la hotte s’éteint 2 minutes 
après avoir désactivé la table de cuisson.

7. CONSEILS

AVERTISSEMENT!
Reportez-vous aux chapitres concernant 
la sécurité.

7.1 Récipients de cuisson
• Pour éviter la surchauffe et améliorer les 

performances des zones, le récipient doit 
être aussi épais et plat que possible.

• Assurez-vous que le dessous des 
récipients est propre et sec avant de le 
placer sur la surface de la table de 
cuisson.

• Veillez toujours à ne pas faire glisser ni 
frotter le récipient sur les bords et les 
coins du verre , car cela pourrait écailler 
ou endommager la surface du verre.

Les récipients de cuisson avec un fond 
en émail, en aluminium ou en cuivre 
peuvent laisser des traces sur la surface 
vitrocéramique.

7.2 Öko Timer (Minuteur Éco)
Pour économiser de l'énergie, le chauffage 
de la zone de cuisson s'éteint avant que le 
compte à rebours ne se déclenche. La 
différence de temps de cuisson dépend du 
niveau de cuisson et de la durée de cuisson.

7.3 Guide de cuisson simplifié

Les données du tableau sont fournies à 
titre indicatif uniquement.

Réglages de la température

Réglages de la 
température

Utilisez pour : Durée 
(min)

Conseils

1 Gardez au chaud les aliments cuits. si néces­
saire

Placez un couvercle sur le récipient.

1 - 2 Sauce hollandaise ; faire fondre : beur­
re, chocolat, gélatine.

5 - 25 Mélangez de temps en temps.

2 Solidifier : omelettes, œufs cocotte. 10 - 40 Cuisinez avec un couvercle.

2 - 3 Faire mijoter des plats à base de riz et 
de laitage, réchauffer des plats cuisi­
nés.

25 - 50 Ajoutez au moins deux fois plus d'eau 
que de riz. Remuez les plats à base 
de lait durant la cuisson.

3 - 4 Cuisez les légumes, le poisson et la 
viande à la vapeur.

20 - 45 Ajouter quelques cuillères à soupe 
d’eau. Vérifiez la quantité d’eau pen­
dant le processus.

4 - 5 Pommes de terre à la vapeur et autres 
légumes.

20 - 60 Couvrez le fond de la cuve avec 1 à 
2 cm d’eau. Vérifiez le niveau d’eau 
pendant le processus. Gardez le cou­
vercle sur la cuve.
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Réglages de la 
température

Utilisez pour : Durée 
(min)

Conseils

4 - 5 Cuisez de plus grandes quantités d’ali­
ments, des ragoûts et des soupes.

60 - 150 Ajoutez jusqu’à 3 l de liquide et des in­
grédients.

6 - 7 Faire revenir : escalopes, cordons 
bleus de veau, côtelettes, rissolettes, 
saucisses, foie, roux, œufs, crêpes, 
beignets.

si néces­
saire

Retournez-le si nécessaire.

7 - 8 Friture, galettes de pommes de terre, 
biftecks, steaks.

5 - 15 Retournez-le si nécessaire.

9 Faire bouillir de l’eau, cuire des pâtes, saisir de la viande (goulasch, bœuf braisé), cuire des 
frites.

Faire bouillir une grande quantité d’eau. PowerBoost est activée.

7.4 Conseils pour la fonction 
Hob²Hood
Lorsque vous utilisez la table de cuisson avec 
la fonction :
• Protégez le bandeau de la hotte de la 

lumière directe du soleil.
• Ne pointez pas de lumière halogène sur le 

bandeau de la hotte.
• Ne recouvrez pas le bandeau de 

commande de la table de cuisson.
• Ne bloquez pas le signal entre la table de 

cuisson et la hotte (par exemple avec la 
main, la poignée d'un ustensile ou un 
grand récipient). Voir l’illustration.

La hotte illustrée ci-dessous est présentée 
à titre d’illustration uniquement. 

D'autres appareils contrôlés à distance 
peuvent bloquer le signal. N'utilisez pas 
ce type d'appareil à proximité de la table 
de cuisson lorsque Hob²Hood est actif.

Hottes dotées de la fonction Hob²Hood
Pour trouver la gamme complète de hottes 
compatibles avec cette fonction, reportez-
vous à notre site Web. Les hottes AEG 
dotées de cette fonction doivent porter le 
symbole .
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8. ENTRETIEN ET NETTOYAGE

AVERTISSEMENT!
Reportez-vous aux chapitres concernant 
la sécurité.

8.1 Informations générales
• Nettoyez la table de cuisson après chaque 

utilisation.
• Utilisez toujours un récipient dont le fond 

est propre.
• Les rayures ou les taches sombres sur la 

surface n'ont aucune incidence sur le 
fonctionnement de la table de cuisson.

• Utilisez un produit de nettoyage 
spécialement adapté à la surface de la 
table de cuisson.

• Utilisez toujours un grattoir recommandé 
pour les tables de cuisson avec une 
surface en verre. Utilisez le grattoir 
uniquement comme outil supplémentaire 
pour nettoyer le verre après la procédure 
de nettoyage standard.

AVERTISSEMENT!
N’utilisez pas de couteaux ou d’autres 
outils métalliques tranchants pour 
nettoyer la surface en verre.

8.2 Nettoyage de la table de cuisson
• Enlevez immédiatement : le plastique 

fondu, les feuilles de plastique, le sel, le 
sucre et les aliments contenant du sucre, 
car la saleté peut endommager la table de 
cuisson. Veillez à ne pas vous brûler. 
Tenez le racloir spécial incliné sur la 
surface vitrée et faites glisser la lame du 
racloir pour enlever les salissures. 

• Enlevez lorsque la table a 
suffisamment refroidi :traces de 
calcaire, traces d’eau, taches de graisse, 
décoloration métallique brillante. Nettoyez 
la table de cuisson à l’aide d’un chiffon 
humide et d’un détergent non abrasif. 
Après le nettoyage, essuyez la table de 
cuisson avec un chiffon doux.

• Pour retirer les décolorations 
métalliques brillantes : utilisez une 
solution d'eau additionnée de vinaigre et 
nettoyez la surface vitrée avec un chiffon.

9. DÉPANNAGE

AVERTISSEMENT!
Reportez-vous aux chapitres concernant 
la sécurité.

9.1 Que faire si...
Table title

Problème Cause possible Solution
Vous ne pouvez pas activer la ta­
ble de cuisson ni la faire fonction­
ner.

La table de cuisson n’est pas bran­
chée à une source d’alimentation 
électrique ou le branchement est in­
correct.

Vérifiez que la table de cuisson est 
correctement branchée à une source 
d’alimentation électrique.

 Le fusible a disjoncté. Assurez-vous que le fusible est la cau­
se du dysfonctionnement. Si les fusi­
bles disjonctent de manière répétée, 
faites appel à un électricien qualifié.
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Problème Cause possible Solution
 Vous n’avez pas réglé le niveau de 

cuisson dans les 60 secondes.
Mettez de nouveau en fonctionnement 
la table de cuisson et réglez le niveau 
de cuisson en moins de 60 secondes.

 Vous avez appuyé sur 2 ou plu­
sieurs touches sensitives en même 
temps.

Appuyez sur une seule touche sensiti­
ve.

 Pause est activé. Reportez-vous à la section « Pause ».

 Il y a de l’eau ou des taches de 
graisse sur le bandeau de comman­
de.

Nettoyez le bandeau de commande.

Un bip constant se déclenche. Le branchement électrique est incor­
rect.

Débranchez l’appareil de l’alimentation 
électrique. Demandez à un électricien 
qualifié de vérifier l’installation.

Vous n’arrivez pas à sélectionner 
le niveau de cuisson maximal de 
l’une des zones de cuisson.

Les autres zones consomment déjà 
la puissance maximale disponible.
Votre table de cuisson fonctionne 
correctement.

Diminuez la puissance des autres zo­
nes de cuisson raccordées à la même 
phase. Reportez-vous au chapitre 
« Gestion alimentation ».

Un signal sonore retentit et la ta­
ble de cuisson se met à l’arrêt.
Un signal sonore retentit lorsque 
la table de cuisson est à l’arrêt.

Vous avez posé quelque chose sur 
une ou plusieurs touches sensitives.

Retirez l’objet des touches sensitives.

La table de cuisson se met à l’ar­
rêt.

Vous avez posé quelque chose sur 

la touche sensitive .

Retirez l’objet de la touche sensitive.

Le voyant de chaleur résiduelle 
ne s’allume pas.

La zone de cuisson n’est pas chau­
de parce qu’elle n’a fonctionné que 
peu de temps ou le capteur est en­
dommagé.

Si la zone a eu assez de temps pour 
chauffer, faites appel à un service 
après-vente agréé.

Hob²Hood ne fonctionne pas. Vous avez recouvert le bandeau de 
commande.

Retirez l’objet du bandeau de com­
mande.

 Vous utilisez un très grand récipient 
qui bloque le signal.

Utilisez un plus petit récipient, changez 
la zone de cuisson ou faites fonction­
ner la hotte manuellement.

Montée en température automati­
que ne fonctionne pas.

Le niveau de cuisson le plus élevé 
est réglé.

Le niveau de cuisson le plus élevé est 
identique à la puissance de la fonction.

 La zone est chaude. Laissez la zone refroidir suffisamment.

 Il y a une zone sombre sur 
la zone multiple.

Il est normal qu’il y ait une zone 
sombre sur la zone multiple.

 

Le bandeau de commande de­
vient chaud au toucher.

L’ustensile est trop grand ou vous le 
placez trop près du bandeau de 
commande.

Placez les récipients de grande taille 
sur les zones de cuisson arrière, si 
possible.

Aucun signal sonore ne se dé­
clenche lorsque vous appuyez 
sur les touches sensitives du 
bandeau.

Les signaux sonores sont désacti­
vés.

Activez les signaux sonores. Reportez-
vous au chapitre « Utilisation quoti­
dienne ».
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Problème Cause possible Solution
Le voyant au-dessus du symbole 

 s’allume.

Dispositif de sécurité enfant ou Tou­
ches Verrouil est activée.

Reportez-vous aux sections « Disposi­
tif de sécurité enfant » et « Touches 
verrouil. ».

 et un chiffre s’affichent. Une erreur s’est produite dans la ta­
ble de cuisson.

Mettez à l’arrêt la table de cuisson et 
mettez-la de nouveau en fonctionne­

ment au bout de 30 secondes. Si 
s’affiche à nouveau, débranchez la ta­
ble de cuisson de la prise électrique. 
Au bout de 30 secondes, rebranchez 
la table de cuisson. Si le problème per­
siste, contactez le service après-vente 
agréé.

9.2 Si vous ne trouvez pas de 
solution...
Si vous ne trouvez pas de solution au 
problème, veuillez contacter votre revendeur 
ou un service après-vente agréé. Vous devez 
fournir les données figurant sur la plaque 
signalétique. Assurez-vous d’utiliser 

correctement la table de cuisson. Si 
l’intervention d’un technicien ou d’un vendeur 
n'est pas gratuite, malgré la période de 
garantie en cours. Les informations 
concernant la période de garantie et les 
centres de service après-vente agréés 
figurent dans le manuel d’entretien.

10. DONNÉES TECHNIQUES
10.1 Plaque signalétique
Table title

.

Modèle OHI84A07XB: PNC 949 598 661 00
Type 65 D4A 62 AA 220 - 240 V / 400 V 2N, 50 Hz
 Fabriqué en : Allemagne
Numéro de série......….. 7.35 kW
AEG  

10.2 Caractéristiques des zones de cuisson
Table title

Zone de cuisson Puissance nominale (niveau 
de cuisson maximale) [W]

Diamètre de la zone de cuisson 
[mm]

Avant gauche 2000 180

Arrière gauche 1600 145

Avant centrale 1600 / 2300 / 3000 145 / 210 / 270

Avant droite 1800 / 2800 170 / 265 

Pour des résultats de cuisson optimaux, 
utilisez des récipients qui ne dépassent pas 
le diamétre de la zone de cuisson.
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11. EFFICACITÉ ÉNERGÉTIQUE
11.1 Informations produits conformément aux réglementations 
d’écoconception de l’UE 
Table title

.

Identification du modèle OHI84A07XB

Type de table de cuisson Plan de cuisson intégré

Nombre de zones de cuisson 4

Technologie de chauffage Radiant

Diamètre des zones de cuisson circulaires (Ø) Avant gauche
Arrière gauche
Avant centrale

18.0 cm
14.5 cm
27.0 cm

Longueur (L) et largeur (l) de la zone de cuisson non 
circulaire

Avant droite L 26.5 cm
l 17.0 cm

Consommation d’énergie par zone de cuisson (EC 
electric cooking)

Avant gauche
Arrière gauche
Avant centrale
Avant droite

191.4 Wh/kg
196.9 Wh/kg
188.9 Wh/kg
180.7 Wh/kg

Consommation d’énergie de la table de cuisson (EC electric hob) 189.5 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 - Appareils de cuisson 
domestiques électriques - Partie 2 : Tables 
de cuisson - Méthodes de mesure des 
performances.

11.2 Économie d'énergie
Vous pouvez économiser de l’énergie 
pendant la cuisson quotidienne si vous suivez 
les conseils ci-dessous.
• Lorsque vous faites chauffer de l’eau, 

n’utilisez que la quantité dont vous avez 
besoin.

• Dans la mesure du possible, placez 
toujours les couvercles sur les récipients 
de cuisson.

• Posez les récipients sur la zone de 
cuisson avant de l’activer.

• Le fond du récipient doit avoir le même 
diamètre que la zone de cuisson.

• Placez les petits récipients sur les zones 
de cuisson les plus petites.

• Placez les récipients directement au 
centre de la zone de cuisson.

• Utilisez la chaleur résiduelle pour garder 
les aliments au chaud ou pour les faire 
fondre.

11.3 Informations produits pour la consommation d’énergie et le temps 
maximum requis pour atteindre le mode basse consommation applicable
Table title

.

Consommation d'énergie pondérée en mode « arrêt » 0.3 W

Temps maximum requis pour que l’équipement atteigne automatiquement le mode 
basse puissance applicable

2 min
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12. CONSIDÉRATIONS ENVIRONNEMENTALES
Recyclez les matériaux portant le symbole 

. Placez l’emballage dans les conteneurs 
appropriés pour le recycler. Contribuez à la 
protection de l’environnement et de la santé 
humaine en recyclant les déchets des 
appareils électriques et électroniques. Ne 

jetez pas les appareils marqués du symbole 
 avec les déchets ménagers. Rapportez ce 

produit à votre centre de recyclage local ou 
renseignez-vous auprès de votre mairie.

Concerne la France uniquement :
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Willkommen bei AEG! Danke, dass Sie sich für unser Gerät 
entschieden haben.
Table title

.

Anwendungshinweise, Prospekte, Informationen zu Fehlerbehebung, Service und 
Reparatur erhalten Sie hier:
www.aeg.com/support

Änderungen vorbehalten.
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1.  SICHERHEITSHINWEISE
Lesen Sie vor der Montage und dem Gebrauch des Geräts 
zuerst die Bedienungsanleitung. Bei Verletzungen oder 
Schäden infolge nicht ordnungsgemäßer Montage oder 
Verwendung übernimmt der Hersteller keine Haftung. 
Bewahren Sie die Anleitung zum Nachschlagen an einem 
sicheren und zugänglichen Ort auf.

1.1 Sicherheit von Kindern und schutzbedürftigen 
Personen
• Das Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und Personen mit 

eingeschränkten physischen, sensorischen oder geistigen 
Fähigkeiten oder mit mangelnder Erfahrung/mangelndem 
Wissen benutzt werden, wenn sie durch eine für ihre 
Sicherheit zuständige Person beaufsichtigt werden oder 
von dieser Person Anweisungen erhalten haben, wie das 
Gerät sicher zu bedienen ist und welche Gefahren bei nicht 
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ordnungsgemäßer Bedienung bestehen. Kinder unter 8 
Jahren und Personen mit schweren Behinderungen oder 
Mehrfachbehinderung sollten vom Gerät ferngehalten 
werden, wenn sie nicht ständig beaufsichtigt werden.

• Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, 
dass sie nicht mit dem Gerät.

• Halten Sie sämtliches Verpackungsmaterial von Kindern 
fern und entsorgen Sie es ordnungsgemäß.

• WARNUNG: Das Gerät und die zugänglichen Geräteteile 
werden während des Betriebs heiß. Halten Sie Kinder und 
Haustiere von dem Gerät fern, wenn es in Betrieb oder in 
der Abkühlphase ist.

• Falls Ihr Gerät mit einer Kindersicherung ausgestattet ist, 
empfehlen wir, diese einzuschalten.

• Kinder dürfen keine Reinigung und Wartung des Geräts 
ohne Beaufsichtigung durchführen.

1.2 Allgemeine Sicherheit
• Dieses Gerät ist nur zum Kochen bestimmt.
• Dieses Gerät ist nur für den häuslichen Gebrauch im 

Haushalt in Innenräumen konzipiert.
• Dieses Gerät darf in Büros, Hotelzimmern, Gästezimmern 

in Pensionen, Bauernhöfen und anderen ähnlichen 
Unterkünften verwendet werden, wenn diese Nutzung das 
(durchschnittliche) Nutzungsniveau im Haushalt nicht 
überschreitet.

• WARNUNG: Das Gerät und die zugänglichen Geräteteile 
werden während des Betriebs heiß. Seien Sie vorsichtig 
und berühren Sie niemals die Heizelemente.

• WARNUNG: Kochen mit Fett oder Öl auf einem 
unbeaufsichtigten Kochfeld ist gefährlich und kann ggf. zu 
einem Brand führen.

• Rauch ist ein Hinweis auf Überhitzung. Verwenden Sie 
niemals Wasser, um das Kochfeuer zu löschen. Schalten 
Sie das Gerät aus und löschen Sie Flammen beispielsweise 
mit einer Löschdecke oder einem Deckel.
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• WARNUNG: Das Gerät darf nicht durch ein externes 
Schaltgerät, wie eine Zeitschaltuhr, mit Strom versorgt oder 
an einen Schaltkreis angeschlossen werden, der von einem 
Programm regelmäßig ein- und ausgeschaltet wird.

• VORSICHT: Der Garvorgang muss überwacht werden. Ein 
kurzer Garvorgang muss kontinuierlich überwacht werden.

• WARNUNG: Brandgefahr: Lagern Sie keine Gegenstände 
auf den Kochflächen.

• Metallische Gegenstände wie Messer, Gabeln, Löffel und 
Deckel sollten nicht auf die Oberfläche des Kochfelds 
gelegt werden, da diese heiß werden können.

• Verwenden Sie das Gerät nicht, bevor es in den 
Einbauschrank gesetzt wird.

• Reinigen Sie das Gerät nicht mit Wasserspray oder Dampf.
• WARNUNG: Falls die Oberfläche einen Sprung hat, 

schalten Sie das Gerät aus, um die Gefahr eines 
Stromschlags zu vermeiden. Falls das Gerät direkt mit dem 
Stromnetz verbunden ist und nicht getrennt werden kann, 
nehmen Sie die Sicherung für den Anschluss heraus, um 
die Stromversorgung zu unterbrechen. Verständigen Sie in 
jedem Fall das autorisierte Servicezentrum.

• Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es vom 
Hersteller, einem autorisierten Kundendienst oder einer 
ähnlich qualifizierten Person zur Vermeidung einer 
Gefahrenquelle ersetzt werden.

• WARNUNG: Verwenden Sie nur Schutzabdeckungen des 
Herstellers des Kochgeräts, von ihm in der 
Bedienungsanleitung als geeignet empfohlene 
Schutzabdeckungen oder die im Gerät enthaltene 
Schutzabdeckung. Es besteht Unfallgefahr durch die 
Verwendung ungeeigneter Schutzabdeckungen.
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2. SICHERHEITSANWEISUNGEN
2.1 Montage

WARNUNG!
Nur eine qualifizierte Fachkraft darf die 
Montage des Geräts vornehmen.

WARNUNG!
Andernfalls besteht Verletzungsgefahr 
und das Gerät könnte beschädigt 
werden.

• Entfernen Sie das gesamte 
Verpackungsmaterial.

• Montieren Sie ein beschädigtes Gerät 
nicht und benutzen Sie es nicht.

• Halten Sie sich an die mitgelieferte 
Montageanleitung.

• Die Mindestabstände zu anderen Geräten 
und Küchenmöbeln sind einzuhalten.

• Seien Sie beim Umsetzen des Gerätes 
vorsichtig, da es sehr schwer ist. Tragen 
Sie stets Sicherheitshandschuhe und 
festes Schuhwerk.

• Dichten Sie die Ausschnittskanten des 
Schranks mit einem Dichtungsmittel ab, 
um ein Aufquellen durch Feuchtigkeit zu 
verhindern.

• Schützen Sie die Geräteunterseite vor 
Dampf und Feuchtigkeit.

• Installieren Sie das Gerät nicht direkt 
neben einer Tür oder unter einem Fenster. 
So kann heißes Kochgeschirr nicht 
herunterfallen, wenn die Tür oder das 
Fenster geöffnet wird.

• Wird das Gerät über Schubladen 
eingebaut, achten Sie darauf, dass 
zwischen dem Geräteboden und der 
oberen Schublade ein ausreichender 
Abstand für die Luftzirkulation vorhanden 
ist.

• Der Boden des Geräts kann heiß werden. 
Achten Sie darauf eine feuerfeste 
Trennplatte aus Sperrholz, 
Küchenmöbelmaterial oder einem anderen 
nicht entflammbaren Material unter dem 
Gerät anzubringen, damit der Boden nicht 
zugänglich ist.

• Die Trennplatte muss den gesamten 
Bereich unter dem Kochfeld abdecken.

2.2 Elektrischer Anschluss

WARNUNG!
Brand- und Stromschlaggefahr.

• Alle elektrischen Anschlüsse sollten von 
einer qualifizierten Elektrofachkraft 
vorgenommen werden.

• Das Gerät muss geerdet aufgedruckt ist.
• Vor der Durchführung jeglicher Arbeiten 

muss das Gerät von der elektrischen 
Stromversorgung getrennt werden.

• Stellen Sie sicher, dass die Daten auf dem 
Typenschild mit den elektrischen 
Nennwerten der Netzspannung 
übereinstimmen.

• Vergewissern Sie sich, dass das Gerät 
ordnungsgemäß installiert ist. Lockere und 
unsachgemäße Stromnetzkabel oder 
Stecker (falls vorhanden) können die 
Klemme überhitzen.

• Verwenden Sie das richtige 
Stromnetzkabel.

• Achten Sie darauf, dass sich das 
Stromnetzkabel nicht verheddert.

• Stellen Sie sicher, dass ein 
Überspannungsschutz installiert ist.

• Verwenden Sie die Klemme für die 
Zugentlastung am Kabel.

• Stellen Sie beim Anschluss des 
Gerätesteckers an eine Steckdose sicher, 
dass das Netzkabel oder ggf. der 
Netzstecker nicht mit dem heißen Gerät 
oder heißem Kochgeschirr in Berührung 
kommt.

• Verwenden Sie keine 
Mehrfachsteckdosen oder 
Verlängerungskabel.

• Achten Sie darauf, den Netzstecker (falls 
zutreffend) oder das Netzkabel nicht zu 
beschädigen. Wenden Sie sich zum 
Austausch eines beschädigten Netzkabels 
an unser autorisiertes Servicezentrum 
oder eine Elektrofachkraft.

• Alle Teile, die gegen direktes Berühren 
schützen, sowie die isolierten Teile 
müssen so befestigt werden, dass sie 
nicht ohne Werkzeug entfernt werden 
können.
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• Stecken Sie den Netzstecker erst nach 
Abschluss der Montage in die Steckdose. 
Stellen Sie sicher, dass der Netzstecker 
nach der Montage noch zugänglich ist.

• Falls die Steckdose lose ist, schließen Sie 
den Netzstecker nicht an.

• Ziehen Sie nicht am Netzkabel, wenn Sie 
das Gerät von der Stromversorgung 
trennen möchten. Ziehen Sie stets am 
Netzstecker.

• Verwenden Sie nur geeignete 
Trenneinrichtungen: Überlastschalter, 
Sicherungen (Schraubsicherungen 
müssen aus dem Halter entfernt werden 
können), Fehlerstromschutzschalter und 
Schütze.

• Die elektrische Installation muss eine 
Trenneinrichtung aufweisen, mit der Sie 
das Gerät allpolig von der 
Stromversorgung trennen können. Die 
Trenneinrichtung muss mit einer 
Kontaktöffnungsbreite von mindestens 
3 mm ausgeführt sein.

2.3 Gebrauch

WARNUNG!
Verletzungs-, Verbrennungs- und 
Stromschlaggefahr.

• Nehmen Sie keine technischen 
Änderungen am Gerät vor.

• Entfernen Sie vor der ersten 
Inbetriebnahme alle Verpackungen, 
Kennzeichnungen und Schutzfolien (falls 
zutreffend).

• Vergewissern Sie sich, dass die 
Lüftungsöffnungen nicht blockiert sind.

• Lassen Sie das Gerät während des 
Betriebs nicht unbeaufsichtigt.

• Schalten Sie die Kochzone nach jedem 
Gebrauch auf „aus“.

• Legen Sie kein Besteck und keine Deckel 
auf die Kochzonen. Anderenfalls werden 
sie sehr heiß.

• Benutzen Sie das Gerät nicht mit nassen 
Händen oder wenn es in Kontakt mit 
Wasser gerät.

• Verwenden Sie das Gerät nicht als 
Arbeitsfläche und bringen Sie keine 
Lebensmittel direkt damit in Kontakt.

• Verwenden Sie das Gerät nicht als direkte 
Kochfläche. Zum Kochen muss immer 

geeignetes Kochgeschirr zum Einsatz 
kommen.

• Ist die Oberfläche des Geräts gesprungen, 
trennen Sie das Gerät sofort von der 
Stromversorgung, um einen Stromschlag 
zu verhindern.

• Wenn Sie Speisen in heißes Öl legen, 
kann es spritzen.

• Verwenden Sie keine Aluminiumfolie oder 
andere Materialien zwischen der 
Kochfläche und dem Kochgeschirr, sofern 
vom Hersteller dieses Geräts nicht anders 
angegeben.

• Verwenden Sie nur vom Hersteller 
empfohlenes Zubehör für dieses Gerät.

WARNUNG!
Brand- und Explosionsgefahr.

• Öle und Fette können beim Erhitzen 
brennbare Dämpfe freisetzen. Halten Sie 
Flammen oder erhitzte Gegenstände 
während des Kochens von Fetten und 
Ölen fern.

• Die Dämpfe, die heißes Öl freisetzt, 
können zu einer spontanen Verbrennung 
führen.

• Gebrauchtes Öl, das Speisereste 
enthalten kann, kann schon bei einer 
niedrigeren Temperatur einen Brand 
verursachen als Öl, das zum ersten Mal 
verwendet wird.

• Platzieren Sie keine entflammbaren 
Produkte oder Gegenstände, die mit 
entflammbaren Produkten benetzt sind, im 
Gerät, auf dem Gerät oder in der Nähe 
des Geräts.

WARNUNG!
Risiko von Schäden am Gerät.

• Lassen Sie heißes Kochgeschirr nicht auf 
dem Bedienfeld, um Verbrennungen zu 
vermeiden.

• Legen Sie keine heißen Topfdeckel auf 
die Glasoberfläche des Kochfeldes.

• Lassen Sie Kochgeschirr nicht leerkochen.
• Achten Sie darauf, dass keine 

Gegenstände oder Kochgeschirr auf das 
Gerät fallen. Die Oberfläche könnte 
beschädigt werden.

• Schalten Sie die Kochzonen nicht mit 
leerem Kochgeschirr oder ohne 
Kochgeschirr ein.
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• Kochgeschirr aus Gusseisen, Aluminium 
oder mit einem beschädigten Boden kann 
Kratzer an dem Glas / der Glaskeramik 
verursachen. Heben Sie diese 
Gegenstände immer an, wenn Sie sie auf 
der Kochfläche bewegen müssen.

2.4 Reinigung und Pflege
• Reinigen Sie das Gerät regelmäßig, um 

eine Verschlechterung des 
Oberflächenmaterials zu verhindern.

• Schalten Sie das Gerät vor dem Reinigen 
aus und lassen Sie es abkühlen.

• Reinigen Sie das Gerät mit einem 
feuchten, weichen Lappen. Verwenden 
Sie ausschließlich Neutralreiniger. 
Verwenden Sie keine Scheuermittel, 
Scheuerschwämme, scharfe 
Reinigungsmittel oder Metallgegenstände, 
sofern nicht anders angegeben.

2.5 Wartung
• Wenden Sie sich zur Reparatur des 

Geräts an den autorisierten Kundendienst. 
Dabei dürfen ausschließlich 
Originalersatzteile verwendet werden.

• Bezüglich der Lampe(n) in diesem Gerät 
und separat verkaufter Ersatzlampen: 
Diese Lampen müssen extremen 
physikalischen Bedingungen in 
Haushaltsgeräten standhalten, wie z.B. 
Temperatur, Vibration, Feuchtigkeit, oder 
sollen Informationen über den 
Betriebszustand des Gerätes anzeigen. 
Sie sind nicht für den Einsatz in anderen 
Geräten vorgesehen und nicht für die 
Raumbeleuchtung geeignet.

2.6 Entsorgung

WARNUNG!
Verletzungs- und Erstickungsgefahr.

• Informationen zur Entsorgung des Geräts 
erhalten Sie von Ihrer 
Gemeindeverwaltung.

• Trennen Sie das Gerät von der 
Stromversorgung.

• Schneiden Sie das Netzkabel in der Nähe 
des Geräts ab, und entsorgen Sie es.

3. MONTAGE

WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

3.1 Vor der Montage
Notieren Sie vor der Montage des Kochfelds 
folgende Daten, die Sie auf dem Typenschild 
finden. Das Typenschild ist auf dem Boden 
des Kochfelds angebracht.

Seriennummer ............

3.2 Einbau-Kochfelder
Einbau-Kochfelder dürfen nur nach dem 
Einbau in normgerechte, passende 
Einbaumöbel und Arbeitsplatten betrieben 
werden.

3.3 Anschlusskabel
• Das Kochfeld wird mit einem 

Anschlusskabel.

• Ersetzen Sie ein defektes Netzkabel durch 
den Kabeltyp: H05V2V2-F die einer 
Temperatur von 90 °C oder mehr 
standhält. Wenden Sie sich an ein 
autorisiertes Servicezentrum. Das 
Anschlusskabel darf nur von einem 
qualifizierten Elektriker ersetzt werden.

3.4 Aufbau
Behandeln Sie das Gerät während der 
Installation vorsichtig, um ein Verbiegen oder 
Beschädigungen des Rahmens zu 
vermeiden.
Wenn Sie das Kochfeld unter einer 
Dunstabzugshaube installieren, beachten Sie 
bitte die Montageanleitung der 
Dunstabzugshaube für den Mindestabstand 
zwischen den Geräten.
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min.

50mm

min.

500mm

min.
12 mm

min.
60 mm

Sie finden das Video-Tutorial „So installieren 
Sie Ihr AEG Strahlungskochfeld - 
Arbeitsflächeninstallation“. indem Sie den 
vollständigen Namen eingeben, der in der 
folgenden Grafik angegeben ist.

www.youtube.com/electrolux

www.youtube.com/aeg

How to install your AEG 

Radiant Hob - Worktop installation

3.5 Schutzkasten

Wenn Sie einen Schutzkasten (optionales 
Zubehör) verwenden, ist der Schutzboden 
direkt unter dem Kochfeld nicht erforderlich. 
Das Schutzkasten Zubehör ist 
möglicherweise in einigen Ländern nicht 
erhältlich. Wenden Sie sich an den 
Kundendienst.

Der Schutzkasten kann nicht verwendet 
werden, wenn das Kochfeld über einem 
Backofen installiert wird.
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4. GERÄTEBESCHREIBUNG
4.1 Anordnung der Kochflächen

180 mm

145 mm

170
mm

265
mm

170
mm

265
mm

145/210/270

mm

145/210/270

mm

1 1

1 1

2

1 Kochzone
2 Bedienfeld

4.2 Bedienfeldlayout

5 6 7 8 10

1 11234

9

Bedienen Sie das Gerät über die Sensorfelder. Die Anzeigen, Kontrolllampen und akustischen 
Signale informieren Sie über die aktiven Funktionen.
Sensorfelder / Tasten

Sen­
sorfeld

Funktion Beschreibung

1 Ein / Aus Ein- und Ausschalten des Geräts.

2 Pause Ein- und Ausschalten der Funktion.

3 Timer Einstellen der Funktion.

4  / - Erhöhen oder Verringern der Zeit.

5 - Timer-Anzeige Zeigt die Zeit in Minuten an.

6 - Ein- und Ausschalten des äußeren Kreises.

7 - Ein- und Ausschalten des äußeren Kreises.

8 Hob²Hood Ein- und Ausschalten des manuellen Modus der Funkti­
on.
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Sen­
sorfeld

Funktion Beschreibung

9 - Einstellskala Einstellen der Kochstufe.

10 PowerBoost Einschalten der Funktion.

11 Sperren / Kindersicherung Verriegeln / Entriegeln des Bedienfelds.

4.3 Display-Anzeigen
Display-Anzeigen.

Anzeige Beschreibung

 + Ziffer Es ist eine Störung aufgetreten.

 /  / OptiHeat Control(Restwärmeanzeige, 3-stufig): Weitergaren/Warmhalten/Restwärme.

5. TÄGLICHER GEBRAUCH

WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

5.1 Ein- und Ausschalten
Halten Sie  gedrückt, um das Kochfeld ein- 
oder auszuschalten.

5.2 Kochstufe

1. Drücken Sie die gewünschte Kochstufe 
auf der Einstellskala. 

2. Um eine Kochzone auszuschalten, 
drücken Sie 0. 

5.3 Ein- und Ausschalten der 
äußeren Heizkreise
Sie können die Kochfläche manuell an die 
Abmessungen des Kochgeschirrs anpassen.
Stellen Sie eine Hitzeeinstellung für die 
Kochzone ein. Wählen Sie das Symbol für die 
entsprechende Kochzone:  .

Um den äußeren Ring zu aktivieren: 
Berühren Sie das Symbol. Der Indikator 
erscheint.
Um einen weiteren Ring zu aktivieren: 
Berühren Sie  erneut. Der nachfolgende 
Indikator erscheint.
Zum Ausschalten des äußeren Rings: 
Berühren Sie das Symbol, bis die Anzeige 
verschwindet.

Wenn Sie die Kochzone, aber den 
äußeren Ring nicht aktivieren, kann das 
Licht, das aus der Zone kommt, den 
äußeren Ring abdecken. Dies bedeutet 
nicht, dass der äußere Ring aktiviert ist. 
Um zu sehen, ob der Ring aktiviert ist, 
überprüfen Sie die Anzeige.

5.4 PowerBoost
Verwenden Sie diese Funktion, um eine 
gewünschte Wärmeeinstellung in kürzerer 
Zeit zu erreichen. Wenn die Funktion 
eingeschaltet ist, wird die Kochzone zu 
Beginn mit der höchsten Wärmeeinstellung 
betrieben und fährt dann mit der 
gewünschten Wärmeeinstellung fort.
Einschalten der Funktion für eine 
Kochzone: Berühren Sie . Berühren Sie 
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sofort eine gewünschte Kochstufe. Die 
Anzeigen oben  und die gewählte 
Kochstufe erscheinen. Sie können eine neue 
Kochstufe wählen, solange die Anzeigen 
konstant leuchten. Wenn die Anzeige über 
der Kochstufe blinkt, wird die Funktion durch 
eine Änderung der Kochstufe ausgeschaltet.
Ausschalten der Funktion: Ändern Sie die 
Kochstufe.

5.5 OptiHeat Control (3-stufige 
Restwärmeanzeige)

WARNUNG!

 /  /  Solange die Anzeige 
leuchtet, besteht Verbrennungsgefahr 
durch Restwärme.

Die Anzeigen erscheinen, wenn eine 
Kochzone heiß ist. Sie zeigen den 
Restwärmegrad der Kochzonen an, die Sie 
gerade verwenden:

 – Kochen fortsetzen,

 – Warmhalten,

 – Restwärme.
Die Anzeige kann ebenso erscheinen:
• für die benachbarten Kochzonen, auch 

wenn Sie diese nicht benutzen,
• wenn heißes Kochgeschirr auf die kalte 

Kochzone gestellt wird,
• wenn das Kochfeld ausgeschaltet ist, aber 

die Kochzone noch heiß ist.
Die Anzeige erlischt, wenn die Kochzone 
abgekühlt ist.

5.6 Timer-Optionen

Countdown-Kurzzeitwecker
Mit dieser Funktion kann festgelegt werden, 
wie lange eine Kochzone für einen einzelnen 
Kochvorgang in Betrieb sein soll.
Stellen Sie die Heizstufe für die ausgewählte 
Kochzone und danach die Funktion ein.

1. Drücken Sie . 00 erscheint auf dem 
Timer-Display. 

2. Drücken Sie  oder , um die Zeit (00 - 
99 Minuten) einzustellen. 

3. Drücken Sie , um den Timer zu starten 
oder warten Sie 3 Sekunden. Der Timer 
beginnt herunterzuzählen. 

Zum Ändern der Zeit: Wählen Sie die 
Kochzone mit  und drücken Sie  oder 

.
Zum Ausschalten der Funktion: Wählen 
Sie die Kochzone mit  und drücken Sie . 
Die verbleibende Zeit zählt rückwärts auf 00.
Der Timer beendet das Herunterzählen, ein 
Signal ertönt und 00 blinkt. Die Kochzone 
wird ausgeschaltet. Drücken Sie ein 
beliebiges Symbol, um das Signal und das 
Blinken zu beenden.

Kurzzeitwecker
Sie können diese Funktion verwenden, wenn 
das Kochfeld eingeschaltet, die Kochzonen 
aber nicht in Betrieb sind. Die 
Heizstufeneinstellung zeigt 00.

1. Drücken Sie . 
2. Die Zeit wird mit  oder  eingestellt. 
Der Timer beendet das Herunterzählen, ein 
Signal ertönt und 00 blinkt. Drücken Sie ein 
beliebiges Symbol, um das Signal und das 
Blinken zu beenden.
Zum Ausschalten der Funktion: Drücken 
Sie  und . Die verbleibende Zeit zählt 
zurück auf 00.

5.7 Leistungsbegrenzung
Sind mehrere Zonen eingeschaltet und die 
verbrauchte Leistung überschreitet die 
Begrenzung der Stromversorgung, teilt diese 
Funktion die verfügbare Leistung zwischen 
allen Kochzonen auf . Das Kochfeld steuert 
die Kochstufen, um die Sicherungen der 
Hausinstallation zu schützen.
• Erreicht das Kochfeld die maximale 

verfügbare Leistung (siehe Typenschild), 
wird die Leistung der Kochzonen 
automatisch reduziert.

• Die Kochstufe der zuletzt gewählten 
Kochzone wird immer priorisiert. Die 
verbleibende Leistung wird zwischen den 
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zuvor eingeschalteten Kochzonen in 
umgekehrter Reihenfolge aufgeteilt.

• Bei Kochzonen, deren Leistung reduziert 
ist, blinkt die Bedienleiste und zeigt die 
maximal möglichen Heizstufen an.

• Die Kochzonen arbeiten mit der 
reduzierten Kochstufe weiter. Ändern Sie 
bei Bedarf die Kochstufen der Kochzonen 
manuell.

5.8 Menüstruktur
Die Tabelle zeigt die Basismenüstruktur.
Benutzereinstellungen
Sym­
bol

Einstellung Mögliche Optio­
nen

b Ton Ein / Aus (--)

H AUTO-Modus 0 - 6

E Alarm / Fehlerhisto­
rie

Die Liste der letzten 
Alarme / Fehler.

Zur Eingabe der Benutzereinstellungen: 
Halten Sie die Taste  3 Sekunden lang 
gedrückt. Halten Sie dann  gedrückt. Die 
Einstellungen erscheinen auf dem Timer der 
linken Kochzonen.

Navigieren im Menü: Das Menü besteht aus 
dem Einstellungssymbol und einem Wert. 
Das Symbol erscheint auf dem hinteren 
Timer und der Wert erscheint auf dem 
vorderen Timer. Um zwischen den 
Einstellungen zu navigieren, drücken Sie 
auf dem vorderen Timer. Um den 
Einstellungswert zu ändern, drücken Sie 
oder  auf dem vorderen Timer.
Um das Menü zu verlassen: Drücken Sie 

.

OffSound Control
Sie können die Töne im Menü > 
Benutzereinstellungen aktivieren / 
deaktivieren.

Siehe „Menü-Struktur“.

Wenn die Töne ausgeschaltet sind, können 
Sie den Ton immer noch hören, wenn:
• Sie  berühren,
• der Timer heruntergezählt wird,
• Sie ein inaktives Symbol drücken.

6. ZUSATZFUNKTIONEN
6.1 Automatische Abschaltung
Die Funktion schaltet das Kochfeld 
automatisch aus, wenn:
• alle Kochzonen ausgeschaltet sind,
• Sie nach dem Einschalten des Kochfelds 

keine Heizstufe oder Lüfterdrehzahl 
einstellen,

• das Bedienfeld mehr als 10 Sekunden mit 
verschütteten Lebensmitteln oder einem 
Gegenstand (Topf, Tuch usw.) bedeckt ist. 
Ein Signal ertönt und das Kochfeld wird 
ausgeschaltet. Entfernen Sie den 
Gegenstand oder reinigen Sie das 
Bedienfeld.

• das Gerät zu heiß wird (wenn 
beispielsweise ein Topf leerkocht). Lassen 
Sie die Kochzone abkühlen, bevor Sie das 
Kochfeld wieder benutzen.

• Sie eine Kochzone nicht ausschalten oder 
die Kochstufe ändern. Nach einiger Zeit 
schaltet sich das Kochfeld aus.

Verhältnis zwischen der Kochstufe und 
der Zeit, nach der das Gerät ausgeschaltet 
wird:
Kochstufe Das Kochfeld schal­

tet sich ab nach
1 - 2 6 Stunden

3 - 4 5 Stunden

5 4 Stunden

6 - 9 1,5 Stunden

6.2 Pause
Mit dieser Funktion werden alle 
eingeschalteten Kochzonen auf die niedrigste 
Heizstufe geschaltet.
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Wenn die Funktion in Betrieb ist,  und 
kann verwendet werden. Alle anderen 
Symbole des Bedienfelds sind gesperrt.
Die Funktion unterbricht nicht die Timer-
Funktionen.
1. Zum Aktivieren der Funktion: Drücken 

Sie . . 
Die Kochstufe wird auf 1 reduziert.
2. Zum Ausschalten der Funktion: 

Drücken Sie . . 
Die vorherige Heizstufe erscheint.

6.3 Sperren
Sie können das Bedienfeld sperren, während 
das Kochfeld eingeschaltet ist. Dadurch wird 
verhindert, dass die Heizstufe versehentlich 
geändert wird.
Stellen Sie zuerst die Heizstufe ein.
Zum Aktivieren der Funktion: Drücken Sie 

. 
Zum Ausschalten der Funktion: Drücken 
Sie  erneut.

Die Funktion wird deaktiviert, wenn Sie 
das Kochfeld ausschalten.

6.4 Kindersicherung
Diese Funktion verhindert eine versehentliche 
Bedienung des Kochfelds.
Zum Aktivieren der Funktion: Drücken Sie 

. Nehmen Sie keine Wärmeeinstellung. 
Drücken und halten Sie  3 Sekunden lang 
gedrückt, bis die Anzeige über dem Symbol 
erscheint. Schalten Sie das Kochfeld mit 
aus.

Wenn Sie das Kochfeld ausschalten, 
bleibt die Funktion weiterhin aktiv. Die 
Anzeige über  ist eingeschaltet.

Zum Deaktivieren der Funktion: Drücken 
Sie . Nehmen Sie keine Wärmeeinstellung. 
Drücken und halten Sie  3 Sekunden lang 

gedrückt, bis die Anzeige über dem Symbol 
erlischt. Schalten Sie das Kochfeld mit 
aus.
Kochen mit aktivierter Funktion: Drücken 
Sie , dann  für 3 Sekunden, bis die 
Anzeige über dem Symbol erlischt. Sie 
können das Kochfeld in Betrieb nehmen. 
Diese Funktion wird erneut eingeschaltet, 
sobald das Kochfeld mit  ausgeschaltet 
wird.

6.5 Hob²Hood
Diese innovative automatische Funktion 
verbindet das Kochfeld mit einer speziellen 
Dunstabzugshaube. Das Kochfeld und die 
Dunstabzugshaube kommunizieren mit Hilfe 
von Infrarotsignalen. Die Drehzahl des 
Ventilators wird automatisch eingestellt. Sie 
richtet sich nach dem eingestellten Modus 
und der Temperatur des heißesten 
Kochgeschirrs auf dem Kochfeld. Sie können 
den Ventilator auch manuell vom Kochfeld 
bedienen.

Bei den meisten Dunstabzugshauben ist 
die Fernsteuerung werkseitig 
eingeschaltet. Falls sie abgeschaltet ist, 
schalten Sie sie ein, bevor Sie die 
Funktion verwenden. Weitere 
Informationen finden Sie in der 
Bedienungsanleitung der 
Dunstabzugshaube.

Automatische Bedienung der Funktion
Um die Funktion automatisch zu betreiben, 
stellen Sie den Automatikmodus auf H1 – H6 
ein. Die Dunstabzughaube reagiert, wenn Sie 
das Kochfeld bedienen. Das Kochfeld misst 
die Temperatur des Kochgeschirrs 
automatisch und passt die Geschwindigkeit 
des Ventilators an.
Automatikmodi
 Automati­

sche Be­
leuch­
tung

Kochen1) Braten2)

H0 Aus Aus Aus
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 Automati­
sche Be­
leuch­
tung

Kochen1) Braten2)

H1 Ein Aus Aus

H23) Ein Ventilator­
geschwin­
digkeit 1

Ventilator­
geschwin­
digkeit 1

H3 Ein Aus Ventilator­
geschwin­
digkeit 1

H4 Ein Ventilator­
geschwin­
digkeit 1

Ventilator­
geschwin­
digkeit 1

H5 Ein Ventilator­
geschwin­
digkeit 1

Ventilator­
geschwin­
digkeit 2

H6 Ein Ventilator­
geschwin­
digkeit 2

Ventilator­
geschwin­
digkeit 3

1) Das Kochfeld erkennt, dass gekocht wird, und regelt 
die Ventilatorgeschwindigkeit je nach eingestelltem Au­
tomatikmodus.
2) Das Kochfeld erkennt, dass gebraten wird, und re­
gelt die Ventilatorgeschwindigkeit je nach eingestelltem 
Automatikmodus.
3) Dieser Modus aktiviert den Ventilator und die Be­
leuchtung und ist nicht von der Temperatur abhängig.

Ändern des Automatikmodus
1. Schalten Sie das Kochfeld aus.
2. Drücken  für 3 Sekunden. Das Display 

wird ein- und ausgeschaltet.
3. Drücken  für 3 Sekunden.
4. Drücken  ein paar Mal, bis H 

aufleuchtet.
5. Drücken  des Timers, um einen 

Automatikmodus auszuwählen.

Schalten Sie den Automatikmodus der 
Funktion aus, um die Dunstabzugshaube 
direkt einzuschalten.

Wenn Sie das Garen beenden und das 
Kochfeld ausschalten, kann die 
Dunstabzugshaube noch über einen 
bestimmten Zeitraum laufen. Nach dieser 
Zeit schaltet das System den Ventilator 
automatisch aus. Während der folgenden 
30 Sekunden kann der Lüfter nicht 
wieder eingeschaltet werden.

Manuelle Bedienung der 
Ventilatorgeschwindigkeit
Sie können die Funktion auch manuell 
bedienen. Um dies zu tun, drücken Sie 
wenn das Kochfeld aktiv ist. Dies deaktiviert 
den Automatikbetrieb und Sie können die 
Ventilatorgeschwindigkeit manuell ändern. 
Durch Drücken von  erhöhen Sie die 
Lüftergeschwindigkeit um eins. Wenn Sie ein 
intensives Niveau erreichen und  wieder 
drücken, stellen Sie die Lüfterdrehzahl wieder 
auf 0 ein, wodurch der Haubenlüfter 
deaktiviert wird. Drücken Sie , um den Lüfter 
mit Lüftergeschwindigkeit 1 erneut zu starten. 

.

Zum Einschalten des Automatikbetriebs 
schalten Sie das Kochfeld aus und 
wieder ein.

Einschalten der Beleuchtung
Sie können das Kochfeld so einstellen, dass 
die Beleuchtung automatisch eingeschaltet 
wird, wenn Sie das Kochfeld einschalten. 
Stellen Sie hierzu den Automatikmodus auf 
H1 – H6 ein.

Die Beleuchtung der Dunstabzugshaube 
schaltet sich 2 Minuten nach dem 
Ausschalten des Kochfelds aus.
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7. HINWEISE UND TIPPS

WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

7.1 Kochgeschirr
• Um eine Überhitzung zu vermeiden und 

die Leistung der Kochzonen zu 
verbessern, muss das Kochgeschirr so 
dick und flach wie möglich sein.

• Stellen Sie sicher, dass der Boden des 
Kochgeschirrs sauber und trocken ist, 
bevor Sie es auf die Kochfläche stellen.

• Achten Sie immer darauf, das 
Kochgeschirr nicht an den Rändern und 
Ecken des Glases zu schieben oder zu 
reiben, da dies die Glasoberfläche 
beschädigen kann.

Kochgeschirr aus emailliertem Stahl oder 
mit Aluminium- oder Kupferböden kann 
Verfärbungen der Glaskeramikoberfläche 
verursachen.

7.2 Öko Timer (Öko-Kurzzeitwecker)
Um Energie zu sparen, schaltet sich das 
Heizelement der Kochzone aus, schon bevor 
der Countdown-Timer ertönt. Der Unterschied 
in der Betriebszeit hängt von der eingestellten 
Kochstufe und der Dauer des Garvorgangs 
ab.

7.3 Vereinfachter Kochleitfaden

Die Angaben in der Tabelle sind 
Richtwerte.

Kochstufen

Kochstufe Verwendung für: Dauer 
(Min.)

Tipps

1 Warmhalten von gekochten Speisen. nach Be­
darf

Legen Sie einen Deckel auf das Koch­
geschirr.

1 - 2 Sauce Hollandaise, schmelzen: Butter, 
Schokolade, Gelatine.

5 - 25 Von Zeit zu Zeit rühren.

2 Stocken: Lockere Omeletts, gebacke­
ne Eier.

10 - 40 Mit einem Deckel garen.

2 - 3 Reis- und Milchgerichte köcheln las­
sen, Fertiggerichte aufwärmen.

25 - 50 Mindestens doppelte Menge Flüssig­
keit zum Reis geben, Milchgerichte 
nach der Hälfte der Zeit umrühren.

3 - 4 Dünsten von Gemüse, Fisch, Fleisch. 20 - 45 Geben Sie ein paar Esslöffel Wasser 
hinzu. Überprüfen Sie die Wasser­
menge während des Prozesses.

4 - 5 Kartoffeln und anderes Gemüse dämp­
fen.

20 - 60 Den Boden des Topfes mit 1 - 2 cm 
Wasser bedecken. Überprüfen Sie 
während des Prozesses den Wasser­
stand. Lassen Sie den Deckel auf dem 
Topf.

4 - 5 Kochen Sie größere Mengen an Le­
bensmitteln, Eintopfgerichten und Sup­
pen.

60 - 150 Bis zu 3 l Flüssigkeit plus Zutaten.
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Kochstufe Verwendung für: Dauer 
(Min.)

Tipps

6 - 7 Sanftes Braten: Schnitzel, Cordon bleu 
vom Kalb, Kotelett, Frikadellen, Brat­
würste, Leber, Mehlschwitze, Eier, 
Pfannkuchen, Krapfen.

nach Be­
darf

Bei Bedarf umdrehen.

7 - 8 Scharfes Braten, Rösti, Lendenstücke, 
Steaks.

5 - 15 Bei Bedarf umdrehen.

9 Wasser kochen, Nudeln kochen, Fleisch anbraten (Gulasch, Schmorbraten), Frittieren von 
Pommes frites.

Kochen Sie große Mengen Wasser. PowerBoost ist eingeschaltet.

7.4 Hinweise und Tipps für 
Hob²Hood
Bei der Bedienung des Kochfelds mit der 
Funktion:
• Schützen Sie das Bedienfeld der 

Dunstabzugshaube vor direktem 
Sonnenlicht.

• Richten Sie kein Halogenlicht auf das 
Bedienfeld der Dunstabzugshaube.

• Decken Sie das Bedienfeld des Kochfelds 
nicht ab.

• Unterbrechen Sie den Signalfluss 
zwischen dem Kochfeld und der 
Dunstabzugshaube nicht (z. B. mit der 
Hand, einem Kochgeschirrgriff oder 
großen Topf). Siehe Abbildung.

Die unten abgebildete Haube dient nur für 
Illustrationszwecke.

Andere ferngesteuerte Geräte können 
das Signal blockieren. Verwenden Sie 
keine derartigen Geräte in der Nähe des 
Kochfeldes, wenn Hob²Hood 
eingeschaltet ist.

Dunstabzugshauben mit der Funktion 
Hob²Hood
Das gesamte Sortiment an 
Dunstabzugshauben, die mit dieser Funktion 
ausgestattet sind, finden Sie auf unserer 
Kunden-Website. AEG Dunstabzugshauben, 
die mit dieser Funktion ausgestattet sind, 
haben das Symbol .
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8. REINIGUNG UND PFLEGE

WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

8.1 Allgemeine Informationen
• Reinigen Sie das Kochfeld nach jedem 

Gebrauch.
• Verwenden Sie stets Kochgeschirr mit 

sauberen Böden.
• Kratzer oder dunkle Flecken auf der 

Oberfläche beeinträchtigen die 
Funktionsfähigkeit des Kochfelds nicht.

• Verwenden Sie ein spezielles 
Reinigungsmittel, das für die Oberfläche 
des Kochfelds geeignet ist.

• Verwenden Sie immer einen Schaber, der 
für Kochfelder mit Glasoberfläche 
empfohlen wird. Verwenden Sie den 
Schaber nur als zusätzliches Werkzeug 
zur Reinigung des Glases nach dem 
Standardreinigungsverfahren.

WARNUNG!
Verwenden Sie zum Reinigen der 
Glasoberfläche keine Messer oder 
andere scharfe Metallwerkzeuge.

8.2 Reinigen der Kochfelds
• Sofort entfernen: Geschmolzenen 

Kunststoff, Plastikfolie, Salz, Zucker und 
Lebensmittel mit Zucker, sonst kann der 
Schmutz das Kochfeld beschädigen. 
Achten Sie darauf, dass sich niemand 
Verbrennungen zuzieht. Den speziellen 
Reinigungsschaber schräg zur Glasfläche 
ansetzen und über die Oberfläche 
bewegen. 

• Entfernen, wenn das Kochfeld 
ausreichend abgekühlt ist: Kalkringe, 
Wasserringe, Fettflecken, glänzende 
metallische Verfärbung. Reinigen Sie das 
Kochfeld mit einem feuchten Tuch und 
einem nicht scheuernden 
Reinigungsmittel. Wischen Sie das 
Kochfeld nach der Reinigung mit einem 
weichen Tuch trocken.

• Entfernen Sie glänzende metallische 
Verfärbungen: Benutzen Sie für die 
Reinigung der Glasoberfläche ein mit 
einer Lösung aus Essig und Wasser 
angefeuchtetes Tuch.

9. FEHLERBEHEBUNG

WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

9.1 Was zu tun ist, wenn …
Table title

Störung Mögliche Ursache Problembehebung
Das Kochfeld kann nicht einge­
schaltet oder bedient werden.

Das Kochfeld ist nicht oder nicht ord­
nungsgemäß an die Spannungsver­
sorgung angeschlossen.

Prüfen Sie, ob das Kochfeld ordnungs­
gemäß an die Spannungsversorgung 
angeschlossen ist.

 Die Sicherung ist durchgebrannt. Vergewissern Sie sich, dass die Siche­
rung die Ursache für die Störung ist. 
Brennt die Sicherung wiederholt durch, 
wenden Sie sich an eine qualifizierte 
Elektrofachkraft.
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Störung Mögliche Ursache Problembehebung
 Sie haben die Kochstufe nicht inner­

halb von 60 Sekunden eingestellt.
Schalten Sie das Kochfeld erneut ein 
und stellen Sie die Kochstufe innerhalb 
von weniger als 60 Sekunden ein.

 Sie haben 2 oder mehr Sensorfelder 
gleichzeitig berührt.

Berühren Sie nur ein Sensorfeld.

 Pause ist eingeschaltet. Siehe „Pause“.

 Auf dem Bedienfeld befinden sich 
Wasser- oder Fettspritzer.

Reinigen Sie das Bedienfeld.

Es ist ein konstanter Piepton zu 
hören.

Unsachgemäßer elektrischer An­
schluss.

Trennen Sie das Kochfeld von der 
Stromversorgung. Wenden Sie sich an 
eine Elektrofachkraft zur Überprüfung 
der Installation.

Sie können die höchste Kochstu­
fe für eine der Kochzonen nicht 
einschalten.

Die anderen Kochzonen verbrau­
chen die maximal verfügbare Leis­
tung.
Ihr Kochfeld funktioniert einwandfrei.

Reduzieren Sie die Leistung der ande­
ren Kochzonen, die an dieselbe Phase 
angeschlossen sind. Siehe „Leistungs­
begrenzung“.

Ein akustisches Signal ertönt und 
das Kochfeld wird ausgeschaltet.
Wenn das Kochfeld ausgeschal­
tet wird, ertönt ein akustisches 
Signal.

Sie haben etwas auf ein oder meh­
rere Sensorfelder gestellt.

Entfernen Sie den Gegenstand von 
den Sensorfeldern.

Das Kochfeld wird ausgeschaltet. Sie haben etwas auf das Sensorfeld 

 gestellt.

Entfernen Sie den Gegenstand von 
dem Sensorfeld.

Die Restwärmeanzeige funktio­
niert nicht.

Die Kochzone ist nicht heiß, da sie 
nur kurze Zeit in Betrieb war oder 
der Sensor ist beschädigt.

Wenn die Kochzone lange genug be­
trieben wurde, um heiß zu sein, wen­
den Sie sich an ein autorisiertes Ser­
vicezentrum.

Hob²Hood funktioniert nicht. Sie haben das Bedienfeld bedeckt. Entfernen Sie den Gegenstand vom 
Bedienfeld.

 Sie benutzen einen sehr großen 
Topf, der das Signal blockiert.

Verwenden Sie einen kleineren Topf, 
wechseln Sie die Kochzone oder be­
dienen Sie die Dunstabzugshaube ma­
nuell.

Automatisches Aufheizen funktio­
niert nicht.

Die höchste Kochstufe ist eingestellt. Die höchste Kochstufe hat die gleiche 
Leistung wie die Funktion.

 Die Kochzone ist heiß. Lassen Sie die Kochzone abkühlen.

 In der Mehrkreis-Kochzo­
ne befindet sich ein dunkler Be­
reich.

Es ist normal, dass sich in der Mehr­
kreis-Kochzone ein dunkler Bereich 
befindet.

 

Das Bedienfeld fühlt sich heiß an. Das Kochgeschirr ist zu groß oder 
Sie stellen es zu nah an das Bedien­
feld.

Stellen Sie großes Kochgeschirr nach 
Möglichkeit auf die hinteren Kochzo­
nen.
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Störung Mögliche Ursache Problembehebung
Es ertönt kein Signalton, wenn 
Sie die Sensorfelder des Bedien­
felds berühren.

Der Ton ist ausgeschaltet. Schalten Sie den Ton ein. Siehe „Täg­
licher Gebrauch“.

Die Anzeige über dem Symbol 

 leuchtet auf.

Kindersicherung oder Sperren ist 
eingeschaltet.

Siehe „Kindersicherung“ und „Verrie­
gelung“.

 und eine Zahl werden ange­
zeigt.

Es ist ein Fehler im Kochfeld aufge­
treten.

Schalten Sie das Kochfeld aus und 
nach 30 Sekunden wieder ein. Wenn 

 erneut erscheint, trennen Sie das 
Kochfeld von der Spannungsversor­
gung. Schalten Sie nach 30 Sekunden 
das Kochfeld wieder ein. Wenn das 
Problem weiterhin besteht, wenden 
Sie sich an ein autorisiertes Service­
zentrum.

9.2 Wenn Sie keine Lösung 
finden ...
Wenn Sie das Problem nicht selbst lösen 
können, wenden Sie sich an Ihren Händler 
oder ein autorisiertes Servicezentrum. Geben 
Sie die Daten auf dem Typenschild an. 
Vergewissern Sie sich, dass Sie das Kochfeld 

richtig bedient haben. Wenn nicht, ist die 
Wartung von einem Servicetechniker oder 
einem Händler nicht kostenlos, auch nicht 
während der Garantiezeit. Die Informationen 
über Garantiezeitraum und autorisierte 
Servicezentren finden Sie in der 
Servicebroschüre.

10. TECHNISCHE DATEN
10.1 Typenschild
Table title

.

Modell OHI84A07XB Produkt-Nummer (PNC) 949 598 661 00
Typ 65 D4A 62 AA 220 - 240 V / 400 V 2N, 50 Hz
 Hergestellt in: Deutschland
Ser.-Nr. ................. 7.35 kW
AEG  

10.2 Technische Daten der Kochzonen
Table title

Kochzone Nennleistung (maximale Koch­
stufe) [W]

Durchmesser der Kochzone 
[mm]

Vorne links 2000 180

Hinten links 1600 145

Vorne Mitte 1600 / 2300 / 3000 120 / 175 / 210

Vorne rechts 1800 / 2800 170 / 265 

Verwenden Sie für optimale Kochergebnisse 
kein Kochgeschirr, dessen Durchmesser 
größer als der der Kochzone ist.
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11. ENERGIEEFFIZIENZ
11.1 Produktinformationen gemäß der Ökodesign-Richtlinie der EU
Table title

.

Modellbezeichnung OHI84A07XB

Kochfeldtyp Einbau-Kochfeld

Anzahl der Kochzonen 4

Heiztechnik Strahlungsbeheizung

Durchmesser der kreisförmigen Kochzonen (Ø) Vorne links
Hinten links
Vorne Mitte

18.0 cm
14.5 cm
27.0 cm

Länge (L) und Breite (B) der nicht kreisförmigen 
Kochzone

Vorne rechts L 26.5 cm
B 17.0 cm

Energieverbrauch pro Kochzone (EC electric coo­
king)

Vorne links
Hinten links
Vorne Mitte
Vorne rechts

191.4 Wh/kg
196.9 Wh/kg
188.9 Wh/kg
180.7 Wh/kg

Energieverbrauch des Kochfelds (EC electric hob) 189.5 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 - Elektrische Kochgeräte 
für den Hausgebrauch - Teil 2: Kochfelder - 
Verfahren zur Messung der Leistung.

11.2 Energie sparen
Sie können Energie beim täglichen Kochen 
sparen, wenn Sie den folgenden Hinweisen 
folgen.
• Wenn Sie Wasser erhitzen, verwenden 

Sie nur die Menge, die Sie benötigen.
• Legen Sie nach Möglichkeit immer Deckel 

auf das Kochgeschirr.

• Stellen Sie das Kochgeschirr schon vor 
dem Einschalten auf die Kochzone.

• Der Boden des Kochgeschirrs sollte den 
gleichen Durchmesser wie die Kochzone 
haben.

• Stellen Sie das kleinere Kochgeschirr auf 
die kleineren Kochzonen.

• Stellen Sie das Kochgeschirr direkt in die 
Mitte der Kochzone.

• Nutzen Sie die Restwärme, um Speisen 
warm zu halten oder zum Schmelzen.

11.3 Produktinformationen für Stromverbrauch und maximale Zeit bis zum 
Erreichen des entsprechenden Energiesparmodus
Table title

.

Energieverbrauch im Aus-Zustand 0.3 W

Maximale Zeit, die das Gerät benötigt, um automatisch den entsprechenden Ener­
giesparmodus zu erreichen

2 Min

12. INFORMATIONEN ZUR ENTSORGUNG
Ihre Pflichten als Endnutzer
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Dieses Elektro- bzw. Elektronikgerät ist mit 
einer durchgestrichenen Abfalltonne auf 
Rädern gekennzeichnet. Das Gerät darf 
deshalb nur getrennt vom unsortierten 
Siedlungsabfall gesammelt und 
zurückgenommen werden, es darf also nicht 
in den Hausmüll gegeben werden. Das Gerät 
kann z. B. bei einer kommunalen 
Sammelstelle oder ggf. bei einem Vertreiber 
(siehe zu deren Rücknahmepflichten unten) 
abgegeben werden. Das gilt auch für alle 
Bauteile, Unterbaugruppen und 
Verbrauchsmaterialien des zu entsorgenden 
Altgeräts.
Bevor das Altgerät entsorgt werden darf, 
müssen alle Altbatterien und 
Altakkumulatoren vom Altgerät getrennt 
werden, die nicht vom Altgerät umschlossen 
sind. Das gleiche gilt für Lampen, die 
zerstörungsfrei aus dem Altgerät entnommen 
werden können. Der Endnutzer ist zudem 
selbst dafür verantwortlich, 
personenbezogene Daten auf dem Altgerät 
zu löschen.
Hinweise zum Recycling

Helfen Sie mit, alle Materialien zu recyceln, 
die mit diesem Symbol gekennzeichnet sind. 
Entsorgen Sie solche Materialien, 
insbesondere Verpackungen, nicht im 
Hausmüll sondern über die bereitgestellten 
Recyclingbehälter oder die entsprechenden 
örtlichen Sammelsysteme.
Recyceln Sie zum Umwelt- und 
Gesundheitsschutz auch elektrische und 
elektronische Geräte.

Rücknahmepflichten der Vertreiber in 
Deutschland
Wer auf mindestens 400 m² Verkaufsfläche 
Elektro- und Elektronikgeräte vertreibt oder 
sonst geschäftlich an Endnutzer abgibt, ist 
verpflichtet, bei Abgabe eines neuen Geräts 
ein Altgerät des Endnutzers der gleichen 
Geräteart, das im Wesentlichen die gleichen 
Funktionen wie das neue Gerät erfüllt, am Ort 
der Abgabe oder in unmittelbarer Nähe hierzu 
unentgeltlich zurückzunehmen. Das gilt auch 
für Vertreiber von Lebensmitteln mit einer 
Gesamtverkaufsfläche von mindestens 800 
m², die mehrmals im Kalenderjahr oder 
dauerhaft Elektro- und Elektronikgeräte 
anbieten und auf dem Markt bereitstellen. 
Solche Vertreiber müssen zudem auf 
Verlangen des Endnutzers Altgeräte, die in 
keiner äußeren Abmessung größer als 25 cm 
sind (kleine Elektrogeräte), im 
Einzelhandelsgeschäft oder in unmittelbarer 
Nähe hierzu unentgeltlich zurückzunehmen; 
die Rücknahme darf in diesem Fall nicht an 
den Kauf eines Elektro- oder 
Elektronikgerätes geknüpft, kann aber auf 
drei Altgeräte pro Geräteart beschränkt 
werden.
Ort der Abgabe ist auch der private Haushalt, 
wenn das neue Elektro- oder Elektronikgerät 
dorthin geliefert wird; in diesem Fall ist die 
Abholung des Altgerätes für den Endnutzer 
kostenlos.
Die vorstehenden Pflichten gelten auch für 
den Vertrieb unter Verwendung von 
Fernkommunikationsmitteln, wenn die 
Vertreiber Lager- und Versandflächen für 
Elektro- und Elektronikgeräte bzw. 
Gesamtlager- und -versandflächen für 
Lebensmittel vorhalten, die den oben 
genannten Verkaufsflächen entsprechen. Die 
unentgeltliche Abholung von Elektro- und 
Elektronikgeräten ist dann aber auf 
Wärmeüberträger (z. B. Kühlschrank), 
Bildschirme, Monitore und Geräte, die 
Bildschirme mit einer Oberfläche von mehr 
als 100 cm² enthalten, und Geräte 
beschränkt, bei denen mindestens eine der 
äußeren Abmessungen mehr als 50 cm 
beträgt. Für alle übrigen Elektro- und 
Elektronikgeräte muss der Vertreiber 
geeignete Rückgabemöglichkeiten in 
zumutbarer Entfernung zum jeweiligen 
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Endnutzer gewährleisten; das gilt auch für 
kleine Elektrogeräte (s.o.), die der Endnutzer 
zurückgeben will, ohne ein neues Gerät zu 
kaufen.
Rücknahmepflichten von Vertreibern und 
andere Möglichkeiten der Entsorgung von 
Elektro- und Elektronikgeräten in der 
Region Wallonien
Vertreiber, die Elektro- und Elektronikgeräte 
verkaufen, sind verpflichtet, bei der Lieferung 
von Neugeräten Altgeräte desselben Typs, 
die im Wesentlichen die gleichen Funktionen 
wie die Neugeräte erfüllen, kostenlos vom 
Endverbraucher zurückzunehmen. Dies gilt 
auch bei der Lieferung von neuen Elektro- 
und Elektronikgeräten oder beim Fernabsatz.

Darüber hinaus ist jeder, der Elektro- und 
Elektronikgeräte auf einer Verkaufsfläche von 
mindestens 400 m² verkauft, verpflichtet, 
Altgeräte, die in keiner äußeren Abmessung 
größer als 25 cm sind (Elektrokleingeräte), im 
Ladengeschäft oder in unmittelbarer Nähe 
kostenlos zurückzunehmen; die Rücknahme 
darf in diesem Fall nicht vom Kauf eines 
Elektro- oder Elektronikgerätes abhängig 
gemacht werden.
Die Rücknahme von Elektro- und 
Elektronikgeräten kann auch auf 
Containerplätzen oder zugelassenen 
Recyclinghöfen erfolgen. Für weitere 
Informationen wenden Sie sich bitte an Ihre 
Gemeindeverwaltung.
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Benvenuto in AEG! Grazie per aver scelto di acquistare questo 
prodotto.
Table title

.

Per ricevere consigli, scaricare i nostri opuscoli, eliminare eventuali anomalie, 
ottenere informazioni sull’assistenza tecnica e la riparazione:
www.aeg.com/support

Con riserva di modifiche.
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1.  INFORMAZIONI DI SICUREZZA
Leggere attentamente le istruzioni fornite prima di installare e 
utilizzare l'apparecchiatura. I produttori non sono responsabili 
di eventuali lesioni o danni derivanti da un'installazione o un 
uso scorretti. Conservare sempre le istruzioni in un luogo 
sicuro e accessibile per poterle consultare in futuro.

1.1 Sicurezza dei bambini e delle persone vulnerabili
• Quest’apparecchiatura può essere usata da bambini a 

partire da 8 anni di età e da adulti con capacità fisiche, 
sensoriali o mentali limitate o con scarsa esperienza e 
conoscenza sull’uso dell’apparecchiatura, solamente se 
sorvegliati o se istruiti relativamente all’utilizzo in sicurezza 
dell’apparecchiatura e se hanno compreso i rischi coinvolti. 
I bambini che hanno meno di 8 anni e le persone con 
disabilità diffuse e complesse vanno tenuti lontani 

ITALIANO 115



dall’elettrodomestico, a meno che non vi sia una 
supervisione continua.

• Sorvegliare i bambini per assicurarsi che non giochino con 
l’apparecchiatura.

• Tenere gli imballaggi lontano dai bambini e smaltirli in modo 
adeguato.

• AVVERTENZA: L’elettrodomestico e le parti accessibili si 
riscaldano molto durante l'uso. Tenere i bambini e gli 
animali domestici lontani dall’apparecchiatura durante l’uso 
e durante il raffreddamento.

• Se l'elettrodomestico ha un dispositivo di sicurezza per i 
bambini sarà opportuno attivarlo.

• I bambini non devono eseguire interventi di pulizia e 
manutenzione sull'elettrodomestico senza essere 
supervisionati.

1.2 Avvertenze di sicurezza generali
• L'apparecchiatura è destinata solo alla cottura.
• Quest’apparecchiatura è progettata per un uso domestico 

singolo in un ambiente interno.
• Quest’apparecchiatura può essere utilizzata in uffici, 

camere d'albergo, camere di bed & breakfast, alloggi in 
agriturismi e altre sistemazioni simili in cui tale utilizzo non 
superi i livelli di utilizzo domestico (medi).

• AVVERTENZA: L’elettrodomestico e le parti accessibili si 
riscaldano molto durante l’uso. Fare attenzione a non 
toccare gli elementi riscaldanti.

• AVVERTENZA: Non lasciare mai il piano cottura incustodito 
durante la preparazione di pietanze in quanto olio e grassi 
potrebbero incendiarsi.

• Il fumo è un’indicazione di surriscaldamento. Non usare mai 
acqua per spegnere il fuoco di cottura. Spegnere 
l’apparecchiatura e coprire le fiamme, per esempio, con una 
coperta o un coperchio.

• AVVERTENZA: L'apparecchiatura non deve essere 
alimentata tramite un commutatore esterno, come un timer, 
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o collegata a un circuito regolarmente acceso e spento da 
un'azienda.

• ATTENZIONE! Si deve sorvegliare il processo di cottura I 
processi di cottura brevi devono essere sorvegliati 
continuamente.

• AVVERTENZA: Pericolo di incendio: Non conservare alcun 
oggetto sulle superfici di cottura.

• Oggetti metallici quali coltelli, forchette, cucchiai e coperchi 
non devono essere posti sulla superficie del piano di cottura 
in quanto possono diventare molto caldi.

• Non utilizzare l’apparecchiatura prima di installarla nella 
struttura a incasso.

• Non nebulizzare acqua né utilizzare vapore per pulire 
l’apparecchiatura.

• AVVERTENZA: Se la superficie è incrinata, spegnere 
l’apparecchiatura per evitare la possibilità di scosse 
elettriche. Qualora l’apparecchiatura sia collegata 
direttamente alla corrente mediante una scatola di 
derivazione, togliere il fusibile per scollegarla 
dall’alimentazione. In ogni caso, contattare il Centro 
Assistenza Autorizzato.

• Se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve essere 
sostituito dal produttore, da un centro di assistenza 
autorizzato o da una persona qualificata per evitare 
situazioni di pericolo.

• AVVERTENZA: Utilizzare esclusivamente protezioni per il 
piano cottura progettate dal produttore dell’apparecchiatura 
o indicate dallo stesso nelle istruzioni d’uso, come ad 
esempio accessori idonei o le protezioni per il piano cottura 
incorporate nell’apparecchiatura. Utilizzare protezioni 
inadeguate aumenta il rischio di incidenti.
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2. ISTRUZIONI DI SICUREZZA
2.1 Installazione

AVVERTENZA!
L’installazione dell’apparecchiatura deve 
essere eseguita da personale qualificato.

AVVERTENZA!
Rischio di lesioni o danni 
all’apparecchiatura.

• Rimuovere tutti i materiali di imballaggio.
• Non installare o utilizzare 

l'apparecchiatura se è danneggiata.
• Attenersi alle istruzioni fornite insieme 

all'apparecchiatura.
• È necessario rispettare la distanza minima 

dalle altre apparecchiature.
• Prestare sempre attenzione in fase di 

spostamento dell'apparecchiatura, dato 
che è pesante. Usare sempre i guanti di 
sicurezza e le calzature adeguate.

• Proteggere le superfici di taglio con un 
materiale di tenuta per evitare che 
l'umidità causi dei rigonfiamenti.

• Proteggere la base dell'apparecchiatura 
da vapore e umidità.

• Non installare l'apparecchiatura accanto 
ad una porta o sotto una finestra, per 
evitare che pentole calde cadano 
dall'apparecchiatura quando la porta o la 
finestra sono aperte.

• Se l'apparecchiatura viene installata sopra 
dei cassetti, assicurarsi che lo spazio, tra 
la base dell'apparecchiatura e il cassetto 
superiore, sia sufficiente per il ricircolo 
d'aria.

• La base dell'apparecchiatura può 
surriscaldarsi. Verificare di installare un 
pannello di separazione in compensato, 
nel materiale della struttura della cucina o 
in altro materiale non infiammabile sotto 
all'apparecchiatura al fine di evitare 
l'accesso dal basso.

• Il pannello di separazione deve coprire 
completamente l'area sotto al piano 
cottura.

2.2 Collegamento elettrico

AVVERTENZA!
Rischio di incendio e scossa elettrica.

• Tutti i collegamenti elettrici devono essere 
effettuati da un elettricista qualificato .

• L’apparecchiatura deve essere collegata
• Prima di qualsiasi intervento è necessario 

verificare che l'apparecchiatura sia 
scollegata dalla rete elettrica.

• Verificare che i parametri sulla targhetta 
siano compatibili con le indicazioni 
elettriche dell'alimentazione.

• Verificare che l’apparecchiatura sia 
installata correttamente. L’allentamento di 
un collegamento elettrico o di una spina 
(ove previsti) può provocare un forte 
surriscaldamento del terminale.

• Utilizzare il cavo dell’alimentazione 
elettrica corretto.

• Non lasciare che il cavo dell’alimentazione 
elettrica si aggrovigli.

• Assicurarsi che sia installata una 
protezione contro gli urti.

• Utilizzare il serracavo sul cavo.
• Assicurarsi che il cavo dell’alimentazione 

o la spina (ove previsti) non sfiorino 
l’apparecchiatura o le pentole roventi 
quando si collega l’apparecchiatura a una 
presa.

• Non utilizzare prese multiple e prolunghe.
• Accertarsi di non danneggiare la spina o il 

cavo (ove previsti). Contattare il nostro 
Centro Assistenza autorizzato o un 
elettricista qualificato per sostituire un 
cavo danneggiato.

• I dispositivi di protezione da scosse 
elettriche devono essere fissati in modo 
tale da non poter essere disattivati senza 
l'uso di attrezzi.

• Inserire la spina di alimentazione nella 
presa solo al termine dell'installazione. 
Verificare che la spina di alimentazione 
rimanga accessibile dopo l'installazione.

• Nel caso in cui la spina di corrente sia 
allentata, non collegarla alla presa.

• Non tirare il cavo di alimentazione per 
scollegare l’apparecchiatura. Tirare 
sempre dalla spina.
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• Servirsi unicamente di dispositivi di 
isolamento adeguati: interruttori 
automatici, fusibili (quelli a tappo devono 
essere rimossi dal portafusibile), 
sganciatori per correnti di guasto a terra e 
relè.

• L'impianto elettrico deve essere dotato di 
un dispositivo di isolamento che consenta 
di scollegare l'apparecchiatura dalla presa 
di corrente a tutti i poli. Il dispositivo di 
isolamento deve avere una larghezza 
dell'apertura di contatto non inferiore ai 3 
mm.

2.3 Utilizzo

AVVERTENZA!
Rischio di lesioni, ustioni o scosse 
elettriche.

• Non modificare le specifiche tecniche 
dell'apparecchiatura.

• Rimuovere tutto l'imballaggio, le etichette 
e la pellicola protettiva (se presente), 
prima del primo utilizzo.

• Assicurarsi che le aperture di ventilazione 
non siano bloccate.

• Non lasciare l'elettrodomestico incustodito 
durante il funzionamento.

• Impostare le zone di cottura su “off” dopo 
ogni utilizzo.

• Non appoggiare posate o coperchi sulle 
zone di cottura. Possono diventare 
roventi.

• Non accendere l’apparecchiatura con le 
mani bagnate o quando è a contatto con 
l’acqua.

• Non utilizzare l’apparecchiatura come 
superficie di lavoro e non metterci gli 
alimenti a diretto contatto.

• Non utilizzare l’apparecchiatura come 
superficie di cottura diretta. La cottura 
deve essere eseguita sempre utilizzando 
pentole appropriate.

• Se la superficie dell’apparecchiatura 
presenta delle incrinature, scollegarla 
immediatamente dall’alimentazione per 
evitare scosse elettriche.

• Quando si immergono gli alimenti nell’olio 
bollente, questo potrebbe schizzare.

• Non utilizzare fogli di alluminio o altri 
materiali tra la superficie di cottura e le 

pentole, se non diversamente specificato 
dal produttore di questa apparecchiatura.

• Usare esclusivamente accessori 
consigliati dal produttore per questa 
apparecchiatura.

AVVERTENZA!
Rischio di incendio ed esplosione.

• Grassi e olio riscaldati possono rilasciare 
vapori infiammabili. Tenere le fiamme o gli 
oggetti caldi lontani da grassi e oli in fase 
di cottura.

• I vapori rilasciati dall’olio a temperatura 
elevata possono provocare una 
combustione spontanea.

• L’olio usato, che può contenere residui di 
cibo, può causare un incendio a una 
temperatura inferiore rispetto all’olio 
utilizzato per la prima volta.

• Non appoggiare o tenere prodotti 
infiammabili o oggetti inumiditi con prodotti 
infiammabili sull’apparecchiatura, al suo 
interno o nelle immediate vicinanze.

AVVERTENZA!
Vi è il rischio di danneggiare 
l’apparecchiatura.

• Non tenere pentole calde sul pannello dei 
comandi per evitare il rischio di ustioni.

• Non mettere coperchi caldi sulla superficie 
in vetro del piano cottura.

• Non esporre al calore pentole vuote.
• Fare attenzione a non lasciar cadere 

oggetti o pentole sull’apparecchiatura. La 
superficie si potrebbe danneggiare.

• Non attivare le zone di cottura con pentole 
vuote o senza pentole.

• Le pentole in ghisa, alluminio o con il 
fondo danneggiato possono graffiare la 
superficie in vetro/vetroceramica. 
Sollevare sempre questi oggetti quando è 
necessario spostarli sulla superficie di 
cottura.

2.4 Cura e pulizia
• Pulire regolarmente l'apparecchiatura per 

evitare il deterioramento dei materiali che 
compongono la superficie.

• Disattivare l'apparecchiatura e lasciarla 
raffreddare prima di procedere con la 
pulizia.
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• Pulire l’apparecchiatura con un panno 
inumidito e morbido. Utilizzare solo 
detergenti neutri. Non usare prodotti 
abrasivi, spugnette abrasive, solventi od 
oggetti metallici, se non specificato 
diversamente.

2.5 Assistenza
• Per far riparare l'apparecchiatura, 

rivolgersi a un Centro di Assistenza 
Autorizzato. Utilizzare solo ricambi 
originali.

• Per quanto riguarda la lampada o le 
lampade all'interno di questo prodotto e le 
lampade di ricambio vendute 
separatamente: Queste lampade sono 
destinate a resistere a condizioni fisiche 
estreme negli elettrodomestici, come 
temperatura, vibrazioni, umidità, o sono 

destinate a segnalare informazioni sullo 
stato operativo dell'apparecchio. Non sono 
destinate ad essere utilizzate in altre 
applicazioni e non sono adatte per 
l'illuminazione di ambienti domestici.

2.6 Smaltimento

AVVERTENZA!
Rischio di lesioni o soffocamento.

• Contattare le autorità locali per ricevere 
informazioni su come smaltire 
correttamente l’apparecchiatura.

• Staccare la spina dall’alimentazione 
elettrica.

• Tagliare il cavo elettrico in prossimità 
dell’apparecchiatura e gettarlo.

3. INSTALLAZIONE

AVVERTENZA!
Fare riferimento ai capitoli sulla 
sicurezza.

3.1 Prima dell'installazione
Prima di installare il piano di cottura, annotare 
l'informazione riportata di seguito presente 
sulla targhetta dei dati. La targhetta dei dati è 
applicata sul lato inferiore del piano di 
cottura.

Numero di serie ...........................

3.2 Piani di cottura da incasso
Utilizzare esclusivamente piani di cottura da 
incasso solo dopo l'installazione in idonei 
piani di lavoro e mobili da incasso conformi 
alle norme.

3.3 Cavo di collegamento
• Il piano cottura è fornito con un cavo di 

collegamento.
• Per sostituire il cavo di alimentazione 

danneggiato, usare il seguente tipo di 
cavo: H05V2V2-F resistente a una 
temperatura di 90 °C o superiore. 
Contattare un Centro Assistenza 
Autorizzato. Il cavo di collegamento può 

essere sostituito solo da elettricisti 
qualificati.

3.4 Montaggio
Maneggiare l’apparecchiatura con cura 
durante l’installazione per evitare di piegare o 
danneggiare il telaio.
Se s’installa il piano cottura sotto una cappa, 
consultare le istruzioni d’installazione della 
cappa per la distanza minima tra le 
apparecchiature.

min.

50mm

min.

500mm
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min.
12 mm

min.
60 mm

Trova il video tutorial "Come installare il piano 
cottura radiante AEG: installazione del piano 
di lavoro" digitando il nome completo indicato 
nell'immagine sottostante.

www.youtube.com/electrolux

www.youtube.com/aeg

How to install your AEG 

Radiant Hob - Worktop installation

3.5 Scatola di protezione

Se si usa una scatola di protezione 
(accessorio supplementare), la superficie 
protettiva subito sotto il piano cottura non è 
necessaria. L'accessorio scatola di 
protezione potrebbe non essere disponibile in 
alcuni paesi. Contattare il Centro di 
assistenza ai clienti.

Se si installa il piano cottura sopra il 
forno, non è possibile utilizzare la scatola 
di protezione.
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4. DESCRIZIONE DEL PRODOTTO
4.1 Disposizione del piano di cottura

180 mm

145 mm

170
mm

265
mm

170
mm

265
mm

145/210/270

mm

145/210/270

mm

1 1

1 1

2

1 Zona di cottura
2 Pannello dei comandi

4.2 Disposizione del pannello dei comandi

5 6 7 8 10

1 11234

9

Utilizzare i tasti sensore per mettere in funzione l'apparecchiatura. I display, gli indicatori ed i 
segnali acustici mostrano quali funzioni sono attive.
Campi sensore/Tasti.

Tasto 
senso­
re

Funzione Descrizione

1 In data / Spento Per attivare e disattivare l'apparecchiatura.

2 Sospendi Per attivare e disattivare la funzione.

3 Timer Per impostare la funzione.

4  / - Per aumentare o ridurre il tempo.

5 - Display timer Indica il tempo in minuti.

6 - Per attivare e disattivare l'anello esterno.

7 - Per attivare e disattivare l'anello esterno.

122 ITALIANO



Tasto 
senso­
re

Funzione Descrizione

8 Hob²Hood Per attivare e disattivare la modalità manuale della fun­
zione.

9 - Barra dei comandi Per impostare un livello di potenza.

10 PowerBoost Per attivare la funzione.

11 Blocco / Dispositivo di sicurezza 
per bambini

Per bloccare/sbloccare il pannello dei comandi.

4.3 Spie display
Spie display.

Spia Descrizione

 + cifra Si è verificato un malfunzionamento.

 /  / OptiHeat Control(indicatore di calore residuo su 3 livelli): Continua la cottura / Mantieni 
caldo / Calore residuo.

5. USO QUOTIDIANO

AVVERTENZA!
Fare riferimento ai capitoli sulla 
sicurezza.

5.1 Attivazione e disattivazione
Tenere premuto  per attivare o disattivare il 
piano di cottura.

5.2 Impostazione di calore

1. Premere il livello di calore desiderato 
sulla barra dei comandi. 

2. Per disattivare una zona di cottura, 
premere 0. 

5.3 Attivazione e disattivazione 
degli anelli esterni
È possibile regolare manualmente la 
superficie di cottura in base alle dimensioni 
delle pentole.
Impostare un’Impostazione di calore per la 
zona di cottura. Scegliere il simbolo dedicato 
alla zona di cottura:  .
Per attivare l'anello esterno: toccare il 
simbolo. Viene visualizzata la spia.
Per attivare un altro anello: toccare di 
nuovo . Viene visualizzato la spia 
successiva.
Per disattivare l'anello esterno: toccare il 
simbolo fino a quando scompare la spia.

Quando si attiva la zona di cottura, ma 
non si attiva l'anello esterno, la luce che 
si accende nella zona potrebbe coprire 
l'anello esterno. Non significa che l'anello 
esterno sia attivato. Per vedere se 
l'anello è attivato, controllare la spia.
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5.4 PowerBoost
Usare questa funzione per ottenere 
un'impostazione di calore desiderata in un 
tempo più breve. Quando la funzione è attiva, 
la zona di cottura funziona sull’impostazione 
di calore più alta all'inizio e poi continua a 
funzionare con l’impostazione di calore 
desiderata.
Per attivare la funzione per una zona di 
cottura: sfiorare . Selezionare 
immediatamente il livello di potenza 
desiderato. Vengono visualizzati gli indicatori 
sopra  e il livello di potenza prescelto. È 
possibile selezionare un nuovo livello di 
potenza purché gli indicatori siano fissi. Se la 
spia sul livello di potenza lampeggia, 
modificare il livello di potenza disattiverà la 
funzione.
Per disattivare la funzione, modificare il 
livello di potenza.

5.5 OptiHeat Control (indicatore di 
calore residuo su 3 livelli)

AVVERTENZA!

 /  /  Se la spia è accesa, il calore 
residuo può causare ustioni.

Le spie compaiono quando una zona di 
cottura è calda. Mostrano il livello del calore 
residuo per le zone di cottura attualmente in 
uso:

 - continua la cottura,

 - mantieni caldo,

 - calore residuo.
La spia può anche comparire:
• per le zone di cottura vicine, anche se non 

vengono utilizzate,
• quando si collocano pentole calde sulla 

zona di cottura fredda,
• quando il piano cottura è disattivato ma la 

zona di cottura è ancora calda.
La spia scompare quando la zona di cottura 
si è raffreddata.

5.6 Opzioni timer

Timer
Usare questa funzione per indicare quanto a 
lungo dovrebbe funzionare una zona di 
cottura durante una sessione di cottura 
singola.
Per prima cosa impostare il livello di calore 
per la zona di cottura selezionata, quindi 
impostare la funzione.

1. Premere . 00 compare sul display del 
timer. 

2. Premere  o  per impostare il tempo 
(00-99 minuti). 

3. Premere  per avviare il timer o 
attendere 3 secondi. Il timer inizia il conto 
alla rovescia. 

Per modificare l'ora: selezionare la zona di 
cottura con , quindi premere  o .
Per disattivare la funzione: selezionare la 
zona di cottura con , quindi premere . Il 
tempo restante verrà azzerato.
Il timer termina il conto alla rovescia, viene 
emesso un segnale acustico e 00 lampeggia. 
La zona di cottura viene disattivata. Premere 
un’icona qualsiasi per interrompere il segnale 
e il lampeggiamento.

Contaminuti
Si può utilizzare questa funzione quando il 
piano di cottura è attivo ma le zone di cottura 
non sono in funzione. Il livello di calore 
mostra 00.

1. Premere . 
2. Premere  o  per impostare l'ora. 
Il timer termina il conto alla rovescia, viene 
emesso un segnale acustico e 00 lampeggia. 
Premere un’icona qualsiasi per interrompere 
il segnale e il lampeggiamento.

Per disattivare la funzione: premere  e 
. Il tempo rimanente verrà azzerato.
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5.7 Gestione energia
Se sono attive più zone e la potenza 
consumata supera la limitazione 
dell'alimentazione, questa funzione 
distribuisce la potenza disponibile tra tutte le 
zone di cottura. Il piano cottura controlla le 
impostazioni di calore per proteggere i fusibili 
dell'impianto domestico.
• Se il piano cottura raggiunge il limite della 

potenza massima disponibile (fare 
riferimento alla targhetta dell’intervallo), la 
potenza delle zone di cottura si riduce 
automaticamente.

• L'impostazione di calore della zona di 
cottura selezionata ha sempre la priorità. 
La potenza rimanente sarà distribuita tra 
le zone di cottura attivate in precedenza in 
ordine inverso alla selezione.

• Per le zone di cottura a potenza ridotta, la 
barra di controllo lampeggia e mostra le 
impostazioni di calore massime.

• Le zone di cottura continueranno a 
funzionare con l’impostazione di calore 
ridotto. Se necessario, modificare 
manualmente le impostazioni di calore 
delle zone di cottura.

5.8 Struttura del menu
La tabella mostra la struttura del menu di 
base.
Impostazioni utente
Simbo­
lo

Impostazione Opzioni possibili

b Suono In data / Spento (--)

Simbo­
lo

Impostazione Opzioni possibili

H AUTO modalità 0 - 6

E Cronologia allarmi/
errori

L'elenco degli allar­
mi/errori recenti.

Per immettere le impostazioni utente: 
tenere premuto  per 3 secondi. Quindi 
tenere premuto . Le impostazioni vengono 
visualizzate sul timer delle zone di cottura a 
sinistra.
Navigazione nel menu: il menu è costituito 
dal simbolo di impostazione e da un valore. Il 
simbolo appare sul timer posteriore e il valore 
appare sul timer anteriore. Per navigare tra le 
impostazioni, premere  sul timer anteriore. 
Per modificare il valore dell’impostazione 
premere  o  sul timer anteriore.

Per uscire dal menu: premere .

OffSound Control
È possibile attivare/disattivare i segnali 
acustici in Menu > Impostazioni utente.

Fare riferimento a "Struttura del menu".

Anche quando sono disattivati, è possibile 
udire un segnale acustico quando:
• si sfiora ,
• il valore del timer diminuisce,
• si preme un simbolo inattivo.

6. FUNZIONI AGGIUNTIVE
6.1 Spegnimento automatico
La funzione disattiva automaticamente il 
piano cottura se:
• tutte le zone di cottura siano disattivate,
• non eseguire impostazioni del livello di 

calore o della velocità della ventola dopo 
l'attivazione del piano cottura,

• È stato versato o appoggiato qualcosa sul 
pannello dei comandi per più di 10 
secondi (una teglia, uno straccio ecc.). 

Viene emesso un segnale acustico e il 
piano cottura si disattiva. Rimuovere 
l'oggetto o pulire il pannello dei comandi.

• Il piano cottura è surriscaldato (ad es. 
quando si esaurisce l'acqua in ebollizione 
nella pentola). Lasciare raffreddare la 
zona di cottura prima di utilizzare 
nuovamente il piano cottura.

• Non è stata disattivata una zona di cottura 
o non è stato modificato il livello di 
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potenza. Dopo un po' di tempo, il piano 
cottura si disattiva.

Rapporto tra impostazione di calore e 
tempo dopo il quale l’apparecchiatura si 
spegne:
Impostazione di ca­
lore

Il piano cottura si di­
sattiva dopo

1 - 2 6 ore

3 - 4 5 ore

5 4 ore

6 - 9 1,5 ore

6.2 Sospendi
Questa funzione pone tutte le zone di cottura 
accese sull’impostazione di calore più basso.

Quando la funzione è attiva,  e  può 
essere utilizzato. Tutti gli altri simboli sui 
pannelli di controllo sono bloccati.
La funzione non interrompe le funzioni del 
timer.

1. Per attivare la funzione: premere . 
Il livello di potenza viene ridotto a 1.
2. Per disattivare la funzione: premere . 
La precedente impostazione di calore appare.

6.3 Blocco
È possibile bloccare il pannello dei comandi 
mentre il piano cottura è in funzione. 
Impedisce una modifica accidentale delle 
impostazioni del livello di calore.
Impostare prima il livello di calore.

Per attivare la funzione: premere . 
Per disattivare la funzione: premere di 
nuovo .

La funzione si disattiva quando si 
disattiva il piano cottura.

6.4 Dispositivo di sicurezza per 
bambini
Questa funzione impedisce il funzionamento 
accidentale del piano cottura.

Per attivare la funzione: premere . Non 
eseguire alcuna impostazione del livello di 
calore. Tenere premuto  per tre secondi, 
finché non compare la spia sopra il simbolo. 
Disattivare il piano cottura con .

La funzione resta attiva quando si 
disattiva il piano cottura. La spia sopra 
è accesa.

Per disattivare la funzione: premere . 
Non eseguire alcuna impostazione del livello 
di calore. Tenere premuto  per 3 secondi, 
finché la spia sopra il simbolo non si spegne. 
Disattivare il piano cottura con .
Cottura con la funzione attivata: premere 

, quindi premere  per tre secondi, fino a 
quando la spia sopra il simbolo non si 
spegne. È possibile mettere in funzione il 
piano cottura. Quando si disattiva il piano 
cottura con  la funzione si riattiva.

6.5 Hob²Hood
Si tratta di una funzione automatica avanzata 
che collega il piano cottura ad una cappa 
speciale. Sia il piano cottura che la cappa 
dispongono di un comunicatore di segnale a 
infrarossi. La velocità della ventola viene 
definita automaticamente sulla base delle 
impostazioni della modalità e della 
temperatura della pentola più calda sul piano 
cottura. È anche possibile mettere in funzione 
la ventola usando il piano cottura 
manualmente.

All’origine il sistema remoto è attivato per 
la maggior parte della cappe. Nel caso in 
cui sia disattivato, attivarlo prima di 
utilizzare la funzione. Per maggiori 
informazioni fare riferimento al manuale 
per l’utente della cappa.

Funzionamento automatico della funzione
Per azionare la funzione automaticamente, 
impostare la modalità automatica su H1 – H6. 
La cappa reagisce ogni volta che si aziona il 
piano cottura. Il pianto di cottura rileva 
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automaticamente la temperatura delle 
pentole e regola la velocità della ventola.
Modalità automatiche
 Luce au­

tomatica
Bollitu­
ra1)

Frittura2)

H0 Spento Spento Spento

H1 Acceso Spento Spento

H23) Acceso Velocità 
ventola 1

Velocità 
ventola 1

H3 Acceso Spento Velocità 
ventola 1

H4 Acceso Velocità 
ventola 1

Velocità 
ventola 1

H5 Acceso Velocità 
ventola 1

Velocità 
ventola 2

H6 Acceso Velocità 
ventola 2

Velocità 
ventola 3

1) Il piano cottura rileva il processo di ebollizione e atti­
va la velocità della ventola in base alla modalità auto­
matica.
2) Il piano cottura rileva il processo di frittura e attiva la 
velocità della ventola in base alla modalità automatica.
3) Questa modalità attiva la ventola e la luce e non è 
collegata alla temperatura.

Modifica della modalità automatica
1. Disattivare il piano cottura.
2. Premere  per 3 secondi. Il display si 

accende e si spegne.
3. Premere  per 3 secondi.
4. Premere  un paio di volte fino a H si 

accende.
5. Premere  del timer per selezionare una 

modalità automatica.

Per mettere in funzione la cappa 
direttamente sul pannello della cappa, 
disattivare la modalità automatica della 
funzione.

Quando si termina la cottura e si disattiva 
il piano cottura, la ventola della cappa 
potrebbe ancora funzionare per un certo 
periodo di tempo. Trascorso questo 
tempo, il sistema disattiva la ventola 
automaticamente ed evita l'attivazione 
accidentale della stessa per i 30 secondi 
successivi.

Funzionamento manuale della velocità 
della ventola
È anche possibile attivare la funzione 
manualmente. Per farlo, premere  quando 
il piano cottura è attivo. Questo disattiva il 
funzionamento automatico della funzione e 
consente di modificare la velocità della 
ventola manualmente. Quando si preme  la 
velocità della ventola aumenta di un livello. 
Quando si raggiunge un livello intensivo e si 
preme  di nuovo si imposta la velocità della 
ventola su 0, disattivando la ventola cappa. 
Per riavviare la ventola con la velocità 1 
premere .

Per attivare il funzionamento automatico 
della funzione, disattivare il piano cottura 
e riattivarlo.

Attivazione della luce
È possibile impostare il piano cottura per 
attivare la luce automaticamente ogni volta 
che si attiva il piano cottura. Per farlo 
impostare la modalità automatica a H1 – H6.

La luce sulla cappa si disattiva 2 minuti 
dopo la disattivazione del piano cottura.
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7. CONSIGLI E SUGGERIMENTI

AVVERTENZA!
Fare riferimento ai capitoli sulla 
sicurezza.

7.1 Stoviglie
• Per evitare il surriscaldamento e 

migliorare le prestazioni delle zone, le 
pentole devono essere il più spesse e 
piatte possibile.

• Verificare che le basi della pentola siano 
pulite e asciutte prima di collocarle sulla 
superficie del piano cottura.

• Fare sempre attenzione a non far scorrere 
o sfregare le pentole sui bordi e sugli 
angoli del vetro , in quanto potrebbero 
scheggiarsi o si potrebbe danneggiare la 
superficie del vetro.

Le stoviglie in acciaio smaltato e con i 
basamenti in alluminio o rame possono 
subire perdite di colore sulla superficie in 
vetroceramica.

7.2 Öko Timer (Timer Eco)
Per risparmiare energia, il riscaldatore della 
zona di cottura si disattiva prima che il timer 
del conto alla rovescia emetta un segnale 
acustico. La differenza nel tempo di 
funzionamento dipende dal livello 
dell’impostazione di calore e dalla durata 
della cottura.

7.3 Guida semplificata per la cottura

I dati riportati nella tabella sono 
puramente indicativi.

Livelli di potenza

Impostazione 
di calore

Utilizzare per: Tempo 
(min)

Suggerimenti

1 Tenere in caldo le pietanze cotte. se neces­
sario

Mettere un coperchio sulla pentola.

1 - 2 Salsa olandese; fondere: burro, ciocco­
lata, gelatina.

5 - 25 Mescolare di tanto in tanto.

2 Solidificare: omelette morbide, uova al 
forno.

10 - 40 Cuocere con un coperchio.

2 - 3 Sobbollire riso e piatti a base di latte, 
riscaldamento di pietanze pronte.

25 - 50 Aggiungere al riso almeno una doppia 
quantità di liquido, mescolare a metà 
del processo i preparati a base di lat­
te.

3 - 4 Cuoci lentamente verdure, pesce, car­
ne.

20 - 45 Aggiungere qualche cucchiaio di ac­
qua. Controllare la quantità di acqua 
durante il processo.

4 - 5 Patate al vapore e altre verdure. 20 - 60 Coprire il fondo della pentola con 1-2 
cm di acqua. Controllare il livello del­
l'acqua durante il processo. Tenere il 
coperchio sulla pentola.

4 - 5 Cucinare grandi quantità di alimenti, 
stufati e zuppe.

60 - 150 Fino a 3 l di liquido più gli ingredienti.

128 ITALIANO



Impostazione 
di calore

Utilizzare per: Tempo 
(min)

Suggerimenti

6 - 7 Frittura delicata: scaloppine, cordon 
bleu di vitello, costolette, polpette, sal­
sicce, fegato, roux, uova, frittelle, ciam­
belle.

se neces­
sario

Capovolgere quando necessario.

7 - 8 Frittura, sformato di patate, lombate, 
bistecche.

5 - 15 Capovolgere quando necessario.

9 Portare a ebollizione l'acqua, cuocere la pasta, rosolare la carne (gulasch, stufati), friggere 
patatine.

Portare a ebollizione grandi quantità d'acqua. PowerBoost è attivato.

7.4 Consigli e suggerimenti per 
Hob²Hood
Quando si aziona il piano cottura con la 
funzione:
• Proteggere il pannello della cappa dalla 

luce diretta del sole.
• Non installare luci alogene sul pannello 

della cappa.
• Non coprire il pannello di controllo del 

piano cottura.
• Non interrompere il segnale tra il piano di 

cottura e la cappa (ad esempio con la 
mano, il manico di una pentola o una 
pentola alta). Vedere l'immagine.

La cappa raffigurata di seguito è a puro 
titolo illustrativo.

Altri dispositivi controllati in modalità 
remota potrebbero bloccare il segnale. 
Non usare apparecchiature di questo tipo 
in prossimità del piano cottura mentre 
Hob²Hood è acceso.

Cappe da cucina con la Hob²Hood 
funzione
Per trovare l'intera gamma di cappe per 
cucina che dispongono di questa funzione, 
consultare il nostro sito web per consumatori. 
Le cappe da cucina AEG compatibili con 
questa funzione devono riportare il simbolo 

.
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8. CURA E PULIZIA

AVVERTENZA!
Fare riferimento ai capitoli sulla 
sicurezza.

8.1 Informazioni generali
• Pulire il piano cottura dopo ogni utilizzo.
• Usare sempre pentole con il fondo pulito.
• Graffi o macchie scure sulla superficie non 

hanno alcun effetto sul funzionamento del 
piano cottura.

• Usare un prodotto di pulizia adatto alla 
superficie del piano cottura.

• Utilizzare sempre un raschietto consigliato 
per i piani cottura con superficie in vetro. 
Utilizzare il raschietto solo come 
strumento aggiuntivo per pulire il vetro 
dopo la procedura di pulizia standard.

AVVERTENZA!
Non utilizzare coltelli o altri strumenti 
metallici affilati per pulire la superficie 
in vetro.

8.2 Pulizia della piano cottura
• Togliere immediatamente: plastica 

sciolta, pellicola in plastica, sale, zucchero 
e alimenti contenenti zucchero, in caso 
contrario la sporcizia potrebbe causare 
danni al piano cottura. Attenzione a 
evitare le ustioni. Appoggiare lo speciale 
raschietto sulla superficie in vetro, 
formando un angolo acuto, e spostare la 
lama sulla superficie. 

• Quando il piano cottura è 
sufficientemente freddo, rimuovere: i 
segni di calcare e d’acqua, le macchie di 
grasso e le macchie opalescenti. Pulire il 
piano cottura con un panno umido e un 
detergente non abrasivo. Dopo la pulizia 
asciugare il piano di cottura con un panno 
morbido.

• Togliere macchie opalescenti: usare 
una soluzione di acqua con aceto e pulire 
la superficie in vetro con un panno.

9. RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

AVVERTENZA!
Fare riferimento ai capitoli sulla 
sicurezza.

9.1 Cosa fare se…
Table title

Problema Causa possibile Soluzione
Non è possibile attivare il piano 
cottura o metterlo in funzione.

Il piano cottura non è collegato a 
una fonte di alimentazione elettrica o 
non è collegato correttamente.

Accertarsi che il piano cottura sia col­
legato correttamente alla rete elettrica.

 È saltato il fusibile. Verificare che il fusibile sia la causa 
del malfunzionamento. Nel caso in cui 
il fusibile continui a saltare, rivolgersi 
ad un elettricista qualificato.

 Non è stato impostato il livello di ca­
lore entro 60 secondi.

Attivare di nuovo il piano cottura e im­
postare il livello di calore in meno di 
60 secondi.

 Sono stati toccati 2 o più tasti senso­
re contemporaneamente.

Toccare solo un tasto sensore.
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Problema Causa possibile Soluzione
 Sospendi è in funzione. Fare riferimento a "Sospendi".

 C’è acqua o macchie di grasso sul 
pannello dei comandi.

Pulire il pannello dei comandi.

Si sente un bip costante. Il collegamento elettrico non è cor­
retto.

Scollegare il piano cottura dalla rete 
elettrica. Consultare un elettricista 
qualificato per controllare l’installazio­
ne.

Non è possibile impostare il livel­
lo di calore massimo per una del­
le zone di cottura.

Le altre zone consumano la potenza 
massima disponibile.
Il piano cottura funziona alla perfe­
zione.

Ridurre il calore delle altre zone di cot­
tura collegate alla stessa fase. Fare ri­
ferimento al paragrafo "Gestione po­
tenza".

Viene emesso un segnale acusti­
co e il piano di cottura si spegne.
Quando il piano cottura è acceso 
viene emesso un segnale acusti­
co.

È stato appoggiato qualcosa su uno 
o più tasti sensore.

Rimuovere l'oggetto dai tasti sensore.

Il piano di cottura si disattiva. È stato appoggiato qualcosa sul ta­

sto sensore .

Rimuovere l’oggetto dal tasto sensore.

L’indicatore di calore residuo non 
si accende.

La zona non è calda perché è rima­
sta in funzione solo per brevissimo 
tempo, oppure il sensore è danneg­
giato.

Se la zona ha funzionato abbastanza a 
lungo da essere calda, rivolgersi a un 
Centro di assistenza autorizzato.

Hob²Hood non funziona. È stato coperto il pannello dei co­
mandi.

Rimuovere l’oggetto dal pannello dei 
comandi.

 Si usa una pentola molto alta che 
blocca il segnale.

Usare una pentola più piccola, cambia­
re zona cottura o azionare la cappa 
manualmente.

Riscaldamento automatico non 
funziona.

È impostato il livello di calore massi­
mo.

Il livello di calore massimo ha la stessa 
potenza della funzione.

 La zona è calda. Lasciar raffreddare sufficientemente la 
zona.

 Sulla zona multipla è pre­
sente un’area scura.

È normale che sulla zona multipla 
sia presente un’area scura.

 

Il pannello dei comandi diventa 
caldo al tocco.

La pentola è troppo grande o troppo 
vicina al pannello di controllo.

Se possibile, collocare le pentole gran­
di sulle zone posteriori.

Assenza di suono quando si toc­
cano i tasti sensore del pannello.

I segnali acustici sono disattivati. Attivare i segnali acustici. Consultare 
la sezione "Utilizzo quotidiano".

La spia sopra al simbolo  si 
accende.

Dispositivo di sicurezza per bambini 
o Blocco è in funzione.

Fare riferimento a "Dispositivo di sicu­
rezza per bambini" e "Blocco".
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Problema Causa possibile Soluzione

 e un numero si accendono. C’è un errore nel piano di cottura. Spegnere e riaccendere il piano cottu­

ra dopo 30 secondi. Se  si accende 
nuovamente, scollegare il piano cottu­
ra dall’alimentazione elettrica. Dopo 30 
secondi, collegare nuovamente il piano 
cottura. In caso di ricomparsa dell’ano­
malia, rivolgersi a un Centro di assi­
stenza autorizzato.

9.2 Qualora non sia possibile 
trovare una soluzione...
Qualora non sia possibile trovare una 
soluzione al problema, contattare il 
rivenditore o il Centro di Assistenza 
Autorizzato. Fornire i dati riportati sulla 
targhetta identificativa. Assicurarsi che il 
piano cottura sia stato messo in funzione 

correttamente. In caso contrario, anche 
durante il periodo di garanzia, l’intervento di 
assistenza da parte di un tecnico 
dell'assistenza o del rivenditore non sarà 
gratuito. Le informazioni sul periodo di 
garanzia e i Centri di Assistenza Autorizzati 
sono contenute nel libretto di assistenza 
tecnica.

10. DATI TECNICI
10.1 Targhetta identificativa
Table title

.

Modello OHI84A07XB: PNC 949 598 661 00
Tipo 65 D4A 62 AA 220 - 240 V /400 V 2N, 50 Hz
 Prodotto in: Germania
Numero di serie ................... 7.35 kW
AEG  

10.2 Specifiche delle zone di cottura
Table title

Zona di cottura Potenza nominale (imposta­
zione di calore massima) [W]

Diametro della zona di cottura 
[mm]

Anteriore sinistra 2000 180

Posteriore sinistra 1600 145

Anteriore centrale 1100 / 2300 / 3400 145 / 210 / 270

Anteriore destra 1800 / 2800 170 / 265 

Per risultati di cottura ottimali, utilizzare 
pentole con un diametro non superiore alla 
zona di cottura.
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11. EFFICIENZA ENERGETICA
11.1 Informazioni sul prodotto in base alla normativa dell’UE sulla 
progettazione ecocompatibile
Table title

.

Identificazione modello OHI84A07XB

Tipo di piano cottura Piano cottura a incasso

Numero di zone di cottura 4

Tecnologia di riscaldamento Riscaldatore radiante

Diametro delle zone di cottura circolari (Ø) Anteriore sinistra
Posteriore sinistra
Anteriore centrale

18.0 cm
14.5 cm
27.0 cm

Lunghezza (L) e larghezza (l) della zona di cottura 
non circolare

Anteriore destra L 26.5 cm
l 17.0 cm

Consumo di energia per zona di cottura (EC electric 
cooking)

Anteriore sinistra
Posteriore sinistra
Anteriore centrale
Anteriore destra

191.4 Wh/kg
196.9 Wh/kg
188.9 Wh/kg
180.7 Wh/kg

Consumo di energia del piano cottura (EC electric hob) 189.5 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 - Apparecchiature 
elettriche per la cottura per uso domestico - 
Parte 2: Piani cottura - Metodi per la 
misurazione delle prestazioni.

11.2 a risparmio energetico
Si può risparmiare energia durante la cottura 
di tutti i giorni, se si seguono i suggerimenti 
riportati di seguito.
• Quando si riscalda l’acqua, usare solo la 

quantità che serve.

• Se è possibile, coprire sempre le pentole 
con il coperchio.

• Prima di attivare la zona di cottura, 
metterci sopra le pentole.

• Il fondo della pentola deve avere lo stesso 
diametro della zona di cottura.

• Collocare le pentole più piccole nelle zone 
di cottura più piccole.

• Collocare la pentola direttamente al centro 
della zona di cottura.

• Utilizzare il calore residuo per mantenere 
gli alimenti caldi o per fonderli.

11.3 Informazioni sul prodotto per il consumo energetico e il tempo 
massimo per raggiungere la modalità a bassa potenza applicabile
Table title

.

Consumo di potenza in modalità spento 0.3 W

Tempo massimo necessario al dispositivo per raggiungere automaticamente la mo­
dalità a bassa potenza applicabile

2 min

12. CONSIDERAZIONI SULL’AMBIENTE

Riciclare i materiali con il simbolo . 
Smaltire l’imballaggio negli appositi 
contenitori per il riciclaggio. Aiutare a 
proteggere l’ambiente e la salute umana 
riciclando rifiuti derivanti da apparecchiature 

elettriche ed elettroniche. Non smaltire le 
apparecchiature che riportano il simbolo 
con i rifiuti domestici. Portare il prodotto al 
punto di riciclaggio più vicino o contattare il 
comune di residenza.

ITALIANO 133



Vitajte vo svete AEG! Ďakujeme Vám, že ste si vybrali náš spotrebič.
Table title

.

Rady týkajúce sa používania, brožúry, návody na riešenie problémov a informácie o 
servise a opravách:
www.aeg.com/support

Vyhradzujeme si právo na zmeny bez predchádzajúceho upozornenia.
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1.  BEZPEČNOSTNÉ INFORMÁCIE
Pred inštaláciou a používaním spotrebiča si pozorne 
prečítajte priložený návod na používanie. Výrobca 
nezodpovedá za zranenia ani za škody spôsobené 
nesprávnou montážou alebo používaním. Tieto pokyny 
uskladnite na bezpečnom a prístupnom mieste, aby ste do 
nich mohli v budúcnosti nahliadnuť.

1.1 Bezpečnosť detí a zraniteľných osôb
• Tento spotrebič smú používať deti staršie ako 8 rokov 

a osoby so zníženou fyzickou, zmyslovou alebo psychickou 
spôsobilosťou alebo nedostatkom skúseností a znalostí, iba 
ak sú pod dozorom zodpovednej osoby alebo ak boli 
zodpovednou osobou poučené o bezpečnom používaní 
spotrebiča a rozumejú prípadným rizikám. Deti do 8 rokov 
a osoby s vysokou mierou postihnutia nesmú mať prístup 
k spotrebiču, pokiaľ nie sú pod nepretržitým dozorom.
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• Deti by mali byť pod dozorom, aby sa zabezpečilo, že sa 
nebudú hrať so spotrebičom.

• Obaly vždy uschovajte mimo dosah detí a náležite ich 
zlikvidujte.

• UPOZORNENIE: Spotrebič a jeho prístupné časti sa počas 
používania môžu značne zahriať. Nedovoľte deťom ani 
domácim zvieratám priblížiť sa k spotrebiču počas 
prevádzky alebo keď sa ochladzuje.

• Ak má spotrebič detskú poistku, mala by byť zapnutá.
• Deti nesmú spotrebič bez dozoru čistiť ani vykonávať 

žiadnu údržbu na spotrebiči.

1.2 Všeobecná bezpečnosť
• Tento spotrebič je určený iba na prípravu jedál.
• Tento spotrebič je určený na jedno použitie v domácnosti 

v interiéri.
• Tento spotrebič sa môže používať v kanceláriách, 

hotelových hosťovských izbách, izbách s posteľou 
a raňajkami, v penziónoch na farme a iných podobných 
ubytovacích zariadeniach, ak takéto používanie 
nepresiahne (priemerné) úrovne používania v domácnosti.

• UPOZORNENIE: Spotrebič a jeho prístupné časti sa počas 
používania môžu značne zahriať. Nedotýkajte sa ohrevných 
článkov.

• UPOZORNENIE: Varenie na varnom paneli s tukom alebo 
olejom bez dohľadu môže byť nebezpečné a môže spôsobiť 
požiar.

• Dym je indikáciou prehriatia. Na hasenie požiaru pri varení 
nikdy nepoužívajte vodu. Spotrebič vypnite a plameň 
zakryte napr. požiarnou pokrývkou alebo pokrievkou.

• UPOZORNENIE: Spotrebič sa nesmie zapájať cez externé 
spínacie zariadenie, ako napr. časovač, ani nesmie byť 
zapojený do obvodu, ktorý sa pravidelne vypína a zapína.

• VÝSTRAHA: Proces prípravy jedla musí byť pod 
dohľadom). Krátkodobý proces prípravy jedla si vyžaduje 
nepretržitý dozor.
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• UPOZORNENIE: Nebezpečenstvo požiaru: Na varných 
povrchoch neskladujte žiadne predmety.

• Kovové predmety, napríklad nože, vidličky, lyžice a 
pokrievky by sa nemali klásť na povrch varného panela, 
pretože sa môžu zohriať.

• Spotrebič nepoužívajte pred jeho nainštalovaním do 
nábytku určeného na zabudovanie.

• Na čistenie spotrebiča nepoužívajte prúd vody ani paru.
• UPOZORNENIE: Ak je povrch prasknutý, vypnite spotrebič, 

aby ste predišli možnému úrazu elektrickým prúdom. V 
prípade zapojenia spotrebiča do elektrickej siete priamo 
pomocou spojovacej skrinky odpojte spotrebič od sieťového 
napájania vybratím poistky. V oboch prípadoch kontaktujte 
autorizované servisné stredisko.

• Ak je poškodený napájací kábel, musí ho vymeniť výrobca, 
autorizovaný servis alebo podobne kvalifikované osoby, aby 
sa predišlo nebezpečenstvu.

• UPOZORNENIE: Používajte iba také ochranné lišty 
varného panela, ktoré navrhol výrobca kuchynského 
spotrebiča, alebo ich výrobca kuchynského spotrebiča 
uvádza ako vhodné v návode na použitie, alebo ochranné 
lišty varného panela zahrnuté v spotrebiči. Použitie 
nevhodných ochranných líšt môže spôsobiť nehody.

2. BEZPEČNOSTNÉ POKYNY
2.1 Montáž

VAROVANIE!
Tento spotrebič môže nainštalovať len 
kvalifikovaná osoba.

VAROVANIE!
Hrozí nebezpečenstvo poranenia alebo 
poškodenia spotrebiča.

• Odstráňte všetky obaly.
• Poškodený spotrebič neinštalujte ani 

nepoužívajte.
• Dodržiavajte pokyny na inštaláciu dodané 

so spotrebičom.

• Dodržiavajte požadovanú minimálnu 
vzdialenosť od iných spotrebičov a 
nábytku.

• Vždy dávajte pozor, ak presúvate 
spotrebič, pretože je ťažký. Vždy 
používajte ochranné rukavice a uzavretú 
obuv.

• Plochy výrezu utesnite tesniacim 
materiálom, aby ste predišli vydutiu 
spôsobenému vlhkosťou.

• Spodnú časť spotrebiča chráňte pred 
parou a vlhkosťou.

• Spotrebič neinštalujte vedľa dverí ani pod 
okno. Predídete tak zhodeniu horúceho 
kuchynského riadu zo spotrebiča pri 
otvorení dverí alebo okna.
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• Ak je spotrebič nainštalovaný nad 
zásuvkami, uistite sa, že je priestor medzi 
spodnou časťou spotrebiča a hornou 
zásuvkou postačujúci na cirkuláciu 
vzduchu.

• Spodná časť spotrebiča sa môže zohriať. 
Zabezpečte inštaláciu oddeľovacieho 
panelu z preglejky, kuchynského 
skeletového materiálu alebo iných 
nehorľavých materiálov pod spotrebič, aby 
ste zabránili prístupu k dolnej časti.

• Oddeľovací panel musí plne zakrývať 
oblasť pod varným panelom.

2.2 Zapojenie do elektrickej siete

VAROVANIE!
Hrozí nebezpečenstvo požiaru a zásahu 
elektrickým prúdom.

• Všetky elektrické pripojenia musí vykonať 
kvalifikovaný elektrikár.

• Spotrebič musí byť uzemnený.
• Pred akýmkoľvek zásahom odpojte 

spotrebič od elektrickej siete.
• Uistite sa, že parametre na typovom štítku 

sú kompatibilné s elektrickým napätím 
zdroja napájania.

• Skontrolujte, či je spotrebič správne 
nainštalovaný. Uvoľnený a nesprávny 
elektrický sieťový kábel alebo zástrčka (ak 
sa používa) môže spôsobiť zohriatie 
vývodného kábla.

• Použite vhodný elektrický sieťový kábel.
• Nedovoľte, aby sa sieťový kábel zamotal.
• Skontrolujte, či je nainštalovaná ochrana 

proti zásahu elektrickým prúdom.
• Použite svorku na odľahčenie ťahu na 

kábli.
• Ak zapojíte nejaký elektrický spotrebič do 

zásuvky, dbajte na to, aby sa sieťový 
kábel alebo zástrčka (ak je k dispozícii) 
nedotýkala horúceho spotrebiča alebo 
horúceho kuchynského riadu.

• Nepoužívajte viaczásuvkové adaptéry ani 
predlžovacie káble.

• Uistite sa, že zástrčka (ak je k dispozícii) 
alebo sieťový kábel nie sú poškodené. Ak 
treba vymeniť poškodený prívodný 
elektrický kábel, kontaktujte náš 
autorizovaný servis alebo elektrikára.

• Zariadenie na ochranu pred dotykom 
elektrických častí pod napätím a 

izolovaných častí treba namontovať tak, 
aby sa nedalo odstrániť bez nástrojov.

• Sieťovú zástrčku pripojte do sieťovej 
zásuvky až po dokončení inštalácie. Po 
inštalácii sa uistite, že máte prístup k 
sieťovej zástrčke.

• Ak je sieťová zásuvka uvoľnená, 
nezapájajte do nej sieťovú zástrčku.

• Spotrebič neodpájajte ťahaním za 
napájací kábel. Vždy ťahajte za sieťovú 
zástrčku.

• Použite iba správne odpájacie zariadenia: 
ochranné ističe alebo poistky 
(skrutkovacie poistky treba vybrať z 
držiaka), uzemnenia a stýkače.

• Elektrická sieť v domácnosti musí mať 
odpájacie zariadenie, ktoré umožní 
odpojenie spotrebiča od elektrickej siete 
na všetkých póloch. Vzdialenosť kontaktov 
odpájacieho zariadenia musí byť 
minimálne 3 mm.

2.3 Použitie

VAROVANIE!
Hrozí nebezpečenstvo poranenia, 
popálenín alebo zásahu elektrickým 
prúdom.

• Nemeňte technické parametre tohto 
spotrebiča.

• Pred prvým použitím odstráňte všetky 
obaly, štítky a ochrannú fóliu (ak sa 
používajú).

• Uistite sa, že nie sú otvory vetrania 
zablokované.

• Spotrebič počas prevádzky nenechávajte 
bez dozoru.

• Po každom použití vypnite varnú zónu.
• Na varné zóny nepokladajte príbor ani 

pokrievky panvíc. Môžu sa zahriať na 
vysokú teplotu.

• Spotrebič neobsluhujte s mokrými rukami 
alebo keď je v kontakte s vodou.

• Spotrebič nepoužívajte ako pracovný 
povrch a potraviny neklaďte do priameho 
kontaktu s ním.

• Spotrebič nepoužívajte ako priamy varný 
povrch. Varenie sa musí vždy vykonávať 
s použitím vhodného kuchynského riadu.

• Ak je povrch spotrebiča popraskaný, 
okamžite ho odpojte od napájania, aby st 
predišli zásahu elektrickým prúdom.
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• Keď vkladáte pokrm do horúceho oleja, 
môže olej vyprsknúť.

• Nepoužívajte hliníkovú fóliu ani iné 
materiály medzi varnou plochou a 
kuchynským riadom, pokiaľ výrobca tohto 
spotrebiča neurčí inak.

• Používajte len príslušenstvo odporúčané 
výrobcom pre tento spotrebič.

VAROVANIE!
Hrozí nebezpečenstvo požiaru a 
výbuchu.

• Tuky a oleje môžu pri zohriatí uvoľňovať 
horľavé výpary. Pri príprave pokrmov 
musia byť plamene alebo horúce 
predmety v dostatočnej vzdialenosti od 
tukov a olejov.

• Výpary, ktoré sa uvoľňujú z horúcich 
olejov, môžu spôsobiť spontánne 
vznietenie.

• Použitý olej, ktorý obsahuje zbytky jedla, 
môže spôsobiť požiar pri nižšej teplote 
ako olej použitý po prvýkrát.

• Horľavé látky ani predmety, ktoré sú 
navlhnuté horľavými látkami, neklaďte do 
spotrebiča, do jeho blízkosti ani naň.

VAROVANIE!
Hrozí nebezpečenstvo poškodenia 
spotrebiča.

• Horúci kuchynský riad nenechávajte na 
ovládacom paneli, aby ste predišli riziku 
popálenín.

• Na sklenený povrch varného panela 
neklaďte horúcu pokrievku varnej nádoby.

• Nenechajte obsah kuchynského riadu 
vyvrieť.

• Dávajte pozor, aby predmety alebo 
kuchynský riad nespadli na spotrebič. 
Povrch môže byť poškodený.

• Nezapínajte varné zóny s prázdnym 
kuchynským riadom alebo bez 
kuchynského riadu.

• Kuchynský riad vyrobený z liatiny, hliníka 
alebo s poškodeným dnom môže spôsobiť 

poškriabanie skla/sklokeramiky. Keď tieto 
predmety potrebujete posunúť mimo 
varného povrchu, zdvihnite ich.

2.4 Ošetrovanie a čistenie
• Spotrebič pravidelne čistite, aby ste 

predišli znehodnoteniu povrchového 
materiálu.

• Pred čistením spotrebiča ho vypnite a 
nechajte vychladnúť.

• Spotrebič čistite vlhkou mäkkou 
handričkou. Používajte iba neutrálne 
čistiace prostriedky. Pokiaľ nie je uvedené 
inak, nepoužívajte abrazívne čistiace 
prostriedky, drôtenky, rozpúšťadlá ani 
kovové predmety.

2.5 Servis
• Ak treba dať spotrebič opraviť, obráťte sa 

na autorizované servisné stredisko. 
Používajte iba originálne náhradné diely.

• Informácie o žiarovke/žiarovkách vnútri 
tohto výrobku a náhradných dieloch 
osvetlenia, ktoré sa predávajú 
samostatne: Tieto žiarovky sú navrhnuté 
tak, aby odolali extrémnym podmienkam v 
domácich spotrebičoch, ako napr. teplota, 
vibrácie, vlhkosť, alebo slúžia ako 
ukazovatele prevádzkového stavu 
spotrebiča. Nie sú určené na používanie 
iným spôsobom a nie sú vhodné na 
osvetlenie priestorov v domácnosti.

2.6 Likvidácia

VAROVANIE!
Riziko zranenia alebo udusenia.

• Informácie o spôsobe likvidácie spotrebiča 
získate na mestskom alebo obecnom 
úrade.

• Odpojte spotrebič od napájania z 
elektrickej siete.

• Sieťový elektrický kábel odrežte blízko pri 
spotrebiči a zlikvidujte ho.
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3. INŠTALÁCIA

VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohľadne bezpečnosti.

3.1 Pred inštaláciou
Pred nainštalovaním varného panela si 
zapíšte informácie uvedené dolu na typovom 
štítku. Typový štítok s technickými údajmi je 
umiestnený na spodnej strane varného 
panela.

Sériové číslo ....................

3.2 Zabudovateľné varné panely
Zabudovateľné varné panely sa môžu 
používať až po zabudovaní do vhodnej 
skrinky alebo do pracovnej dosky, ktoré 
vyhovujú platným normám.

3.3 Pripájací kábel
• Varný panel sa dodáva s pripájacím 

káblom.
• Pri výmene poškodeného sieťového kábla 

použite kábel typu: H05V2V2-F 
s odolnosťou voči teplote 90 °C alebo 
vyššej. Obráťte sa na autorizované 
servisné stredisko. Výmenu pripájacieho 
kábla môže vykonať iba kvalifikovaný 
elektrikár.

3.4 Montáž
Počas inštalácie so spotrebičom manipulujte 
opatrne, aby sa predišlo ohnutiu alebo 
poškodeniu rámu.
Pri inštalácii varného panela pod odsávač pár 
si pozrite pokyny na inštaláciu odsávača pár 
pre minimálnu vzdialenosť medzi spotrebičmi.

min.

50mm

min.

500mm

min.
12 mm

min.
60 mm
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Návod s videom „Ako nainštalovať sálavý 
varný panel AEG – inštalácia pracovnej 
dosky“ nájdete zadaním celého názvu 
uvedeného na obrázku nižšie.

www.youtube.com/electrolux

www.youtube.com/aeg

How to install your AEG 

Radiant Hob - Worktop installation

3.5 Ochranná skrinka

Ak používate ochrannú skrinku (doplnkové 
príslušenstvo), ochranné dno priamo pod 
varným panelom nie je potrebné. V 
niektorých krajinách nemusí byť ochranná 
skrinka k dispozícii. Obráťte sa na servisné 
stredisko.

Ochrannú skrinku nemožno použiť pri 
inštalácii varného panela nad rúru.

4. OPIS VÝROBKU
4.1 Rozloženie varnej plochy

180 mm

145 mm

170
mm

265
mm

170
mm

265
mm

145/210/270

mm

145/210/270

mm

1 1

1 1

2

1 Varná zóna
2 Ovládací panel
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4.2 Rozvrhnutie ovládacieho panela

5 6 7 8 10

1 11234

9

Spotrebič sa ovláda senzorovými tlačidlami. Zobrazenia, ukazovatele a zvuky vám oznámia, 
ktoré funkcie sú zapnuté.
Polia snímača/tlačidlá.

Senzo­
rové 
tlačidlo

Funkcia Popis

1 Zap. / Vyp. Zapínanie a vypínanie spotrebiča.

2 Prestávka Zapnutie a vypnutie funkcie.

3 Časovač Nastavenie funkcie.

4  / - Predĺženie alebo skrátenie času.

5 - Displej časomeru Zobrazenie času v minútach.

6 - Zapínanie a vypínanie vonkajšieho okruhu.

7 - Zapínanie a vypínanie vonkajšieho okruhu.

8 Hob²Hood Zapnutie a vypnutie manuálneho režimu funkcie.

9 - Ovládací panel Nastavenie varného stupňa.

10 PowerBoost Zapnutie funkcie.

11 Blokovanie / Detská poistka Zablokovanie a odblokovanie ovládacieho panela.

4.3 Ukazovatele na displeji
Ukazovatele na displeji.

Indikátor Popis

 + číslica Došlo k poruche.

 /  / OptiHeat Control (3-stupňový ukazovateľ zvyškového tepla): pokračovať vo varení/
uchovať teplé/zvyškové teplo.
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5. KAŽDODENNÉ POUŽÍVANIE

VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohľadne bezpečnosti.

5.1 Zapnutie a vypnutie
Stlačením a podržaním  zapnete alebo 
vypnete varný panel.

5.2 Varný stupeň

1. Na ovládacom pásiku stlačte požadovaný 
varný stupeň. 

2. Ak chcete varnú zónu vypnúť, stlačte 0. 

5.3 Zapnutie a vypnutie vonkajších 
okruhov
Varný povrch môžete manuálne prispôsobiť 
rozmerom kuchynského riadu.
Nastavte varný stupeň pre varnú zónu. 
Vyberte symbol určený pre varnú zónu:  .
Zapnutie vonkajšieho okruhu: dotknite sa 
symbolu. Zobrazí sa ukazovateľ.
Zapnutie ďalšieho okruhu: znova sa 
dotknite symbolu . Zobrazí sa ďalší 
ukazovateľ.
Vypnutie vonkajšieho okruhu: dotknite sa 
symbolu, kým ukazovateľ nezhasne.

Keď zapnete varnú zónu, ale nezapnete 
vonkajší okruh, osvetlenie, ktoré 
vychádza zo zóny, môže zasahovať 
vonkajší okruh. To neznamená, že je 
vonkajší okruh aktivovaný. Ak chcete 
zistiť, či je okruh zapnutý, skontrolujte 
ukazovateľ.

5.4 PowerBoost
Funkciu použite na rýchlejšie dosiahnutie 
požadovaného varného stupňa. Keď je 
funkcia zapnutá, varná zóna bude na 
začiatku pracovať na najvyššej úrovni a 
potom bude pokračovať v činnosti na 
želanom varnom stupni.
Zapnutie funkcie pre varnú zónu: dotknite 
sa tlačidla . Okamžite sa dotknite 
požadovaného varného stupňa. Zobrazia sa 
ukazovatele nad  a zvolené nastavenie 
ohrevu. Môžete zvoliť nové nastavenie 
ohrevu, pokiaľ ukazovatele svietia. Ak 
ukazovateľ nastavenia ohrevu bliká, zmenou 
nastavenia ohrevu sa funkcia vypne.
Vypnutie funkcie: zmeňte varný stupeň.

5.5 OptiHeat Control (3-krokový 
indikátor zvyškového tepla)

VAROVANIE!

 /  /  Pokiaľ je ukazovateľ 
viditeľný, hrozí nebezpečenstvo 
popálenia zvyškovým teplom.

Indikátory sa zobrazia, keď je varná zóna 
horúca. Zobrazujú úroveň zvyškového tepla 
pre varné zóny, ktoré práve používate:

 – pokračovať vo varení,

 – uchovať teplé,

 – zvyškové teplo.
Ukazovateľ sa môže takisto zobrazovať:
• pre susedné varné zóny aj v prípade, ak 

ich nepoužívate,
• keď položíte horúci kuchynský riad na 

chladnú varnú zónu,
• keď je varný panel vypnutý, ale varná 

zóna je stále horúca.
Ukazovateľ zmizne, keď varná zóna 
ochladne.
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5.6 Voliteľné funkcie časovača

Časovač odpočítavania
Pomocou tejto funkcie môžete nastaviť ako 
dlho má byť zapnutá varná zóna pre jedno 
konkrétne varenie.
Nastavte varný stupeň pre zvolenú varnú 
zónu a potom nastavte funkciu.

1. Stlačte tlačidlo . Na displeji časovača 
sa zobrazí 00. 

2. Stlačením tlačidla  alebo  nastavte 
čas (00 – 99 minút). 

3. Stlačením tlačidla  spustite časovač 
alebo počkajte 3 sekundy. Časovač 
začne odpočítavať. 

Zmena času: pomocou tlačidla  vyberte 
varnú zónu a stlačte tlačidlo  alebo .

Vypnutie funkcie: pomocou tlačidla 
vyberte varnú zónu a stlačte tlačidlo . 
Zostávajúci čas sa odpočítava do 00.
Časovač ukončí odpočítavanie, zaznie 
zvukový signál a bliká 00. Varná zóna sa 
vypne. Signál a blikanie vypnete stlačením 
ľubovoľného symbolu.

Časomer
Túto funkciu môžete použiť, keď je varný 
panel zapnutý, ale varné zóny nie sú v 
činnosti. Varný stupeň zobrazuje 00.

1. Stlačte tlačidlo . 
2. Stlačením  alebo  nastavte čas . 
Časovač ukončí odpočítavanie, zaznie 
zvukový signál a bliká 00. Signál a blikanie 
vypnete stlačením ľubovoľného symbolu.

Vypnutie funkcie: stlačte tlačidlo  a . 
Zostávajúci čas sa odpočítava dozadu do 00.

5.7 Správa výkonu
Ak je aktívnych viac zón a spotreba energie 
presahuje možnosti zdroja napájania, táto 
funkcia rozdelí dostupnú energiu medzi 
všetky varné zóny. Varný panel zabezpečuje 
ovládanie varných stupňov v záujme ochrany 
poistiek v domových rozvodoch.

• Pokiaľ varný panel dosiahne hranicu 
maximálneho dostupného výkonu (pozrite 
typový štítok), výkon jednotlivých varných 
zón sa automaticky zníži.

• Prednosť má vždy naposledy použitý 
varný stupeň príslušnej varnej zóny. 
Zvyšný výkon sa rozdelí medzi predtým 
aktivované varné zóny v opačnom poradí, 
než v akom ste ich použili.

• Pri varných zónach so zníženým výkonom 
bude ovládací panel blikať a zobrazí 
maximálne možné varné stupne.

• Varné zóny budú pokračovať v činnosti pri 
zníženom varnom stupni. V prípade 
potreby zmeňte varný stupeň príslušných 
varných zón manuálne.

5.8 Štruktúra ponuky
Tabuľka zobrazuje základnú štruktúru 
ponuky.
Používateľské nastavenia
Sym­
bol

Nastavenie Dostupné mož­
nosti

b Zvuk Zap. / Vyp. (--)

H Režim AUTO 0 - 6

E História alarmov / 
chýb

Zoznam nedávnych 
alarmov / chýb.

Prechod na používateľské nastavenia: 
Pridržte 3 sekundy tlačidlo . Potom pridržte 
tlačidlo . Nastavenia sa zobrazia na 
časovači ľavých varných zón.
Navigácia v ponuke: ponuka pozostáva zo 
symbolu nastavenia a hodnoty. Symbol sa 
zobrazuje na zadnom časovači a hodnota sa 
zobrazuje na prednom časovači. Ak chcete 
prechádzať medzi nastaveniami, stláčajte 
tlačidlo  na prednom časovači. Na zmenu 
nastavenej hodnoty stlačte tlačidlo  alebo 

 na prednom časovači.

Opustenie ponuky: stlačte tlačidlo .

OffSound Control
Zvuky môžete zapnúť / vypnúť v časti 
Ponuka > Používateľské nastavenia.
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Pozrite si časť „Štruktúra ponuky“.

Keď sú zvuky vypnuté, zvukovú signalizáciu 
budete počuť, keď:

• sa dotknete ,
• sa vypne časovač,
• stlačíte neaktívny symbol.

6. DOPLNKOVÉ FUNKCIE
6.1 Automatické vypínanie
Funkcia automaticky vypne varný panel, 
ak:
• všetky varné zóny sú vypnuté,
• po zapnutí varného panela nenastavíte 

žiadny varný stupeň ani rýchlosť 
ventilátora,

• rozlejete alebo položíte niečo na ovládací 
panel na viac ako 10 sekúnd (panvicu, 
handru, atď.). Zaznie signál a varný panel 
sa vypne. Odstráňte predmet alebo 
vyčistite ovládací panel.

• spotrebič sa príliš zohreje (napr. keď 
panvica vyvrie). Pred opätovným použitím 
varného panela nechajte varnú zónu 
vychladnúť.

• nevypnete varnú zónu alebo nezmeníte 
varný stupeň. Po určitom čase sa varný 
panel vypne.

Vzťah medzi varným stupňom a časom, 
po uplynutí ktorého sa spotrebič vypne:
Varný stupeň Varný panel sa vy­

pne po
1 – 2 6 hodinách

3 – 4 5 hodinách

5 4 hodinách

6 – 9 1,5 hodiny

6.2 Prestávka
Táto funkcia nastaví všetky zapnuté varné 
zóny na najnižší varný stupeň.

Keď je funkcia zapnutá, môžete použiť a . 
Všetky ostatné symboly na ovládacích 
paneloch sú zablokované. 
Funkcia nezastaví funkcie časovača.

1. Zapnutie funkcie: stlačte tlačidlo . 
Varný stupeň sa zníži na 1.

2. Funkciu vypnete stlačením tlačidla . 
Zobrazí sa predchádzajúce nastavenie 
varného stupňa.

6.3 Blokovanie
Ovládací panel môžete zablokovať počas 
prevádzky varného panela. Zabraňuje 
náhodnej zmene nastavenia varného stupňa.
Najprv nastavte varný stupeň.

Zapnutie funkcie: stlačte tlačidlo . 
Vypnutie funkcie: znova stlačte tlačidlo .

Funkcia sa vypne, keď vypnete varný 
panel.

6.4 Detská poistka
Táto funkcia zabraňuje náhodnému spusteniu 
varného panela.

Zapnutie funkcie: stlačte tlačidlo . 
Nenastavujte žiadny varný stupeň. Stlačte a 
podržte tlačidlo  3 sekundy, až kým sa 
nezobrazí ukazovateľ nad symbolom. Vypnite 
varnú dosku s .

Po vypnutí varného panela funkcia 
zostane aktívna. Ukazovateľ nad 
symbolom  svieti.

Vypnutie funkcie: stlačte tlačidlo . 
Nenastavujte žiadny varný stupeň. Stlačte a 
podržte tlačidlo  3 sekundy, až kým sa 
ukazovateľ nad symbolom nezmizne. Vypnite 
varnú dosku s .
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Varenie s aktivovanou funkciou: stlačte 
tlačidlo a , potom podržte tlačidlo  na 3 
sekundy, kým nezmizne ukazovateľ nad 
symbolom. Môžete obsluhovať varnú dosku. 
Keď varnú dosku vypnete s , funkcia sa 
opäť zapne.

6.5 Hob²Hood
Je to dodatková automatická funkcia 
spájajúca varný panel so špeciálnym 
odsávačom pár. Varný panel aj odsávač pár 
komunikujú infračerveným signálom. 
Rýchlosť ventilátora sa určuje automaticky 
podľa nastaveného režimu a teploty 
najhorúcejšieho riadu na varnom paneli. 
Ventilátor môžete ovládať aj ručne z varného 
panela.

Pri väčšine odsávačov pár je systém 
diaľkového ovládania primárne zapnutý. 
Ak je vypnutý, pred použitím funkcie ho 
zapnite. Ďalšie informácie nájdete 
v návode na používanie odsávača pár.

Automatické ovládanie funkcie
Ak chcete funkciu ovládať automaticky, 
nastavte automatický režim na H1 – H6. 
Odsávač pár reaguje pri každom spustení 
varného panela. Varný panel automaticky 
meria teplotu kuchynského riadu a upravuje 
rýchlosť ventilátora.
Automatické režimy
 Automa­

tické 
osvetle­
nie

Varenie1) Vypráža­
nie2)

H0 Vyp. Vyp. Vyp.

H1 Zap. Vyp. Vyp.

H23) Zap. Rýchlosť 
ventilátora 
1

Rýchlosť 
ventilátora 
1

H3 Zap. Vyp. Rýchlosť 
ventilátora 
1

H4 Zap. Rýchlosť 
ventilátora 
1

Rýchlosť 
ventilátora 
1

 Automa­
tické 
osvetle­
nie

Varenie1) Vypráža­
nie2)

H5 Zap. Rýchlosť 
ventilátora 
1

Rýchlosť 
ventilátora 
2

H6 Zap. Rýchlosť 
ventilátora 
2

Rýchlosť 
ventilátora 
3

1) Varný panel zaregistruje proces vrenia a zapne 
rýchlosť ventilátora podľa automatického režimu.
2) Varný panel zaregistruje proces vyprážania a zapne 
rýchlosť ventilátora podľa automatického režimu.
3) Tento režim zapne ventilátor s osvetlením nezávisle 
od teploty.

Zmena automatického režimu
1. Vypnite varnú dosku.
2. Stlačte tlačidlo na 3 sekundy. Displej sa 

zapne a vypne. 
3. Stlačte tlačidlo na 3 sekundy. 
4. Niekoľkokrát stlačte tlačidlo , kým sa 

nerozsvieti H.
5. Stlačením tlačidla časovača vyberte 

automatický režim. 

Ak chcete ovládať odsávač pár priamo 
cez panel odsávača pár, vypnite 
automatický režim funkcie.

Keď dokončíte varenie a vypnete varný 
panel, ventilátor odsávača pár môže ešte 
stále určitý čas ísť. Potom ho systém 
automaticky vypne a zabráni jeho 
náhodnému zapnutiu najbližších 
30 sekúnd.

Manuálne ovládanie rýchlosti ventilátora
Túto funkciu je možné ovládať aj manuálne. 
Ak to chcete urobiť, stlačte tlačidlo , keď je 
varný panel zapnutý. Týmto sa vypne 
automatické ovládanie funkcie a umožní vám 
to meniť rýchlosť ventilátora manuálne. 
Stlačením zvýšite rýchlosť ventilátora 
o jednu úroveň. Keď dosiahnete najvyššiu 
úroveň a znovu stlačíte tlačidlo , nastavia 
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sa otáčky ventilátora na hodnotu 0, čím sa 
ventilátor odsávača pár vypne. Ventilátor 
znovu spustíte pri rýchlosti 1 stlačením 
tlačidla . 

Ak chcete aktivovať automatickú činnosť 
funkcie, vypnite varný panel a znovu ho 
zapnite.

Zapnutie svetla
Varný panel je možné nastaviť tak, aby sa 
svetlo zaplo automaticky vždy, keď zapnete 
varný panel. Urobíte tak nastavením 
automatického režimu na H1 – H6.

Svetlo na varnom panely sa vypne 
2 minúty po vypnutí varného panela.

7. RADY A TIPY

VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohľadne bezpečnosti.

7.1 Kuchynský riad
• Ak chcete zabrániť prehriatiu a zvýšiť 

výkon zón, varné nádoby musia byť čo 
najviac hrubé a ploché.

• Skôr ako položíte varné nádoby na povrch 
varného panela, uistite sa, že ich dná sú 
čisté a suché.

• Vždy dávajte pozor, aby ste neposúvali 
ani nešúchali kuchynský riad po okrajoch 
a rohoch skla, pretože sklenený povrch by 
mohol prasknúť alebo sa poškodiť.

Kuchynský riad zo smaltovanej ocele s 
hliníkovým alebo medeným dnom môže 
spôsobiť zmenu sfarbenia na 
sklokeramickom povrchu.

7.2 Öko Timer (Eko časovač)
V záujme úspory energie sa ohrev varnej 
zóny vypne pred zaznením časovača 
odpočítavania. Rozdiel v čase prevádzky 
závisí od úrovne varného stupňa a trvania 
procesu varenia.

7.3 Zjednodušený sprievodca 
varením

Údaje v tabuľke sú len referenčné.

Varné stupne

Varný stupeň Použite na: Čas 
(min)

Rady

1 Hotové jedlo uchovávajte teplé. podľa po­
treby

Na kuchynský riad položte pokrievku.

1 - 2 Holandská omáčka; roztápanie: maslo, 
čokoláda, želatína.

5 - 25 Z času na čas premiešajte.

2 Tuhnutie: nadýchané omelety, pečené 
vajcia.

10 - 40 Varte s pokrievkou.

2 - 3 Dusenie ryže a jedál s mliečnym zákla­
dom, prihrievanie hotových jedál.

25 - 50 Pridajte aspoň dvakrát toľko tekutiny 
ako ryže, mliečne jedlá v polovici vare­
nia premiešajte.
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Varný stupeň Použite na: Čas 
(min)

Rady

3 - 4 Dusenie zeleniny, rýb, mäsa. 20 - 45 Pridajte niekoľko polievkových lyžíc 
vody. Počas prípravy kontrolujte 
množstvo vody.

4 - 5 Dusenie zemiakov a inej zeleniny. 20 - 60 Zakryte dno hrnca 1 – 2 cm vody. Po­
čas prípravy kontrolujte hladinu vody. 
Pokrievku nechajte položenú na hrnci.

4 - 5 Príprava väčších množstiev jedla, 
omáčok a polievok.

60 - 150 Až 3 l tekutiny a prísady.

6 - 7 Jemné smaženie: rezne, teľacie cordon 
bleu, kotlety, rizzoly, klobásy, pečeň, 
zásmažka, vajcia, palacinky, šišky.

podľa po­
treby

V prípade potreby obráťte.

7 - 8 Silné smaženie, opečené zemiakové 
pyré, karé, steaky.

5 - 15 V prípade potreby obráťte.

9 Varenie vody, varenie cestovín, príprava mäsa (guláš, ragú), hranolčeky.

Varenie veľkého množstva vody. Funkcia PowerBoost je aktivovaná.

7.4 Rady a tipy týkajúce sa 
funkcie Hob²Hood
Pri používaní varného panela s funkciou:
• Panel odsávača pár chráňte pred priamym 

slnečným svetlom.
• Halogénové svetlo nesústreďujte na panel 

odsávača pár.
• Ovládací panel varného panela 

nezakrývajte.
• Nerušte signál medzi varným panelom a 

odsávačom pár (napr. rukou, rukoväťou 
kuchynského riadu alebo vysokým 
hrncom). Pozrite si obrázok.

Odsávač pár zobrazený nižšie slúži len na 
ilustráciu.

Iné spotrebiče ovládané na diaľku môžu 
blokovať signál. Nepoužívajte takéto 
spotrebiče v blízkosti varného panela, 
keď je zapnutá funkcia Hob²Hood.

Odsávače pár s funkciou Hob²Hood
Celý sortiment odsávačov pár, ktoré fungujú s 
touto funkciou, nájdete na našej 
spotrebiteľskej webovej stránke. Odsávače 
pár AEG, ktoré podporujú túto funkciu, musia 
mať symbol .
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8. OŠETROVANIE A ČISTENIE

VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohľadne bezpečnosti.

8.1 Všeobecné informácie
• Varný panel po každom použití očistite.
• Dbajte na to, aby bola dolná časť 

kuchynského riadu vždy čistá.
• Škrabance a tmavé škvrny na povrchu 

neovplyvňujú to, ako varný panel funguje.
• Používajte špeciálny čistiaci prostriedok 

vhodný na povrch varného panela.
• Vždy používajte škrabku odporúčanú na 

varné panely so skleneným povrchom. 
Škrabku používajte len ako ďalší nástroj 
na čistenie skla po štandardnom postupe 
čistenia.

VAROVANIE!
Na čistenie skleneného povrchu 
nepoužívajte nože ani žiadne iné ostré 
kovové nástroje.

8.2 Čistenie varného panela
• Okamžite odstráňte: roztavený plast, 

plastovú fóliu, soľ, cukor a potraviny s 
cukrom, inak môžu nečistoty poškodiť 
varný panel. Dávajte pozor, aby ste sa 
nepopálili. Špeciálnu škrabku priložte na 
sklenený povrch tak, aby bola naklonená v 
ostrom uhle, a čepeľ posúvajte po 
povrchu. 

• Po dostatočnom vychladnutí varného 
panela odstráňte: škvrny od vodného 
kameňa a vody, tukové škvrny, lesklé 
kovové sfarbenie. Varný panel vyčistite 
vlhkou handričkou a neabrazívnym 
čistiacim prostriedkom. Po vyčistení varný 
panel utrite dosucha mäkkou handričkou.

• Odstráňte lesklé kovové sfarbenie: 
použite roztok vody s octom a vyčistite 
sklenený povrch handričkou.

9. RIEŠENIE PROBLÉMOV

VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohľadne bezpečnosti.

9.1 Čo robiť, ak…
Table title

Problém Možná príčina Náprava
Varný panel sa nedá zapnúť ani 
používať.

Varný panel nie je pripojený ku zdro­
ju elektrického napájania alebo je 
pripojený nesprávne.

Skontrolujte, či je varný panel správne 
pripojený k zdroju elektrického napája­
nia.

 Je vypálená poistka. Uistite sa, že poruchu spôsobila poist­
ka. Ak sa poistka vypáli opakovane, 
obráťte sa na kvalifikovaného elektri­
kára.

 Nastavenie ohrevu ste nenastavili na 
60 sekúnd.

Znova aktivujte varný panel a do 
60 sekúnd nastavte varný stupeň.

 Súčasne ste sa dotkli 2 alebo viac­
erých senzorových polí.

Dotýkajte sa iba jedného senzorového 
poľa.

 Prestávka je zapnuté. Pozrite si časť „Prestávka“.
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Problém Možná príčina Náprava
 Na ovládacom paneli sú voda alebo 

tukové škvrny.
Vyčistite ovládací panel.

Znie neprerušované pípanie. Elektrické pripojenie je nesprávne. Odpojte varný panel od elektrickej sie­
te. Požiadajte kvalifikovaného elektri­
kára, aby skontroloval inštaláciu.

Nedá sa nastaviť maximálny stu­
peň ohrevu pre jednu z varných 
zón.

Ostatné zóny spotrebúvajú maximál­
ny dostupný výkon.
Váš varný panel funguje správne.

Znížte stupeň ohrevu ostatných var­
ných zón pripojených do rovnakej fázy. 
Pozrite si časť „Správa výkonu“.

Zaznie zvukový signál a varný 
panel sa vypne.
Zaznie zvukový signál, keď je 
varný panel vypnutý.

Umiestnili ste niečo na jedno alebo 
viaceré senzorové polia.

Odstráňte daný predmet zo senzoro­
vých polí.

Varný panel sa vypne. Umiestnili ste niečo na senzorové 

pole .

Odstráňte daný predmet zo senzoro­
vého poľa.

Ukazovateľ zvyškového tepla sa 
nerozsvieti.

Zóna nie je horúca, pretože bola za­
pnutá iba krátky čas, alebo je poško­
dený senzor.

Ak bola zóna zapnutá dostatočne dlho, 
aby sa zohriala, obráťte sa na autori­
zované servisné stredisko.

Hob²Hood nefunguje. Zakryli ste ovládací panel. Odstráňte daný predmet z ovládacieho 
panela.

 Používate veľmi vysoký hrniec, ktorý 
blokuje signál.

Použite menší hrniec, zmeňte varnú 
zónu alebo nastavte odsávač pár ma­
nuálne.

Automatické zohrievanie. nie je 
zapnuté.

Je nastavený najvyšší ohrev. Najvyšší ohrev má rovnaký výkon ako 
funkcia.

 Zóna je horúca. Nechajte zónu dostatočne vychladnúť.

 Na viacnásobnej zóne je 
tmavá oblasť.

Je normálne, že na viacnásobnej zó­
ne je tmavá oblasť.

 

Ovládací panel sa na dotyk zo­
hreje.

Kuchynský riad je príliš veľký alebo 
ste ho položili príliš blízko k ovláda­
ciemu panelu.

Ak je to možné, preložte veľký riad na 
zadné zóny.

Pri dotyku senzorových polí ne­
zaznejú žiadne zvuky.

Zvuky sú vypnuté. Zapnite zvuky. Pozrite si časť „Každo­
denné používanie“.

Ukazovateľ nad symbolom  sa 
rozsvieti.

Je zapnuté Detská poistka alebo 
Blokovanie.

Pozrite si časť „Detská poistka“ a „Blo­
kovanie“.

 a číslo sa rozsvietia. Nastala chyba vo varnom paneli. Vypnite varný panel a po 30 sekun­
dách ho znova zapnite. Keď sa opäť 

rozsvieti symbol , odpojte varný pa­
nel od elektrickej siete. Po 30 sekun­
dách opäť pripojte varný panel. Ak 
problém pretrváva, obráťte sa na auto­
rizované servisné stredisko.
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9.2 Ak nenájdete riešenie...
Ak problém nedokážete odstrániť sami, 
kontaktujte svojho predajcu alebo 
autorizované servisné stredisko. Uveďte 
údaje z typového štítku. Uistite sa, že ste 
varný panel používali správne. V opačnom 

prípade nebude servisný zásah servisného 
technika alebo predajcu bezplatný, a to ani 
počas záručnej doby. Informácie o záručnej 
dobe a autorizovaných servisných 
strediskách sú uvedené v servisnej knižke.

10. TECHNICKÉ ÚDAJE
10.1 Typový štítok
Table title

.

Model OHI84A07XB: Č. výrobku (PNC) 949 598 661 00
Typ 65 D4A 62 AA 220 - 240 V/400 V 2N, 50 Hz
 Vyrobené v: Nemecko
Sér. č. ................. 7.35 kW
AEG  

10.2 Špecifikácia varných zón
Table title

Varná zóna Nominálny výkon (max. varný 
stupeň) [W]

Priemer varnej zóny [mm]

Ľavý predný 2000 180

Ľavý zadný 1600 145

Stredný predný 1100 / 2300 / 3400 145 / 210 / 270

Pravý predný 1800 / 2800 170 / 265 

Optimálne výsledky varenia dosiahnete 
použitím riadu s priemerom nie väčším ako je 
priemer varnej zóny.

11. ENERGETICKÁ ÚČINNOSŤ
11.1 informácie o výrobku v súlade s nariadením EÚ o ekodizajne 
Table title

.

Identifikácia modelu OHI84A07XB

Typ varného panelu Vstavaný varný panel

Počet varných zón 4

Technológia ohrevu Sálavé ohrevné teleso

Priemer kruhových varných zón (Ø) Ľavý predný
Ľavý zadný

Stredný predný

18.0 cm
14.5 cm
27.0 cm

Dĺžka (D) a šírka (Š) neokrúhlej varnej zóny Pravý predný D 26.5 cm
Š 17.0 cm
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.

Spotreba energie na varnú zónu (EC electric coo­
king)

Ľavý predný
Ľavý zadný

Stredný predný
Pravý predný

191.4 Wh/kg
196.9 Wh/kg
188.9 Wh/kg
180.7 Wh/kg

Spotreba energie na varný panel (EC electric hob) 189.5 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 – Elektrické varné 
spotrebiče pre domácnosť – Časť 2: Varné 
panely – metódy merania výkonu.

11.2 úspora energie
Pri každodennom varení môžete ušetriť 
energiu, ak budete postupovať podľa nižšie 
uvedených rád.
• Keď zohrievate vodu, použite len také 

množstvo, aké potrebujete.

• Na riad podľa možností vždy položte 
pokrievku.

• Kuchynský riad položte na varnú zónu 
pred jej zapnutím.

• Dno kuchynského riadu by malo mať 
rovnaký priemer ako varná zóna.

• Na menšie varné zóny položte menší riad.
• Kuchynský riad položte priamo do stredu 

varnej zóny.
• Zvyškové teplo využite na udržiavanie 

teploty jedla alebo na jeho roztopenie.

11.3 Informácie o výrobku týkajúce sa spotreby energie a maximálneho 
času na dosiahnutie príslušného režimu nízkeho výkonu
Table title

.

Spotreba energie v režime Vypnuté 0.3 W

Maximálny čas potrebný na automatické dosiahnutie príslušného režimu nízkeho 
výkonu

2 min

12. OCHRANA ŽIVOTNÉHO PROSTREDIA

Materiály označené symbolom Obal 
vyhoďte do príslušných kontajnerov na 
recykláciu. Chráňte životné prostredie a 
zdravie ľudí a recyklujte odpad z elektrických 
a elektronických spotrebičov. Spotrebiče 

označené symbolom  s komunálnym 
odpadom. Výrobok odovzdajte v miestnom 
recyklačnom zariadení alebo sa obráťte na 
obecný alebo mestský úrad.
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Pozdravljeni pri podjetju AEG! Zahvaljujemo se vam, da ste izbrali 
našo napravo.
Table title

.

Pridobitev nasvetov glede uporabe, brošure, odpravljanje težav, servisne informacije 
in informacije glede popravil:
www.aeg.com/support

Pridržujemo si pravico do sprememb.

KAZALO
1. VARNOSTNE INFORMACIJE.....................................................................152
2. VARNOSTNA NAVODILA...........................................................................154
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5. DNEVNA UPORABA...................................................................................159
6. DODATNE FUNKCIJE................................................................................ 161
7. NAMIGI IN NASVETI...................................................................................163
8. SKRB IN ČIŠČENJE................................................................................... 165
9. ODPRAVLJANJE TEŽAV............................................................................165
10. TEHNIČNI PODATKI.................................................................................167
11. ENERGIJSKA UČINKOVITOST................................................................167
12. SKRB ZA OKOLJE....................................................................................168

1.  VARNOSTNE INFORMACIJE
Pred namestitvijo in uporabo naprave natančno preberite 
priložena navodila. Proizvajalec ni odgovoren za poškodbe ali 
škodo, nastalo zaradi nepravilne namestitve ali uporabe. 
Navodila vedno shranite na varnem in dostopnem mestu za 
poznejšo uporabo.

1.1 Varnost otrok in ranljivih oseb
• To napravo lahko otroci od osmega leta naprej ter osebe z 

zmanjšanimi telesnimi, čutnimi ali razumskimi sposobnostmi 
ali s pomanjkanjem izkušenj ter znanja uporabljajo le pod 
nadzorom ali če so dobile ustrezna navodila glede varne 
uporabe naprave in če se zavedajo nevarnosti, ki obstajajo. 
Otroci, mlajši od osem (8) let, ter osebe z visoko stopnjo 
invalidnosti se ne smejo približevati napravi, če niso pod 
nenehnim nadzorom.

• Otroci morajo biti pod nadzorom, da se ne igrajo z napravo .
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• Vso embalažo hranite zunaj dosega otrok in jo ustrezno 
zavrzite.

• OPOZORILO: Naprava in dostopni deli med uporabo 
postanejo vroči. Med uporabo in hlajenjem naprave naj bo 
naprava izven dosega otrok in hišnih ljubljenčkov.

• Če je naprava opremljena z zaščito za otroke, mora biti 
zaščita vklopljena.

• Otroci ne smejo izvajati čiščenja in uporabniškega 
vzdrževanja naprave, če ni zagotovljen nadzor.

1.2 Splošna varnost
• Ta naprava je namenjena le kuhanju.
• Ta naprava je namenjena zgolj uporabi v gospodinjstvu v 

notranjem okolju.
• Ta naprava se lahko uporablja v pisarnah, hotelskih sobah, 

sobah motelov, kjer nudijo prenočišča z zajtrkom, kmečkih 
turizmih in drugih podobnih nastanitvenih objektih, kjer 
takšna uporaba ne presega (povprečnih) ravni domače 
uporabe.

• OPOZORILO: Naprava in dostopni deli med uporabo 
postanejo vroči. Pazite, da se ne dotaknete grelcev.

• OPOZORILO: Kuhanje na kuhalni plošči z maščobo ali 
oljem brez nadzora je lahko nevarno in lahko pripelje do 
požara.

• Dim je znak pregrevanja. Ognja, ki nastane med kuhanjem, 
nikoli ne poskušajte pogasiti z vodo. Izklopite napravo in 
plamene prekrijte s požarno odejo ali pokrovom.

• OPOZORILO: Naprava se ne sme napajati preko zunanje 
preklopne naprave, kot je programska ura, in ne sme biti 
priključena na tokokrog, kjer si redno sledijo vklopi in 
izklopi.

• POZOR: Postopek kuhanja je treba nadzorovati 
Kratkotrajno kuhanje mora biti stalno nadzorovano.

• OPOZORILO: Nevarnost požara: Na kuhalnih površinah ne 
shranjujte predmetov.
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• Ne postavljajte kovinskih predmetov, kot so noži, vilice, 
žlice in pokrovke na površino kuhalne plošče, ker se lahko 
segrejejo.

• Ne uporabljajte, preden jo namestite v vgrajeno strukturo.
• Za čiščenje naprave ne uporabljajte parnega čistilnika in 

brizganja vode.
• OPOZORILO: Če je površina počena, izklopite napravo, da 

preprečite možnost udara električnega toka. Če je naprava 
priključena na električno omrežje neposredno preko 
razdelilne omarice, odstranite varovalko, da napravo 
izključite iz napajanja. V obeh primerih se obrnite na 
pooblaščeni servisni center.

• Če je napajalni kabel poškodovan, ga mora v izogib 
nevarnostim zamenjati proizvajalec, zastopnik njegovega 
pooblaščenega servisnega centra ali druga strokovno 
usposobljena oseba.

• OPOZORILO: Uporabljajte samo varovala kuhalne plošče, 
ki jih je zasnoval proizvajalec kuhalne naprave ali ki jih 
proizvajalec naprave navede kot primerne v navodilih za 
uporabo, ali varovala kuhalne plošče, priložena napravi. 
Zaradi uporabe neprimernih varoval lahko pride do 
nezgode.

2. VARNOSTNA NAVODILA
2.1 Montaža

OPOZORILO!
To napravo lahko namesti le strokovno 
usposobljena oseba.

OPOZORILO!
Nevarnost telesnih poškodb ali škode na 
napravi.

• Odstranite vso embalažo.
• Ne nameščajte ali uporabljajte 

poškodovane naprave.
• Upoštevajte navodila za namestitev, 

priložena napravi.

• Upoštevajte predpisano najmanjšo 
razdaljo do drugih naprav in enot.

• Pri premikanju naprave bodite pazljivi, ker 
je težka. Vedno uporabljajte zaščitne 
rokavice in priloženo obutev.

• Izreze omarice zatesnite s tesnilom, da 
vlaga ne povzroči nabrekanja.

• Spodnjo stran naprave zaščitite pred paro 
in vlago.

• Naprave ne nameščajte v bližino vrat ali 
pod okna. Na ta način preprečite, da bi 
vroča posoda padla z naprave, ko odprete 
vrata ali okno.

• Če napravo namestite nad predale, mora 
biti razmik med spodnjim delom naprave 
in zgornjim predalom dovolj velik za 
kroženje zraka.
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• Spodnji del naprave se lahko segreje. Pod 
napravo namestite ločevalno ploščo iz 
vezanega lesa, kuhinjski ogrodni ali drug 
nevnetljiv material, da preprečite dostop 
do spodnjega dela.

• Ločevalna plošča mora povsem pokrivati 
področje pod kuhalno ploščo.

2.2 Električne povezave

OPOZORILO!
Nevarnost požara in električnega udara.

• Električno priključitev mora izvesti 
usposobljen električar

• Naprava mora biti ozemljena.
• Pred katerimkoli posegom se prepričajte, 

da naprava ni priključena na električno 
omrežje.

• Preverite, ali so parametri s ploščice za 
tehnične navedbe združljivi z električno 
napetostjo omrežja.

• Naprava mora biti nameščena pravilno. 
Zaradi slabo pritrjenega in napačnega 
priključnega kabla ali vtiča (če je na voljo) 
se lahko pregreje priključek.

• Uporabite pravi električni priključni kabel.
• Priključni kabel se ne sme zaplesti.
• Prepričajte se, da je nameščena zaščita 

pred električnim udarom.
• Na kablu uporabite objemko za 

razbremenitev napetosti.
• Prepričajte se, da se priključni kabel ali 

vtič (če obstaja) ne dotika vroče naprave 
ali posode, ko napravo vključite v vtičnico.

• Ne uporabljajte razdelilnikov in podaljškov.
• Pazite, da ne poškodujete vtiča (če 

obstaja) ali kabla. Za zamenjavo 
poškodovanega kabla se obrnite na naš 
pooblaščeni servisni center ali električarja.

• Zaščita pred udarom električnega toka 
izoliranih delov in delov pod električno 
napetostjo mora biti pritrjena tako, da je ni 
mogoče odstraniti brez orodja.

• Vtič vtaknite v vtičnico šele ob koncu 
nameščanja. Poskrbite, da bo vtič 
dosegljiv tudi po namestitvi.

• Če je omrežna vtičnica zrahljana, ne 
vtikajte vtiča.

• Ne vlecite za električni priključni kabel, če 
želite izključiti napravo. Vedno povlecite 
za vtič.

• Uporabite le prave izolacijske naprave: 
odklopnike, varovalke (talilne varovalke 
odvijte iz nosilca), zaščitne naprave na 
diferenčni tok in kontaktorje.

• Električna napeljava mora imeti izolacijsko 
napravo, ki omogoča odklop naprave z 
omrežja na vseh polih. Izolacijska naprava 
mora imeti med posameznimi kontakti 
minimalno razdaljo 3 mm.

2.3 Uporaba

OPOZORILO!
Nevarnost poškodbe, opeklin in 
električnega udara.

• Ne spreminjajte specifikacij te naprave.
• Pred prvo uporabo odstranite vso 

embalažo, etikete in zaščitno folijo (če 
obstaja).

• Prepričajte se, da prezračevalne odprtine 
niso ovirane.

• Naprave med delovanjem ne puščajte 
brez nadzora.

• Kuhališče izklopite po vsaki uporabi.
• Ne postavljajte jedilnega pribora ali 

pokrovk kozic na kuhališča. Lahko se 
močno segrejejo.

• Naprave se ne dotikajte z mokrimi rokami, 
ali kadar je v stiku z vodo.

• Naprave ne uporabljajte kot delovno 
površino in na njo ne postavljajte živil 
neposredno.

• Naprave ne uporabljajte kot površino za 
neposredno kuhanje. Pri kuhanju je vedno 
potrebno uporabljati ustrezno posodo.

• Če je površina naprave počena, takoj 
odklopite napravo iz napajanja, da 
preprečite električni udar.

• Ko položite hrano v vroče olje, lahko olje 
pljuska na vse strani.

• Med kuhalno površino in posodo ne 
uporabljajte aluminijaste folije ali drugih 
materialov, razen če proizvajalec naprave 
ni navedel drugače.

• Uporabljajte samo dodatno opremo, ki jo 
za to napravo priporoča proizvajalec.

OPOZORILO!
Nevarnost požara in eksplozije.

• Maščobe in olja lahko ob segrevanju 
sproščajo vnetljive hlape. Plamenov ali 
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segretih predmetov ne približujte 
maščobam in olju, kadar kuhate z njimi.

• Hlapi, ki jih sprošča vroče olje, lahko 
povzročijo spontani vžig.

• Rabljeno olje, ki lahko vsebuje ostanke 
hrane, lahko povzroči požar pri nižji 
temperaturi kot olje, ki se uporablja prvič.

• Ne postavljajte vnetljivih izdelkov ali 
predmetov, ki so prepojeni z vnetljivimi 
izdelki, v napravo, blizu nje ali nanjo.

OPOZORILO!
Obstaja nevarnost škode na napravi.

• Vroče posode ne puščajte na upravljalni 
plošči, da ne tvegate opeklin.

• Ne postavljajte vročega pokrova posode 
na stekleno površino kuhalne plošče.

• Ne dovolite, da iz posode povre vsa 
tekočina.

• Pazite, da predmeti ali posoda ne padejo 
na napravo. Površina se lahko poškoduje.

• Ne vklapljajte kuhališč, na katerih je 
prazna posoda ali pa so sploh ni nobene 
posode.

• Posoda, ki je izdelana iz litega železa ali 
aluminija oz. ima poškodovano dno, lahko 
opraska steklo/steklokeramiko. Te 
predmete vedno dvignite, kadar jih morate 
premakniti na kuhalni površini.

2.4 Skrb in čiščenje
• Napravo redno čistite, da preprečite 

poškodbe materiala na površini.
• Preden se lotite čiščenja naprave, jo 

izklopite in počakajte, da se ohladi.

• Očistite napravo s vlažno mehko krpo. 
Uporabljajte samo nevtralna 
čistilna sredstva. Za čiščenje ne 
uporabljajte abrazivnih čistil, grobih 
čistilnih gobic, topil ali kovinskih 
predmetov, razen če je navedeno 
drugače.

2.5 Servis
• Za popravilo naprave se obrnite na 

pooblaščeni servisni center. Uporabite 
samo originalne rezervne dele.

• O žarnicah v izdelku in nadomestnih 
žarnicah, ki se prodajajo ločeno: Te 
žarnice so zasnovane za ekstremne 
pogoje v gospodinjskih aparatih, kot so 
izjemne temperature, vibracije in vlažnosti, 
ali za sporočanje informacij o delovanju 
aparata. Niso namenjene za uporabo 
drugje in niso primerne za sobno 
razsvetljavo v gospodinjstvu

2.6 Odlaganje

OPOZORILO!
Nevarnost poškodbe ali zadušitve.

• Za informacije o pravilnem odlaganju 
naprave se obrnite na lokalno upravo.

• Izključite napravo iz napajanja.
• Odrežite električni priključni kabel tik ob 

napravi in napravo zavrzite.

3. NAMESTITEV

OPOZORILO!
Oglejte si poglavja o varnosti.

3.1 Pred namestitvijo
Preden namestite kuhalno ploščo, si zapišite 
podatke s ploščice za tehnične navedbe. 
Ploščica za tehnične navedbe se nahaja na 
dnu kuhalne plošče.

Serijska številka ...........................

3.2 Vgradne kuhalne plošče
Vgradne kuhalne plošče se lahko uporabljajo 
samo po vgradnji v ustrezne vgradne enote in 
delovne površine, ki ustrezajo standardom.

3.3 Priključni kabel
• Kuhalna plošča ima priložen priključni 

kabel.
• Za zamenjavo poškodovanega 

priključnega kabla uporabite priključni 
kabel: H05V2V2-F ki prenese temperaturo 
90 °C ali več. Obrnite se na pooblaščeni 
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servisni center. Priključni kabel sme 
zamenjati le usposobljen električar.

3.4 Montaža
Med nameščanjem naprave ravnajte 
previdno, da ne zvijete ali poškodujete 
okvirja.
Če nameščate kuhalno ploščo pod kuhinjsko 
napo, si oglejte navodila za namestitev nape 
za najmanjšo razdaljo med napravami.

min.

50mm

min.

500mm

min.
12 mm

min.
60 mm

Videonavodila „Kako namestiti 
steklokeramično kuhalno ploščo AEG – 
klasična vgradnja“ poiščite tako, da vnesete 
polno ime, prikazano na spodnji sliki.

www.youtube.com/electrolux

www.youtube.com/aeg

How to install your AEG 

Radiant Hob - Worktop installation

3.5 Zaščitna omarica

Če uporabljate zaščitno omarico (del dodatne 
opreme), zaščitno dno neposredno pod 
kuhalno ploščo ni potrebno. Zaščitna omarica 
v nekaterih državah morebiti ni na voljo. 
Obrnite se na servisno službo.
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Zaščitne omarice ne morete uporabiti, če 
kuhalno ploščo namestite nad pečico.

4. OPIS IZDELKA
4.1 Postavitev kuhalne površine

180 mm

145 mm

170
mm

265
mm

170
mm

265
mm

145/210/270

mm

145/210/270

mm

1 1

1 1

2

1 Kuhališče
2 Nadzorna plošča

4.2 Postavitev nadzorne plošče

5 6 7 8 10

1 11234

9

Napravo upravljajte s senzorskimi polji. Prikazovalniki, indikatorji in zvoki vas opozorijo na 
vklopljene funkcije.
Senzorska polja / tipke.

Senzor­
sko po­
lje

Funkcija Opis

1 Vklop / Izklop Za vklop in izklop naprave.

2 Premor Za vklop in izklop funkcije.

3 Programska ura Za nastavitev funkcije.

4  / - Za podaljšanje ali skrajšanje časa.

5 - Prikazovalnik programske ure Za prikaz časa v minutah.
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Senzor­
sko po­
lje

Funkcija Opis

6 - Za vklop in izklop zunanjega grelca.

7 - Za vklop in izklop zunanjega grelca.

8 Hob²Hood Za vklop in izklop ročnega načina funkcije.

9 - Nadzorna vrstica Za nastavitev stopnje kuhanja.

10 PowerBoost Za vklop funkcije.

11 Ključavnica / Varovalo za otroke Za zaklepanje/odklepanje upravljalne plošče.

4.3 Indikatorji prikazovalnika
Indikatorji prikazovalnika.

Indikator Opis

 + številka Napaka v delovanju.

 /  / OptiHeat Control(3-stopenjski indikator akumulirane toplote): nadaljuj kuhanje / ohrani 
toploto / akumulirana toplota.

5. DNEVNA UPORABA

OPOZORILO!
Oglejte si poglavja o varnosti.

5.1 Vklop in izklop
Pritisnite in držite  za vklop ali izklop 
kuhalne plošče.

5.2 Nastavitev segrevanja

1. Na nadzorni vrstici pritisnite na želeno 
stopnjo segrevanja. 

2. Za izklop kuhališča pritisnite 0. 

5.3 Vklop in izklop zunanjih grelcev
Kuhališče lahko ročno prilagodite dimenzijam 
posode.

Nastavite stopnjo kuhanja za kuhališče. 
Izberite simbol, ki je namenjen kuhališču: 

.
Za vklop zunanjega grelca: dotaknite se 
simbola. Prikaže se indikator.
Za vklop drugega grelca: ponovno se 
dotaknite . Prikaže se naslednji indikator.
Za izklop zunanjega grelca: dotikajte se 
simbola, dokler indikator ne izgine.

Ko vklopite kuhališče, a ne vklopite 
zunanjega grelca, lahko lučka, ki izhaja iz 
kuhališča, pokrije zunanji grelec. To ne 
pomeni, da je zunanji grelec vklopljen. 
Če želite preveriti, ali je grelec vklopljen, 
preverite indikator.

5.4 PowerBoost
S to funkcijo dosežete želeno stopnjo kuhanja 
v krajšem času. Ko je funkcija vklopljena, 

SLOVENŠČINA 159



kuhališče na začetku deluje na najvišji stopnji 
kuhanja, nato pa nadaljuje z želeno stopnjo 
kuhanja.
Za vklop funkcije za kuhališče: dotaknite 
se . Takoj se dotaknite želene stopnje 
kuhanja. Prikažeta se indikatorja nad  in 
izbrana nastavitev kuhanja. Novo nastavitev 
kuhanja lahko izberete, ko svetijo indikatorji. 
Če indikator nad nastavitvijo kuhanja utripa, 
sprememba nastavitve kuhanja izklopi 
funkcijo.
Za izklop funkcije: spremenite stopnjo 
kuhanja.

5.5 OptiHeat Control (3-koračni 
indikator akumulirane toplote)

OPOZORILO!

 /  /  Dokler je indikator viden, 
obstaja nevarnost opeklin zaradi 
akumulirane toplote.

Indikatorji zasvetijo, ko je kuhališče vroče. 
Prikazujejo stopnjo akumulirane toplote za 
kuhališča, ki jih trenutno uporabljate:

 - nadaljujte s kuhanjem,

 - ohrani toploto,

 - akumulirana toplota.
Indikator lahko zasveti tudi:
• za sosednja kuhališča, četudi jih ne 

uporabljate,
• ko vročo posodo postavite na hladno 

kuhališče,
• ko je kuhalna plošča izklopljena, vendar je 

kuhališče še vedno vroče.
Indikator ugasne, ko se kuhališče ohladi.

5.6 Možnosti časovnika

Časovnik z odštevanjem ure
To funkcijo uporabite za določitev časa 
delovanja kuhališča med posameznim 
kuhanjem.
Najprej nastavite stopnjo kuhanja za 
kuhališče, nato pa funkcijo.

1. Pritisnite . Na prikazovalniku 
programske ure se prikaže 00. 

2. Pritisnite  ali , da nastavite čas 
(00-99 minut). 

3. Pritisnite  za vklop programske ure ali 
počakajte 3 sekunde. Programska ura 
začne odštevati. 

Za spremembo časa: izberite kuhališče s 
pritiskom na  in pritisnite  ali .

Za izklop funkcije: nastavite kuhališče z 
in pritisnite . Preostali čas se odšteva do 
00.
Programska ura zaključi odštevanje, oglasi se 
zvočni signal in utripa 00. Kuhališče se 
izklopi. S pritiskom poljubnega simbola 
izklopite signal in utripanje.

Odštevalna ura
To funkcijo lahko uporabite, ko je kuhalna 
plošča vklopljena, a kuhališča ne delujejo. 
Stopnja segrevanja prikazuje 00.

1. Pritisnite . 
2. Pritisnite  ali , da nastavite čas za 

funkcijo . 
Programska ura zaključi odštevanje, oglasi se 
zvočni signal in utripa 00. S pritiskom 
poljubnega simbola izklopite signal in 
utripanje.

Za izklop funkcije: se dotaknite  in nato 
. Preostali čas se odšteva do 00.

5.7 Upravljanje moči
Če je vklopljenih več kuhališč in porabljena 
moč presega omejitev napajanja, ta funkcija 
razdeli razpoložljivo moč med vsemi 
kuhališči . Kuhalna plošča nadzoruje stopnje 
kuhanja, da zaščiti varovalke električnega 
omrežja.
• Če kuhalna plošča doseže omejitev 

največje razpoložljive moči (glejte ploščico 
za tehnične navedbe), se moč kuhališč 
samodejno zmanjša.

• Stopnja kuhanja zadnjega izbranega 
kuhališča ima vedno prednost. Preostala 
moč bo razdeljena med predhodno 

160 SLOVENŠČINA



vklopljenimi kuhališči po obratnem 
vrstnem redu izbire.

• Za kuhališča z znižano močjo se 
upravljalna plošča zasveti in prikaže 
najvišje možne stopnje kuhanja.

• Kuhališča bodo še naprej delovala z 
znižano stopnjo kuhanja. Po potrebi ročno 
spremenite stopnje kuhanja kuhališč.

5.8 Struktura menija
V razpredelnici je prikazana osnovna 
struktura menija.
Uporabniške nastavitve
Simbol Nastavitev: Druge možnosti
b Zvok Vklop / Izklop (--)

H Način AUTO 0 - 6

E Zgodovina alarma/
napak

Seznam nedavnih 
alarmov/napak.

Za vstop v uporabniške nastavitve: 
pritisnite in 3 sekunde držite gumb . Nato 
pritisnite in držite gumb . Na levem 
kuhališču se prikažejo nastavitve.

Krmarjenje po meniju: meni je sestavljen iz 
simbola nastavitve in vrednosti. Simbol se 
prikaže na zadnji programski uri, na sprednji 
pa se prikaže vrednost. Za krmarjenje med 
nastavitvami pritisnite  na sprednji 
programski uri. Za spremembo nastavitvene 
vrednosti pritisnite  ali  na sprednji 
programski uri.

Za izhod iz menija: pritisnite .

OffSound Control
Zvoke lahko vklopite/izklopite v meniju > 
Uporabniške nastavitve.

Oglejte si "Struktura menija".

Ko so zvoki izklopljeni, lahko zvok še vedno 
slišite, ko:
• ko se dotaknete ,
• se izklopi programska ura,
• pritisnete simbol neaktivnosti.

6. DODATNE FUNKCIJE
6.1 Samodejni izklop
Funkcija samodejno izklopi kuhalno 
ploščo, če:
• so vsa kuhališča izklopljeni,
• ne nastavljajte nobene stopnje kuhanja ali 

hitrosti ventilatorja po vklopu kuhalne 
plošče,

• ste nekaj polili ali položili na upravljalno 
ploščo za več kot 10 sekund (posodo, 
krpo itd.). Oglasi se zvočni signal in 
kuhalna plošča se izklopi. Odstranite 
predmet ali očistite upravljalno ploščo.

• se kuhalna plošča preveč segreje (npr. ko 
povre vsa voda iz posode). Kuhališče naj 
se pred ponovno uporabo kuhalne plošče 
ohladi.

• ne izklopite kuhališča oziroma ne 
spremenite nastavitve segrevanja. Po 
določenem času se kuhalna plošča izklopi.

Razmerje med nastavitvijo temperature in 
časom, po katerem se naprava izklopi:
Nastavitev segreva­
nja

Kuhalna plošča se 
izklopi po

1–2 6 urah

3–4 5 urah

5 4 urah

6–9 1,5 ure

6.2 Premor
Ta funkcija nastavi vsa vklopljena kuhališča 
na najnižjo nastavitev segrevanja.

Ko deluje funkcija, lahko uporabljate in . 
Vsi drugi simboli na upravljalni plošči so 
zaklenjeni. 
Funkcija ne zaustavi funkcij programske ure:

1. Za vklop funkcije: pritisnite tipko . 
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Stopnja kuhanja je znižana na 1.
2. Za izklop funkcije: pritisnite . 
Prikaže se prejšnja stopnja kuhanja.

6.3 Ključavnica
Upravljalno ploščo lahko zaklenete med 
delovanjem kuhalne plošče. To preprečuje 
nenamerno spremembo stopnje kuhanja.
Najprej nastavite stopnjo kuhanja.

Za vklop funkcije: pritisnite tipko . 
Za izklop funkcije: ponovno pritisnite .

Ko izklopite kuhalno ploščo, se funkcija 
izklopi.

6.4 Varovalo za otroke
Ta funkcija prepreči nenamerno delovanje 
kuhalne plošče.

Za vklop funkcije: pritisnite . Ne nastavite 
stopnje. Pritisnite in tri sekunde držite , 
dokler se ne prikaže indikator nad simbolom. 
Izklopite kuhalno ploščo z/s .

Ko izklopite kuhalno ploščo, je funkcija še 
vedno vklopljena. Indikator nad  sveti.

Za vklop funkcije: pritisnite . Ne nastavite 
stopnje. Pritisnite  in tri sekunde držite, 
dokler indikator nad simbolom ne izgine. 
Izklopite kuhalno ploščo z/s .

Kuhanje z vklopljeno funkcijo: pritisnite , 
nato tri sekunde pritiskajte , dokler 
indikator nad simbolom ne izgine. Kuhalno 
ploščo lahko upravljate. Ko izklopite kuhalno 
ploščo s , se funkcija ponovno vklopi.

6.5 Hob²Hood
Je napredna samodejna funkcija, ki poveže 
kuhalno ploščo s kuhinjsko napo. Kuhalna 
plošča in napa imata komunikator 
infrardečega signala. Hitrost ventilatorja se 
nastavi samodejno glede na nastavitev 
načina in temperaturo najbolj vroče posode 

na kuhalni plošči. Ventilator lahko upravljate 
tudi ročno s kuhalne plošče.

Pri večini kuhinjskih nap je sistem za 
daljinsko upravljanje tovarniško aktiviran. 
Če je izklopljen, ga vklopite pred uporabo 
funkcije. Za dodatne informacije si oglejte 
navodila za uporabo kuhinjske nape.

Samodejno upravljanje funkcije
Za samodejno delovanje funkcije samodejni 
način nastavite na H1 – H6. Kuhinjska napa 
se odzove, ko uporabljate kuhalno ploščo. 
Kuhalna plošča samodejno zazna 
temperaturo posode in prilagodi hitrost 
ventilatorja.
Samodejni načini
 Samodej­

na osve­
tlitev

Vretje1) Cvrenje2)

H0 Izklop Izklop Izklop

H1 Vklop Izklop Izklop

H23) Vklop Hitrost ven­
tilatorja 1

Hitrost ven­
tilatorja 1

H3 Vklop Izklop Hitrost ven­
tilatorja 1

H4 Vklop Hitrost ven­
tilatorja 1

Hitrost ven­
tilatorja 1

H5 Vklop Hitrost ven­
tilatorja 1

Hitrost ven­
tilatorja 2

H6 Vklop Hitrost ven­
tilatorja 2

Hitrost ven­
tilatorja 3

1) Kuhalna plošča zazna vretje in aktivira hitrost venti­
latorja glede na samodejni način.
2) Kuhalna plošča zazna cvrenje in aktivira hitrost ven­
tilatorja glede na samodejni način.
3) Ta način vklopi ventilator in luč ter ni odvisen od 
temperature.

Spreminjanje samodejnega načina
1. Izklopite kuhalno ploščo.
2. Za 3 sekunde pritisnite . Prikazovalnik se 

vklopi in izklopi. 
3. Za 3 sekunde pritisnite . 
4. Nekajkrat pritisnite , dokler se ne prikaže 

H.
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5. Pritisnite programske ure, da izberete 
samodejni način. 

Za neposredno upravljanje nape na 
plošči nape izklopite samodejni način 
funkcije.

Ko prenehate kuhati in izklopite kuhalno 
ploščo, lahko ventilator nape določen čas 
še vedno deluje. Po tem sistem 
samodejno izklopi ventilator in za 
naslednjih 30 sekund prepreči 
nenameren vklop ventilatorja.

Ročno upravljanje hitrosti ventilatorja
Funkcijo lahko prav tako upravljate ročno. V 
ta namen pritisnite , ko je kuhalna plošča 
aktivna. To izklopi samodejno upravljanje 
funkcije in vam omogoči ročno spreminjanje 
hitrosti ventilatorja. Ko pritisnete , se hitrost 

ventilatorja poviša za eno stopnjo. Ko 
dosežete intenzivno stopnjo in znova 
pritisnete , nastavite hitrost ventilatorja na 
0, s čimer se izklopi ventilator kuhinjske nape. 
Za ponovni zagon ventilatorja s hitrostjo 
ventilatorja 1 pritisnite . 

Če želite vklopiti samodejno delovanje 
funkcije, izklopite kuhalno ploščo in jo 
ponovno vklopite.

Vklop luči
Kuhalno ploščo lahko nastavite tako, da se 
luč samodejno aktivira, kadar koli aktivirate 
kuhalno ploščo. V ta namen samodejni način 
nastavite na H1 – H6.

Luč na napi se izklopi dve minuti po 
izklopu kuhalne plošče.

7. NAMIGI IN NASVETI

OPOZORILO!
Oglejte si poglavja o varnosti.

7.1 Posoda
• Za preprečitev pregrevanja in izboljšanje 

delovanja kuhališč mora biti posoda čim 
bolj debela in ravna.

• Dno posode mora biti čisto in suho, 
preden jo postavite na kuhalno ploščo.

• Vedno bodite previdni, da posode ne 
drsite ali drgnete po robovih stekla , ker 
lahko okrušite ali poškodujete stekleno 
površino.

Posoda iz emajliranega jekla in z 
aluminijastim ali bakrenim dnom lahko na 
steklo-keramični plošči pusti barvno sled.

7.2 Öko Timer (Eko programska ura)
Za varčevanje z energijo se grelnik kuhališča 
izklopi prej, kot se oglasi programska ura. 
Razlika v času delovanja je odvisna od 
stopnje segrevanja in dolžine kuhanja.

7.3 Poenostavljen vodnik za 
kuhanje

Podatki v razpredelnici so samo za 
primer.

Stopnje kuhanja

Nastavitev se­
grevanja

Uporabite za: Čas 
(min.)

Namigi

1 Kuhana živila ohranite topla. po potrebi Posodo pokrijte s pokrovom.
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Nastavitev se­
grevanja

Uporabite za: Čas 
(min.)

Namigi

1 - 2 Holandska omaka, topljenje: maslo, 
čokolada, želatina.

5 - 25 Občasno premešajte.

2 Strjevanje: puhaste omlete, pečena jaj­
ca.

10 - 40 Kuhajte pokrito.

2 - 3 Počasno kuhanje riža in mlečnih jedi, 
pogrevanje pripravljenih jedi.

25 - 50 Vode dodajte vsaj dvakrat toliko, kot je 
riža, mlečne jedi na polovici postopka 
premešajte.

3 - 4 Kuhajte zelenjavo, ribe in meso na pa­
ri.

20 - 45 Dodajte nekaj žlic vode. Med postop­
kom preverite količino vode.

4 - 5 Skuhajte krompir in drugo zelenjavo na 
pari.

20 - 60 Pokrijte dno posode z 1–2 cm vode. 
Med postopkom preverite raven vode. 
Pokrov naj bo na posodi.

4 - 5 Kuhanje večje količine hrane, enolonč­
nice in juhe.

60 - 150 Do 3 l tekočine s sestavinami.

6 - 7 Lahko cvrtje: zrezek, telečji cordon 
bleu, zarebrnice, polpete, klobase, je­
tra, prežganje, jajca, palačinke, krofi.

po potrebi Po potrebi obrnite.

7 - 8 Težko cvrtje, praženi krompir - Rösti, 
ledveni zrezki, zrezki.

5 - 15 Po potrebi obrnite.

9 Vrenje vode, kuhanje testenin, pečenje mesa (golaž, dušena pečenka), cvrtje krompirja.

Prekuhavanje večjih količin vode. PowerBoost je vklopljena.

7.4 Namigi in nasveti za Hob²Hood
Ko uporabljate kuhalno ploščo s funkcijo:
• Ploščo kuhinjske nape zaščitite pred 

neposredno sončno svetlobo.
• Na ploščo kuhinjske nape ne usmerjajte 

halogenske svetlobe.
• Ne pokrivajte upravljalne plošče kuhalne 

plošče.
• Ne prekinjajte signala med kuhalno ploščo 

in kuhinjsko napo (npr. z roko, ročajem 
posode ali veliko posodo). Glejte sliko.

Napa, prikazana spodaj, je namenjena 
samo ponazoritvi. 

Druge daljinsko upravljanje naprave 
lahko ovirajo signal. Ne uporabljajte takih 
naprav v bližini kuhalne plošče, ko je 
vklopljeno Hob²Hood.
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Kuhinjske nape s funkcijo Hob²Hood
Za celotno ponudbo kuhinjskih nap, ki 
delujejo s to funkcijo, si oglejte naše spletno 

mesto za potrošnike. Kuhinjske nape AEG, ki 
delujejo s to funkcijo, morajo imeti simbol .

8. SKRB IN ČIŠČENJE

OPOZORILO!
Oglejte si poglavja o varnosti.

8.1 Splošne informacije
• Po vsaki uporabi štedilnik očistite.
• Vedno uporabljajte posodo s čistim dnom.
• Praske ali temni madeži na površini ne 

vplivajo na delovanje plošče.
• Uporabite posebno čistilno sredstvo za 

površine kuhalnih plošč.
• Vedno uporabljajte strgalo, priporočeno za 

kuhalne plošče s stekleno površino. 
Strgalo uporabite samo kot dodatno orodje 
za čiščenje stekla po standardnem 
postopku čiščenja.

OPOZORILO!
Za čiščenje steklene površine ne 
uporabljajte nožev ali drugih ostrih 
kovinskih pripomočkov.

8.2 Čiščenje
• Takoj odstranite: stopljeno plastiko, 

plastično folijo, sol, sladkor in živila s 
sladkorjem, sicer lahko umazanija 
poškoduje kuhalno ploščo. Pazite, da ne 
pride do opeklin. Posebno strgalo 
postavite pod ostrim kotom na stekleno 
površino in z rezilom potegnite po površini. 

• Odstranite, ko je kuhalna plošča dovolj 
hladna: obročki vodnega kamna, vodni 
obročki, maščobni madeži, bleščeče 
kovinsko obarvanje. Ploščo očistite z 
vlažno krpo in čistilnim sredstvom, ki ni 
grobo. Po čiščenju ploščo osušite z mehko 
krpo.

• Odstranite bleščeče kovinsko 
obarvanje: uporabite raztopino vode s 
kisom in očistite stekleno površino s krpo.

9. ODPRAVLJANJE TEŽAV

OPOZORILO!
Oglejte si poglavja o varnosti.

9.1 Kaj storite v primeru …
Table title

Težava Možni vzrok Rešitev
Kuhalne plošče ni mogoče vklopi­
ti ali je uporabljati.

Kuhalna plošča ni priključena na 
električno napajanje ali je priključena 
nepravilno.

Preverite, ali je kuhalna plošča pravil­
no priključena na električno napajanje.

 Pregorela je varovalka. Prepričajte se, če ni morda vzrok za 
okvaro varovalka. Če varovalka večk­
rat zapored pregori, se obrnite na 
usposobljenega električarja.

 60 sekund niste nastavili stopnje se­
grevanja.

Ponovno vklopite kuhalno ploščo, in 
nastavite ustrezno stopnjo segrevanja 
v manj kot 60 sekundah.

SLOVENŠČINA 165



Težava Možni vzrok Rešitev
 Sočasno ste se dotaknili 2 ali več 

senzorskih polj.
Dotaknite se samo enega senzorskega 
polja.

 Premor deluje. Oglejte si "Prekinitev".

 Na nadzorni plošči je voda ali mastni 
madeži.

Očistite nadzorno ploščo.

Slišite lahko neprekinjeno piska­
nje.

Električna povezava je nepravilna. Kuhalno ploščo izključite iz električne­
ga omrežja. Obrnite se na usposoblje­
nega električarja, da preveri namesti­
tev.

Ne morete izbrati najvišje stopnje 
kuhanja za eno od kuhališč.

Druga kuhališča porabljajo najvišjo 
razpoložljivo moč.
Kuhalna plošča deluje pravilno.

Zmanjšajte stopnjo kuhanja drugih ku­
hališč, priključenih na isto fazo. Oglejte 
si »Upravljanje moči«.

Zasliši se zvočni signal in kuhal­
na plošča se izključi.
Zasliši se zvočni signal, ko se ku­
halna plošča izključi.

Na senzorska polja ste odložili eno 
ali več stvari.

Odstranite predmet s senzorskih polj.

Kuhalna plošča se izključi. Senzorsko polje  ste z nečim pre­
krili.

Odstranite predmet s senzorskega po­
lja.

Indikator akumulirane toplote ne 
zasveti.

Kuhališče ni vroče, ker je bilo vklop­
ljeno samo kratek čas, ali pa je po­
škodovano tipalo.

Če je bilo kuhališče vključeno dovolj 
dolgo, da bi moralo biti vroče, se po­
svetujte s pooblaščenim servisnim 
centrom.

Hob²Hood ne deluje. Prekrili ste nadzorno ploščo. Odstranite predmet ali očistite nadzor­
no ploščo.

 Uporabljate zelo visoko posodo, ki 
blokira signal.

Uporabite manjšo posodo, zamenjajte 
kuhališče ali ročno upravljajte napo.

Samodejno segrevanje ne deluje. Nastavljena je najvišja moč segreva­
nja.

Najvišja nastavitev moči segrevanja 
ima enako moč kot funkcija.

 Kuhališče je vroče. Pustite, da se kuhališče dovolj ohladi.

 Na več območjih je temno 
področje.

Povsem normalno je, da je na več 
območjih temno področje.

 

Nadzorna plošča se segreje na 
dotik.

Posoda je prevelika ali ste jo posta­
vili preblizu upravljalne plošče.

Večjo posodo postavite na zadnje ku­
hališče, če je možno.

Ob dotiku senzorskih polj na plo­
šči ni zvoka.

Zvočni signali so izklopljeni. Vklopite zvočni signal. Oglejte si »Vsa­
kodnevna uporaba«.

Zasveti indikator nad simbolom 

.

Deluje funkcija Varovalo za otroke 
ali Ključavnica.

Glejte "Varovalo za otroke" in "Zaklep".

 in prikaže se številka. Na kuhalni plošči je napaka. Izklopite kuhalno ploščo in jo po 30 se­

kundah ponovno vklopite. Če  zno­
va zasveti, kuhalno ploščo izključite iz 
električnega omrežja. Po 30 sekundah 
kuhalno ploščo ponovno priključite. Če 
se težava nadaljuje, se obrnite na po­
oblaščeni servisni center.
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9.2 Če ne najdete rešitve ...
Če težave ne morete razrešiti sami, se 
obrnite na prodajalca ali pooblaščen servisni 
center. Navedite podatke s ploščice za 
tehnične navedbe. Poskrbite za pravilno 
upravljanje kuhalne plošče. V nasprotnem 

primeru servisiranje s strani serviserja ali 
prodajalca ne bo brezplačno, tudi v času 
garancijske dobe. Informacije o garancijskem 
obdobju in pooblaščenih servisnih centrih so 
navedene v storitveni knjižici.

10. TEHNIČNI PODATKI
10.1 Ploščica za tehnične navedbe
Table title

.

Model OHI84A07XB: Številka izdelka (PNC) 949 598 661 00
Vrsta 65 D4A 62 AA 220 - 240 V / 400 V 2N, 50 Hz
 Izdelano v: Nemčija
Ser. št. ................. 7.35 kW
AEG  

10.2 Specifikacije kuhališč
Table title

Kuhališče Nazivna moč (Najvišja nastavi­
tev segrevanja) [W]

Premer kuhališča [mm]

Levo spredaj 2000 180

Levo zadaj 1600 145

Sredina spredaj 1100 / 2300 / 3400 145 / 210 / 270

Desno spredaj 1800 / 2800 170 / 265 

Za optimalne rezultate kuhanja uporabljajte 
kuhinjsko posodo, ki ni večja od premera 
kuhališča.

11. ENERGIJSKA UČINKOVITOST
11.1 Podatki o izdelku v skladu s predpisi EU o okoljsko primerni zasnovi
Table title

.

Identifikacija modela OHI84A07XB

Vrsta kuhalne plošče Vgrajena kuhalna plošča

Število kuhališč 4

Tehnologija segrevanja Električni grelec

Premer krožnih kuhališč (Ø) Levo spredaj
Levo zadaj

Sredina spredaj

18.0 cm
14.5 cm
27.0 cm

Dolžina (d) in širina (š) nekrožnega kuhališča Desno spredaj d 26.5 cm
š 17.0 cm
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.

Poraba energije na kuhališče (EC electric cooking) Levo spredaj
Levo zadaj

Sredina spredaj
Desno spredaj

191.4 Wh/kg
196.9 Wh/kg
188.9 Wh/kg
180.7 Wh/kg

Poraba energije kuhalne plošče (EC electric hob) 189.5 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 – Gospodinjski električni 
kuhalni aparati – 2. del: Kuhalne plošče – 
Metode za merjenje funkcionalnosti.

11.2 Varčna
Energijo lahko prihranite med vsakodnevnim 
kuhanjem, če upoštevate spodnje nasvete.
• Segrejte le toliko vode, kot jo potrebujete.
• Posodo po možnosti pokrijte s 

pokrovkami.

• Pred vklopom kuhališča nanj postavite 
posodo.

• Dno posode mora imeti enak premer kot 
kuhališče.

• Na manjša kuhališča postavite manjšo 
posodo.

• Posodo postavite neposredno na sredino 
kuhališča.

• Uporabite akumulirano toploto, da ohranite 
hrano toplo ali da jo stopite.

11.3 Podatki o izdelku glede porabe energije in najdaljšega časa za dosego 
ustreznega načina nizke moči
Table title

.

Poraba energije v načinu izklopa 0.3 W

Najdaljši čas, ki je potreben, da oprema samodejno doseže ustrezen način nizke 
moči

2 min

12. SKRB ZA OKOLJE
Reciklirajte materiale, označene s simbolom 

. Embalažo odložite v ustrezne zabojnike 
za reciklažo. Pomagajte varovati okolje in 
zdravje ljudi z recikliranjem odpadkov 
električnih in elektronskih naprav. Naprave, 

označene s simbolom, ne odlagajte  skupaj 
z gospodinjskimi odpadki. Izdelek vrnite 
krajevnemu obratu za recikliranje ali se 
obrnite na občinsko službo.
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